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PHẦN T ựA

I. QUY KỈNH

 Vị mà tất cả bóng tối đã diệt trừ, 

 Vớt thế gian ra khỏi lầy sanh tử; 

 Sau khỉ kính lễ đẩnạ Đạo sư Như lý, 

 Tôi sẽ diễn luận Đỗi pháp tạng.1

Khi muốn tạo  luận,  với mục đích hiển dương sự vĩ đại của 

vị  Đạo  sư  của  mình  vượt  lên  trên  tất  cả  Thánh  chúng, 

(Luận chủ)  trước  hết tán thán phẩm đức  vị  ấy,  rồi kính  lễ 

Ngài. 

(Đại  từ)   “Vị  mà”2 chỉ  Đức  Phật  Thế  Tôn.3 Đối  với  vị  ấỵ, 

hay do  bởi vị ấy, bóng tối đã bị diệt trừ,4 do  đó nói “mà tất

1  yah sarvathasarvahatandhakãrah samsarapahkạị ja g a d  ujjahãra/ 

 tasmai namaskrtya yathãrtha-sãstre ắãstram pravaksyãmy 

 abhidharmakosam ll \l  Ht. ! f — 

E/JẼ lỐíiẶO

 2 Ht.  chư jHf;  Quang ký (tr.2c05) hiểu là số nhiều,  giải thích:  “C hư, biểu lộ sự không bè phái.” Skt.  yah,   đại từ liên hệ, số ít, phiếm chỉ: 


yad...  tasmai. 

3  Skt.  buddho bhagavãn.  Vyãkhyã, tr.  5:  Các nhà chú giải 

 Vinayavibhãsã phân biệt bôn trường hợp:  1.  Phật nhưng không phải là 

Thê Tôn; chi  các vị Pratyekabuddha (Độc Giác) vôn tự minh giác ngộ 

nhưnẸ không thê thuyêt pháp. 2. Thê Tôn nhưng không phải là Phật;  

chi Bô-tát tôi hậu thân.  3. Phật và Thê Tôn. 4. Không phải Phật cũng 

không phải Thê Tôn. 

4 Ht.  ittlỀĨỊỄM-  Bhãsya:   hatam asyãndhakãram anena veti 

 hatãndhakãrah.  “diệt chư minh” ( hatăndhakãrah), là phức họp từ theo
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cả bóng tối đã bị diệt trừ.” Bóng tối đã bị diệt  trừ với mọi 

hình thái,  trong  mọi  trường  hợp,5 do  đó  nói,  “tất  cả  bóng 

tôi đã bị diệt trừ một  cách toàn diện.” 6 Chính  sự vô tri7 là 

những  thứ  trùm  lấp  đối  tượng  chân  thật  và  ngăn  che  tri 

kiến chân thật, nên nó được gọi là bóng tối. 

Duy  chỉ  Phật  Thế  Tôn,  do  chứng  đắc  phần  đối  trị,8 mới 

vĩnh viễn diệt trừ sự vô tri ấy một cách toàn diện khiến nó 

không  còn tái  sanh trong  tất  cả  mọi đối tượng  nhận thức. 

Do  đó  nói,  Ngài  đã  diệt  trừ tất  cả bóng tối  một  cách toàn 

diện. 

Các  vị  Bích-chi-phật  và  các  vị  Thanh  văn tất  nhiên  cũng 

đã  diệt  trừ  bóng  tối  trong  tất  cả  mọi  trường  hợp.  Tuy  đã

biển cách sáu: “đối với Ngài bóng tối  đã bị diệt trừ; hoặc phức hợp từ 

theo biên cách ba: “do bời Ngài mà  bóng tối bị diệt trừ.” Ht. bỏ qua ý 

nghĩa phân tích hợp từ này, mà chi  dịch thành một động từ năng động:

ÉbĩSí. 


5 Ht. 

Ị a ~ tĩỉn D ^ :  Diệt trừ tất cả mọi hình thái tối tăm ữong mọi 

cảnh giới (đối tượng). 

6 Skt.  sarvathã sarvahatãndhakãrah,  Ht.  —tUĨỄolí^/M  Quang ký đọc là:  —

nhất thiết chùng minh diệt,  chi diệt trừ vô ừi không 

nhiễm ô, và è H I  chi diệt trừ vô tri còn nhiễm ô.  Cách đọc này hiểu 

 sarvathã như là hình dung từ; trong khi, trong tiếng Phạn, nó là một 

bất biến từ hay phó từ, do đó được hiểu là “một cách toàn diện.”  

Vyãkhyã:  BỊ  diệt trừ ừong tất cả (mọi đối tượng), và bị diệt trừ bằng 

tất cả mọi hình thái, nên nói “tất cả (bóng tối) bị diệt trừ một cách toàn 

d i ệ n C đ :    - V ò m m ấ m . 

Skt.  ạịnãna;  Cđ. 

Có hai  loại vô tri: nhiễm ô vô tri 

 (klìstam ạỊnãnam ) và bất nhiễm   ô vô tri  (aklistam ạịnãnam).  Thuận 

 chánh lý 28 tr.  501c23. 

8 ¥Í/Ểỉỷt;  Skt.  pratipaksa,  phần đối nghịch;  chi các đạo phẩm có năng 

lực đối trị phiền não ô nhiễm. 
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diệt trừ sự ngu si ô nhiễm9 nhưng chưa được hoàn toàn, do 

đó,  không  phải  là  “một  cách tọàn  diện.”  Thật  vậy,  các  vị 

này  còn  có  sự vô tri không  nhiễm ô  đối  với  các  pháp  của 

Phật,10 đối  với  các  đối  tượng  xa  vời  trong  không  gian  và 

thời gian,11  đối với các chủng loại sai biệt vô hạn trong các 

đối tượng.12

Sau  khi  tán thán  bằng  sự thành tựu  phẩm  tính tự  lợi  như 

vậy,  (Luận  chủ)  tán  thán Đức  Thể  Tôn  ấy  bằng  sự thành 

tựu phẩm tính lợi tha,  do  đó  nói,  “đã vớt thế  gian lên khỏi 

vũng  lâỵ  sanh tử.”  Sanh tử13 thực  sự là nơi mà thế  gian bị 

dính  măc,  khó  vượt  thoát,  do  đó  nói  là  vũng  sình.  Do  vì 

thương  xót thế  gian  chìm  đắm  ở  đó,  không  thể  vượt  qua, 

Đức  Thê Tôn, tùy trường họp thích ứng,  băng sự diễn giải 

Chánh pháp,  giông như chìa ra bàn tay đê cứu vớt. 

Sau khi tán thán phẩm đức của Phật,  (Luận chủ) tỏ bày sự 

kính  lê,  nói răng  “kính  lễ  vị  Đạo  sư như  lý  như vậy”.  Cúi 

đâu  sát  chân,  nói là  “kính lễ”.14 Những  vị có  đầy đủ phẩm 

đức kê trên, nói là “như vậy”. 

9  Skt.  klỉsịasammoha.   H t; nhiễm   ô vô tri  ^>5 íttt. 

10 Vyãkhyã: Phật pháp ở đây chi  18 pháp bất cộng  (ãvenikă 

 buddhadharmãh),  là những pháp đặc hữu cá biệt nơi Phật. Xá-lợi-phất 

cũng khônẹ biệt rõ giới uân, định uẩn, huệ uẩn, giải thoát uẩn, giải 

thoát tri kiên uân của chư Phật. Cf.  Trường  12, kinh số  18  “Tự hoan 

hỷ”; Pãli, D. 28  Sampasãdanĩya. 

11  Vyãkhyã: Mục-kiền-liên không biết đuợc mẹ minh đang tái sanh 

vào thế giới Dương diệm  (Mãriciiokadhãtu) rất xa. 

12 Vyãkhyã: Xá-lợi-phất cự tuyệt một người xin xuất gia vì không thấy 

được thiện căn thuận giải thoát phần nơi người ấy. 

13  itỹ E  Skt.  samsãra,  luân chuyển hay luân hồi. 

14 Thích từ ặỉỉĩlt, kính lễ ( namaskrtya) trong tụng văn. 
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“Sau  khi  kính  lễ”  nghĩa  là  sau  khi  cúi  đầu  kính  lễ  vị  đã 

thành tựu các phẩm tính tự lợi và lợi tha như vậy. 

“Như  lý  sư” 15 là  vị  giảng  dạy  đạo  nghĩa như  thực,  không 

điên  đảo.  Bằng  từ  “Như  lý  sư”  này  Luận  chủ  nêu  rõ 

phương  tiện  thực  thi  đức  tính  lợi  tha.  Đức  Thê  Tôn  là  vị 

Đạo  Sư đã cứu vớt thế gian lên khỏi vũng lầy sanh tử bằng 

sự thuyết  giáo  như thực  chứ  không  phải  bằng  thần thông, 

ân huệ, uy lực. 

Sau  khi  kính  lễ  Như  lý  sư,  rồi  sẽ  làm  gì?  Luận  chủ  nói, 

“Tôi sẽ diễn giải luận.” Vì để giáo  dục các môn đệ nên gọi 

là “Luận”.16 Luận gì? Luận  Đổi pháp tạng.17

Đối pháp này là gì? 

II. ĐỊNH NGHĨA A-TÌ-ĐẠT-MA

1. Tư thể của A-tì-đạt-ma

 Va cãc nuẹ,  luạn aan aen aay. 

Huệ ở đây là sự tư trạch pháp.19 Tịnh20 chỉ cho vô  lậu.  Tùy 

hành21  chỉ  cho  tùy  tùng  của  nó.22  Tóm  lại,  năm  uân  vô


15 

như lý sư,  yathăảãstã. 

16 Bhãsyã:  ảisyaẳãsanãc chrãstram.  Thích từ “luận” ( sãstra) ứieo ngữ 

nguyên; do đọng từ căn  sãs: giáo giới, giáo thọ, giáo hóa, huấn luyện.  

(Wogihara)


17 

đối pháp tạng:  abhidharmakoẩa,  Cđ.  PộdbỉỄÍÌHi:#

18  Skt.  prạịnã  'malã sãnucarã  'bhidharmah íatprãptaye yãpi ca yac ca 

 sãstram.l2ữbl Tib.  chos mngon shes rab drí med rjes  ‘brang bcasl de 

 thob bya phyir gang dang bstan bcos g a n g llM  Ht. 
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lậu23  được  nói  là  A-tì-đạt-ma.  Đó  là  A-tì-đạt-ma  theo 

nghĩa siêu việt.24

Nhưng  nói theo  nghĩa thường  nghiệm25 thì  A-tì-đạt-ma  là 

những huệ và luận dẫn đến đó. 

 “Những huệ”,  ở đây chỉ các huệ hữu lậu được tác thành do 

nghe,  do tư duy,  do tu tập, và do  bẩm sinh,26 cùng với các 

tùy hành của chúng. 

Và   lu ậ n 1 mà  nhắm  mục  đích  chứng  đắc28 huệ  vô  lậu  ấy 

cũng được gọi là A-tì-đạt-ma, vì là công cụ của nó. 

Theo  ngữ nguyên,  do  duy trì yếu tính tự thân nên nó  được 

gọi  là  “pháp”.29 Nếu  là  pháp  siêu  việt,30  thì  duy  chỉ  là

19 ÍẸiẾ; Skt.  dharma-pravicaya,  sự tư duy giản trạch hay tuyển trạch,  

sự khảo sát, khảo nghiệm về pháp. 

20 ;'fí; Skt.  amala,  vô cấu. 


21 

 sãnucara,  cùng đi theo; đoàn tùy tùng.  Cđ. gù#- trợ bạn. 

 22  # 1 1  quyến thuộc;  saparivãra,  đoàn tùy tùng, hộ tống. Cđ. 

I I  nhân duyên tư lương. 

23 Vyãkhyã:  Vô lậu uẩn, uẩn được phòng hộ bằng vô lậu 

( anãsravasamvara: vô lậu luật nghi). 

 24 

Skt.  pãramãrthiko’ bhidharmah.  Cđ.  í ĩ l t H l t í ỉ ẫ l l l ,  

chân thật A-tì-đạt-ma

25  ÌỄfèMfchỉlÌJlf thế tục a-tì-đạt-ma; Skt.  sãmketika,  điều đã được 

thỏa thuận, ước lệ. Cđ. 

già danh. 

Ẽ ĩí# l§  sanh đắc huệ;  upapaUipratilambhikã. 

27 Luận,  Skt.  Ếãstra,  hoặc được hiểu là Abhidharma-sãsừa, luận A-tì- 

đạt-ma, tức Luận tạng, Abhidharmapitaka. Hoặc đây chi cho 

Jnãnaprasthãna, luận Phát trí, gọi  là thân luận ( ẳarĩrabhũta) và các tùy 

hành của nó là sáu túc luận (luận chân),  sadpãdã.  (Vyãkhyã). 

28 ÍHỂĨ truyền sinh. 

29 Định nghĩa từ  dharma,  Skt.:  svalaksanadhãranãd dharmah,  theo đó,  

 dharma do gốc động từ căn  dhr.   duy trì, gìn giữ. 
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Niết-bàn;  nếu  là pháp thuộc hiện tượng31  thì đó  chỉ  chung 

cho  cả  bốn  Thánh  đế.  Vì  nó  đối  hướng  (nhắm  đến Niết- 

bàn),  hoặc  đối  quán  (nhắm  đến  phân  tích  Thánh  đế)  nên 

gọi là “đối pháp”32 với yếu tính của pháp. 

Đã nói xong nghĩa của Đối pháp. 

2. Câu-xá luận

Luận này vì sao được gọi là  Đổi pháp tạng? 

 Thâu tóm yểu nghĩa, y  cứ kia, 

 Luận được gọi  “Đối pháp câu-xá ”.33

Do  bởi  nghĩa  lý  đặc  sắc  trong  luận  được  tiêu  danh  là Đối 

pháp34 kia  được  thâu tóm đưa vào  trong  luận này,  nên nó 

được  gọi  là  “tạng”.35 Hoặc  A-tì-đạt-ma  là  sở  y  của  nó,  là 

xuất xứ của nó, là chỗ  chứa của nó,  cho nên nó được gọi là 

“tạng”.36 Vì vậy, Luận này được gọi là “Đối pháp tạng”. 

30  ỀêỆSÌỀ thắng nghĩa pháp. 


31 

pháp tướng pháp. 

32 Luận thích, giải thích tiếp đầu ngữ  abhi- là  praty-abhi-mukha,  xoay mặt hướng về,  đối diện; Ht.  diễn thành hai nghĩa:  fí[íỉ]  đối hướng 

(Niết-bàn) và ¥ í f s  đối quán (bốn  Thánh đế); C đ .ĩl  m  hiện tiền. 

33   tasyãrthato ’smin samanupravesãt/ sa cãảrayo ’ syety 

 abhidharmakoỉam/llcà/ Ht. 

> ífchíd£f/Ế{ilíế í:&-  Cđ. 

Ể * f í / ' Ế A j f t a

34 Vyãkhyã:  chi luận  Phát trí,  v.v. (Jnãnaprasthãnadừ). 

35 Vyãkhyã:  yatra hy asih praviẳati sa tasya kosah,  “cái mà người ta 

đút kiếm vào,  cái đó là bao của kiếm.” Định nghĩa kosa theo sở y 

(ãsraya). Theo đây, kosa có nghĩa là “bao đựng/ chứa.” 

36 Giải thích từ “câu-xá”  (kosa).  Vyãkhyã:  ỵato hy asir nirãkrsyate sa 

 tasya kosah:  “cái mà từ đó người ta rút kiếm ra, cái đó là bao đựng của 

kiếm.” Định nghĩa  kosa theo xuất xứ. Cf.  Chính lý  1, ừ.  3 29cl:   “M  

 tạng (chính xác, đọc là  tàng),  nghĩa là chắc thật iẵ  

như lõi cây... 
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ra . Ý HƯỚNG A-TÌ-ĐẠT-MA

Do ý hướng gì mà A-tì-đạt-ma được giảng thuyết? Và ai là 

người đầu tiên công  bố  mà Luận chủ cung kính diễn giải? 

Tụng nói:

 Ngoại trừ trạch pháp,  quyết không còn 

 Phương tiện thù thắng diệt mê nhiễm. 

 Do nhiễm,  thế gian trôi biển hữu. 

 Vì vậy,  truyền thuyết chỉnh Phật giảng Đổi ph á p }1

Nếu  không  do  sự  giản  trạch  pháp38 thì  không  có  phương 

tiện  ưu  việt  nào  để  dứt  sạch  các  phiền  não.39  Chính  do 

phiền não  mà thế  gian trôi nổi trong  biển  lớn sanh tử này. 

Do  bởi  nguyên nhân này,  với mục  đích khiến thế  gian đạt 

được  tư  trạch  pháp,  mà,  theo  truỵền  thuyết,40  Phật  đã 

giảng  nói  A-tì-đạt-ma.  Theo  đó,  nếu  A-tì-đạt-ma  không 

được  giảng  dạy thì  các  đệ  tử không  có  khả  năng  tư trạch 

các pháp tướng  một cách như lý.  Nhưng Đức  Thế Tôn nói

Hoặc  tạng là sờ y, như bao kiếm  (JJ  M đao tàng).” 

37  dharmãnãm pravicayam antarena nãsti kỉesãnãm yata 

 upasãntaye  'bhyupãyah./ kỉesais ca bhramati bhavãrnave  'tra lokas 

 taddhetor ata udỉtah kilaisa sãstrã.//3/ Ht. 


Ib M tt

’  H jtfc « 0 Ê ằ a fík   Cđ. 

38  ỸỆ)Ề, dharmapravicaya,  một chi của giác chi  ibodhyanga).  Cđ. 

39 Hán: 

 kleắa. 

40 í í  truyền;  Skt.  kila,  được nói như vậy, truyền thuyết.  Vyãkhyã:  “từ 

 kila nêu rõ ý kiên của người khác.  Đây chi quan điểm của A-tì-đạt-ma 

(Tì-bà-sa), chứ không phải của Kinh bộ mà Luận chủ đồng tình.”  

 Chính lý  1,  ừ.  329c:  “Kinh chủ nói  là truyền, chứng tỏ mình không tin 

A-tì-đạt-ma do chính Phật thuyết.” 
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A-tì-đạt-ma  một  cách  rải  rác;  rồi  Đại  đức  Ca-đa-diễn-ni 

Tử41  cùng  các  vị  đại  Thanh  văn  tập  hợp  lại  và  ổn  định. 

Cũng như Đại đức Pháp  Cứu42 tập họp các  bài tụng  Ô-đà- 

nam  lại làm thành phẩm “Vô thường”.43  Các nhà Tì-bà-sa 

nói như vậy.44


41 

bhadantaKãtyãyanĩputra.  Cđ.  ;*CÍ1?JSỈS££^P Đại 

đức Ca-chiên-diên Tử. 


42 

sthaviraDharmatrãta.  Cđ.  ~ý\.WMM^Ỉ'ỈỄlỉ'  Đại đức Đạt- 

ma-đa-la-đa. 


43 

Bhãsya:   udãnavargĩyakaranavad,  tập hợp 

thành “Phẩm Ưdãna”.  Cđ. f f  PẺMoffcẽfỉtS (soạn tập) bộ loại iru-đà- 

na già-tha. Vyãkhyã:  yathã sthaviradharmatrãtena udãnãh  “anityã 

 vata samskãrãh ” ity evam ãậikã vineyavaẨăt tatra tatra sũíra uktã 

 vargĩkrtã ekasthĩkrtãh,  cíing như Thượng tọa  Dharmatrãta, tùy theo 

năng lực của đối tượng giáo hóa, tập hợp các bài kệ tụng, đại loại như 

“các hành vô thường” V.V., được nói rải rác trong Kinh, thành một 

phẩm (gọi là “Phẩm Kệ tụng”). 

Ĩ4   Tì-ba-sa 1,  T27 tr.  Ia8tt. 
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CHƯƠNG I 

TỎNG LUẬN PHÁP

I. BẢN THẺ CỦA PHÁP

Những  pháp  gì  được  nói  là nhân  bởi  mục  đích giản trạch 

chúng mà theo truyền thuyết Đức Phật đã thuyết Đối pháp? 

 Các pháp: hữu lậu và vô lậu.1

Nói một cách tổng thuyết, tất cả các pháp gồm có hai  loại: 

hữu lậu và vô lậu. 

1. HỮU LẬU

Trong đây, những gì là pháp hữu lậu? 

 Các pháp hữu vi,  trừ đạo đế,2

Trừ đạo đế, tất cả pháp hữu vi còn lại là hữu lậu. Vì sao? 

 Nơi nó lậu tùy tăng, 

 Nên gọi nó hữu lậu? 

Vì  các  lậu tùy tăng4 nơi  nó.  Duyên vào  diệt và đạo  đế  các 

lậu tuy cũng phát  sinh,  nhưng chúng không tùy tăng trong

1  sãsravã  ’nãsravã dharmãhJ4aJ sãsravah...   Ht. 

Cđ. 

2  samskrtã mãrgavarjitãh/4b/ sãsravãh...  Tib.  lam ma gtogs pa 'i  'dus 

 byas^ rnamslAbl Ht. 

Cđ. 

 ...ăsravãs tesu/yasmãt samanuẳeratellAcàl Tib.  zag bcas gang phyir 

 de dag la/ zag rnams kun tu rgyas par  ‘gyurllAcảl Ht.  ír^ỀSìíiỊỉỉgí#  $r 

Cđ. 

4  H í# ;  Skt.  anuserate,  chúng nằm phục theo, ẩn núp, tiềm phục.  Cđ.  

ỉ®ÍbSK tùy tăng miên.  Vyãkhyã:   anuserata itipustim labhante ity 

 arthah/ pratisthãm labhante ity artho vã/ pustilãbhe pratisthãỉãbhe vã
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đó,  do  đó  cả hai không  phải  là  hữu  lậu.  Những  gì  không 

tùy  tăng  như  trong  đây  sẽ  được  nói  rõ  trong  phẩm  “Tùy 

miên”5 ở sau. 

Đã nói xong hữu lậu. 

2. VÔ LẬU

Những gì là vô lậu? 

 Vô lậu ỉà đạo đế, 

 Cùng với ba vô vi:6 

 Ba pháp ẩy là gi? 

 Hư không và hai diệt.7

Những  gì  là  hai?  Là  trạch  diệt  -  diệt  do  tư trạch,  và  phi 

trạch diệt - diệt không do tư trạch.8 Ba vô vi này, hư không 

và hai diệt, cùng với đạo đế, là các pháp vô lậu. Vì sao? Vì 

các  lậu không tùy tăng trong đó. 

 a. H ư không vô vi

Trong ba vô vi được đề cập vắn tắt đó, 

 Trong đó,  hư không không cản ngại? 

 te rãgãdayah santãyante/ chúng tiềm phục (= tùy tăng), nghĩa là 

chúnẸ tăng trưởng, chủng y cự.  Vì nơi đó tham các thứ tăng trường 

hay lay làm hậu cứ để phát triên.  Theo giài thích khác,  anusete: (nó 

tiềm phục, hay tùy tăng, hàm nghĩa  anugunĩbhavati: nó tăng ích, như 

nói  anusete mamãyam ãhãrah,  thực phâm này tăng ích cho tôi. 

5 Xem  chưong vi “Tùy miên”. 

6  anãsravã mãrgasatyam trividham capy asamskrtaml5 ab/ Ht.  M/liằM

Ã  

Cđ. 


_

7  ãkăsam dvau nirodhau ca/5d Ht.  m Ê L jỉ—M-  Cđ. lÈ Ễ S .—M-


8 

Skt.  pratisankhyãnirodhah,  apratisankhyãnirodhas ceíi. 

 9 iatrãkãẳam anãvrttihH5ál Ht. Cđ.  iít^rỄMỉịỊi-
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 Chương 1:  Tổng luận Pháp

Tự thể của hư không10 là sự không cản ngại,11 mà trong đó 

săc lưu hành. 

 b.  Trạch diệt vô vi

 Trạch diệt là ly hệ 

 Cả biệt tùy hệ sự. 12

Tự  thể  của ứạch  diệt  là  sự  ly  hệ.13 Những  gì  đối  với  các 

pháp hữu lậu mà thoát ly hệ phược,14 chứng đắc giải thoát 

được  gọi  là  trạch  diệt  diệt  do  tư  trạch.  Trạch  tức  giản 

trạch,  là huệ đặc  săc.  5 Do tư duy,  lý giải một cách cá biệt 

đ ô i  với các Thanh đ ể   k h ổ , V .V ., đ ó   là  d iệ t  đạt được do năn g lực tư trạch. Như xe  được bò kéo, do lược bỏ từ trung gian 

mà nói là “xe bò”.16

Phải  chăng  chỉ  có  một  sự  diệt  do  tư  trạch  cho  tất  cả  các 

pháp hữu lậu? Không.  Vì sao? 

Skt.  ãkậẵa.   Vyakhyã, tr.  19, có hai định nghĩa: a.  crvakãẩam dadãtĩty 

 ãkãảam iti n irvacan am ^ eo ngữ nguyên, noi hư không, vì nó tac 

thành khoảng trống.” b.  bhrảam asyãníah kãẳante bhãvã ity akasam 

“nói là hư không, vì ờ đó các sự hưu tỏa sáng mãnh liệt.” 

11  Skt.  anãvrti, anãvarana,  vô ngại  M  Ịg, không bị trùm kín, không bi che kín. 

 *1pratiscmkhyãnìrodho yo visamyogah/ 6ab/  prthak prthak  Ht  JJfị$ 

 m m m m m m m .  Cđ.  n m ấ v ử Ề  

 Ti-bà-sa 31,  tr.  61a9tt, 61cl l . 

14 Skt.  visamyoga,   Ht., ly hệ ỈS K , Cđ., vĩnh  ly 7X H . 

15  ỊSHS!l;  Skt.  prajhậvisesa.   Cđ. trí thắng nhân  f  

trí thắng nhân.  

Vyakhya:  “Huệ đặc săc, chi cho huệ vô gián đạo đoạn trừ phiền não

( klesa-prahănãntaryamãrgaprạịnã).” 

16  goratha = goyuktaratha,  xe bò nghĩa là xe được kéo bởi  bò,  lược bỏ 

từ yukta ở giữa,  madhyamapada-lopin;  c f  Pãnini 2.1.35
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Thật  vậy,  có  bao  nhiêu  thực  thể  bị  hệ  phược17 thì  có  bấy 

nhiêu thực thể được thoát ly hệ phược. Nếu không như vậy, 

thì  khi  chứng  nghiệm  sự  tịch  diệt  đổi  với  các  phiên  não 

vốn  được  đoạn  trừ trong  giai  đoạn  thấy  ỈQiô  đê,  khi  ây 

cũng  chứng  nghiệm  sự  tịch  diệt  đôi  với tât  cả phiên não. 

Nếu thế, sự tu tập về đôi trị sai biệt là vô ích. 

ở   đây theo  ý nghĩa nào  mà  nói rằng  “diệt  không  có  đồng 

loại”;  điều  này  có  nghĩa  là  gì? Điều  này  muốn  nói rằng 

không  có  cái  gì  là  đong  loại  nhân  cho  nó,  và  nó  không 

phải là đồng loại nhân cho cái gì, chứ không phải là không 

có đồng loại.20

 c. Phi trạch diệt vô vi

 Trở ngại khiển vĩnh viễn không sanh khởi 

 Mà đạt được diệt, phỉ trạch diệt.2' 

17 5^1|ĩ hệ sự;  samyogadravya. 

18  ỹíĩẾPíĩầịM Yấ kiến khổ sờ đoạn phiền não;  duhkhadarsanaheya-

19 Cđ  “Kinh Phật nỏi trạch diệt không có đồng loại.” Vyãkhyã, dẫn^ 

kinh-Ti-kheo-ni Dharmadinnả (Pháp Dữ), được gia chủ Visãkha, vốn 

là chồng cũ cùa cô, hỏi:  kim sabhãga ãrye nỉrodhah - “Diệt có đong 

loại khong?” Trà lơi,  asabhăga ãyusman visakha - “Diệt là phi  đồng 

loại ” Xem   Trung 58,  kinh số 210: Tì-kheo-ni Pháp Lạc / Ề ^ t t i ĩ í ẽ  

và'iĩU”bàệdi Tì-xá-khư 

n ,  tr.  788cl4 hỏi: “Diệt là  hữu đối 

chăng?” -  Đáp:  “Diệt là  vô đối:’ Cf.  Ti-bà-sa 31,  ừ.  162bl0: “Vì sao nói Niết-bàn phi đồng loại? -  Vì để bác bỏ đông loại nhân. Các trạch 

diệt đều không có nguyên nhân đồng loại nên gọi  là phi đồng loại.”  

Đổi chiếu Pãli, M.  i.  304:  nibbãnassapanayye kimpaịibhãgo ti? 

20 Vyãkhyã:  sabhãgahetuh sabhăga ity eko ’rthah,  hetuẳabdalopãt,  

đồng loại, nghĩa là đồng loại nhân, do lược bò từ nhân. 

21   utpãdãtyantavighno  'nyo nirodho  'pratisahkhyayã.l76cd/ Ht. 
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 Chương 1:  Tổng luận Pháp 

Khác  với diệt  do thoát  ly hệ phược,  diệt  do trở ngại khiến 

các pháp vị lai vĩnh viễn không sanh khởi là diệt không do 

tư trạch - phi ừạch diệt.22 Nghĩa là, diệt đạt được không do 

tư trạch, mà là do khuyết duyên. 

Chẳng  hạn như khi  con  mắt  và ý   tập trung trên đối tượng 

là  một  loại  sắc,  thì  những  sắc  khác,  và  thanh,  hương,  vị, 

xúc,  thảy đều  chìm mất.  Năm thức  thân,  mà  các  cảnh vực 

ấy  là  đổi  tượng,  khi  đang  trong  tình  trạng  vị  lai,  sẽ  vĩnh 

viễn  không  sanh  khởi;  vì  chúng  không  thể  vin  bám  vào 

những  cảnh  vực  quá  khứ.  Như  vậy,  đối  với  chúng,  diệt 

không do tư trạch mà có được là do thiểu điều kiện. 

ở  đây, có bốn trường họp:

1.  Có những pháp mà đối với chúng duy chỉ đạt được trạch 

diệt;  đó  là các pháp hữu  lậu thuộc  quá khứ và hiện tại,  và 

pháp có xu hướng sanh khởi.23

2.  Có  những  pháp  mà  đối  với  chúng  duy  chỉ  là  phi  trạch 

diệt; đó là các pháp hữu vi vô  lâu không có xu hướng sanh 

khởi.24

3.  Có những pháp  là cả hai;  đó  là các pháp  hữu lậu không 

có xu hướng sanh khởi.25

22 Xem   Ti-bà-sa 32 tr.  164b31. 

23  ầĩ/Ế ,  utpattidharma,  tức pháp thuộc vị  lai sẽ sinh.  Ti-bà-sa 32 tr.  

164cl7: 

vị  lai khả sinh. 

24   Ti-bà-sa,  dẫn trên: 

vị lai  bất sanh vô lậu pháp; 

op.cit.  165b8:  vị  Dự lựu còn 7 đời tái  sinh; khi  vị ấy hướnẹ đến  quả 

Nhất lai (còn  1  đời), nếu đang trong gia hành đạo chưa xuat định,  đạt 

đựợc phi ừạch diệt đôi  với  6 lần tái sanh dục giới; nếu xuất đinh, phải 

đến vô gián đạo thứ sáu, bấy giờ đạt được phi trạch diệt đối với sau 

lần tái sanh dục giới,  (đến vô gián đạo thứ sáu,  vị Dự lưu đắc quả Nhất 

lai). 
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4.  Có  những  pháp  không  là  cả  hai;  đó  là  những  pháp  vô 

lậu thuộc quá khứ, hiện tại, không có xu hướng sanh khởi. 

Đã nói xong ba pháp vô vi. 

II. PHÁP THƯỜNG NGHIỆM

1.  HỮU VI 

aề  Định nghĩa

Đoạn trên  nói,  trừ  đạo  đế,  các  hữu  vi  còn  lại  là  hữu  lậu; 

các pháp hữu vi này là những gì? 

 Lại nữa, pháp hữu vi, 

 Năm uẩn: sẳc các thú 26

Nói  “năm  uẩn  gồm  sắc  V .V.” ,  là  nói  bắt  đầu  với  sắc  uẩn 

cho đến thức uẩn. Năm pháp này bao hàm tât cả hữu vi. Vì 

chúng  là  sự  hội  tụ  của  các  duyên,  được  tác  thành  chung 

bởi  các  duyên.27 Thật  vậy,  không  có  bât  cứ một  pháp  nào 

được  sản  sanh  do  một  điều  kiện  duy  nhất.  Do  tính  chất 

cùng  chủng  loại  của  nó  nên  không  có  | ì   trở  ngại  khi  áp 

dụng cho vị lai, như sữa vắt, như củi đốt. 

25 Vyãkhyã:  Vì là hữu lậu nên  chúng có trạch diệt; vì là phi  sanh pháp 

nên  chúng có phi trạch diệt. 

26  te punah samskrtã dharmă rũpãdiskandhapahcakamllzbl Ht.  X I #

’  Ễ g ả i k s s .   Cđ. 

27  sametya =  sambhũya pratyayaih krtã iti sarnskỊlah/ Phân tích ngữ 

nguyên của từ  samskrta (hữu vi).  Theo đó, tiền tố  sam: sametya = 

 sambũya,  cùng hội tụ, cùng phát sinh. Vậy,  samskrta:  cái  được tạo tác bời  các duyên cùng hội tụ, cùng sản  sinh. 

28 ỷũ?Lỷũặ/f; Skt.  dugdhạ  Cđ. SýnH PẺ  thí nhu độc-đà.  Phân từ quá 

khứ,  dugdha: đã được vắt (sữa), do động từ căn  duh,   được dùng làm danh từ chì chung cho sữa  (dugdham nãma ksĩram).   Từ  samskrta, 
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 b. Đằng nghĩa

 Chúng cũng được gọi là thế lộ, 

 Ngóny,  hữu ly,  và hữu s ự 29

1.  Các  pháp  hữu  vi  này  cũng  được  gọi  là  thế  lộ,30 vì  tính 

chât đã được đi, đang đi và sẽ được đi; hoặc vì chúng bị sự 

vô thường nuốt chửng.31

2.  Ngôn32 tức  ngôn  ngữ.  Sở  y33 của  ngôn  ngữ  là  danh  từ 

hàm  nghĩa.34 Ngôn  y  như  vậy  bao  hàm  tất  cả  pháp  hữu

nguyên cũng là phân từ quá khứ của động tò  sam-kr,  được dùng ỉàm 

danh từ chi cái đã được tạo ra.  Mặc dù theo tự loại ià quá khứ  nhung 

nộ cũng nội hàm những gi thuộc hiện tại và vị  lai.  Ht. thêm tư “như 

củi”, skt.  Ịndhana,  danh từ được lập thành từ động từ  indh: đốt chay vợi hậu tố  -ana cho danh từ chi công cụ;  indhanẳ.  sụ đốt, cũng được dùng đê chỉ củi đôt. Từ  dugdha chi có ý nghĩa đối với Hữu bộ vi chù 

trương tam thế thực hữu; từ  indhana co ý nghĩa đối với Kinh bộ VƠI 

chủ trương quá khứ và vị lai không thưc thê. 

29  ta evãdhvã kathãvastu sanihsãrãh savastukãh/ncd/ Ht. 


B

’  ^ Ì Ề Í T ^ .   Cđ.  =£#!&=-#<  > í r i s S i

30 ÌẼfê;  Skt.  adhvarr.  Đường đi,  đạo lộ;  cuộc lữ hành; cự ly, khoảng 

cách; lộ ữình thòi gian. 

Giải thích ngữ nguyên  của từ  adhvan:  do động từ càn  ad: ăn. 

B ; Skt.  kathã:  Sự hội thoại, nghị luận, trần thuật. Cf.  Trung 29 

kinh số  119 “Thuyết xứ kinh”. 


33 

đồng nghĩa với  M  sự.  Skt.:  vastu:  sự vật, vật chất; chất liệu- 

sờ y,  cơ sờ. 

' ỗ í l l í i ;  skt.  nãma.   Vyãkhyã, dẫn  Kinh:  trĩnĩmăni bhiksavah 

 kathãvastũny acaturthãny apahcamãni yãny ăẵrityãryãh kathãm 

 kathayantah kathữyanti/ katamã trĩìịĩ? atitarn kữthãvữstu anãgũtarn 

 kaíhãvastu pratyutpannam kathãvastu/ Hán dịch tương đương   Trung 

 29 tr.  609a9: 

' Ề M E   . 

’  Ì S È

S ể

'  Ị i   ' 

-   b b É i ề ^ M ề ^ ỉ è ,   ° 

?  t h Á   ’  ú

^

:  ^

!  S ĩk é m ịi   -  Í i i & í ũ ĩ

;  tb ix   ế(  S ĩ l í í t t l í Ể   > 
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vi.35 Nếu không  như vậy thì  mâu thuẫn với  điều  được  nói 

bởi   Phẩm  ỉoại  túc  luận.   Luận này  nói,  “Ngôn y  bao  hàm 

mười tám giới.”36

3.  Ly  tức  thoát  ly,37 là Niết-bàn  của tất  cả  các  pháp.  Các 

pháp  hữu  vi  đều  có  tính chất  khả ly  này  do  đó  nói  là hữu

4.  Do tính chất có nhân,  nên nói là hữu sự,39 Sự là từ đồng 

n g h ĩa   của nhân; đó là truyền thuyết của  Ti-bà-sa, 

Đó là các dị danh của pháp hữu vi. 

 '   teH Ế Ẹ ỈĨ  °  Tham chiếu Pãli, Kathãvatthusuttam, A. i.  197. 

”  sarthakavastugrahanãt tu samskrtam kathãvastũcyatẹ/ hữu vi được 

goi là cơ sơ của ngôn luận, vì nó nắm giữ cờ sỡ cùng với nội hàm của 

ngôn ngữ.  Cđ.  m m ấ U I Ỉ L   '  

do nó nắm giữ

ngôn tư hàm nghĩa, Kinh Phật nói pháp hữu vi là sờ y cùa danh ngôn. 

36 Phẩm loại 9,  tr. 728a24: 

B ỈÍc S   °  - Ị - AI H' —


ba

ngôn y bao hàm cả  18 giới,  12 xứ và 5 uân. 

^

37 ịHgjỊỊ2jcịH;  nihsaranan1 nihsãrah.   Cđ.  tKlB^ỖíH vĩnh xụat danh ly. 

38 Vyãkhyã: kể cả đạo đế cũng có tính khả ly, như kinh nói: 

 kolopamam dharmaparyãyam...,  pháp như chiec bè. 

39H | | -   savastuka;  Cđ. 

hữu loại.Vyãkhyã:  vaíứ«r>-  asminprãk^ 

 kãryãni pascãt tata utpattir iti,  các tác nghiệp tồn tại ờ đây trước, rôi 

sau đó sanh khởi nơi kia. Theo định nghĩa này,  sự hay  vastu là từ phái sanh của động từ  vas.   cư ngụ, tồn tại.  Ti-bà-sa ỉ 96,  tr. 980029: Nhân là từ đồng nghĩa của sự.  Hết thảy sanh tử, không gì làkhông donhân.” 

40   n-bà-sa  196tr. 980bl3: 

Ỗ

-

Ị P E S iặ ế ĩi  sự  có 5 nghĩa: tự tánh sự, hệ sự, sở duyên sự, nhân sự,  

nhiếp thọ sự.  Cf.  Vyãkhyã:  pahcasvarthesu: svabhãve ãlambane 

 sâmyọianĩye hetau parigrahe.   Thế Thân không đồng ý với   Ti-bà-sạ 

theo đó sự có nghĩa là nhân. Theo Thể Thân, hữu sự đồng nghĩa với 

hữu tự the ( sasasvabhãva) vì  chúng thực thể hữu, trong khi vô vi 

khongphàì  là hữu sự vì  giả danh hữu  ịprạịnaptisattvà). 
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Lại nữa, trong các pháp hữu vi được nói ở đây:

 Hữu lậu là thủ uẩn. 

 Cũng gọi là hữu tránh, 

 Là khổ,  tập,  thế gian, 

 Kiến xứ,  và ba hữu.4i

aẽ   Thủ uẩn

Ở  đây,  nó  được  xác  định  như thế  nào?  Các  thủ  uẩn42 đều 

được  xác  định  là  uẩn.  Nhưng  cũng  có  các  uẩn  mà  không 

phải là các thủ uân. Đó là các hành vô lậu.43

ở   đây,  các  thủ  là  các  phiền não.44 Hoặc  uẩn phát  sanh từ 

thủ,  nên  nói  là  thủ  uẩn;  như  nói:  Lửa rơm.45 Hoặc  uẩn  lệ 

thuộc thủ nên nói là thủ uẩn; như nói:  Vương thần.46 Hoặc 

các  thủ phát  sanh từ các  uẩn nên  nói  là thủ  uẩn;  như  nói: 

Cây hoa.47

41  ye sãsrava upãdanaskandhãs te saranã api/ duhkham samudayo 

 loko drstisthãnam bhavaả ca te/III Ht. 

 R ĩ §

Cđ. 


n i

,5.—

Tib.  sdug bsngaỉ hun  ‘byung  'jigrten dang/ Ita gnas srid 

 pa  ’ang de dagyinll


42 

 upãdãnaskandha;  Cđ. 

Pế thủ ấm. 

43  Sự khác nhau giữa uẩn và thủ ụẩn,  ri-bà-sa  75,  tr. 387a9:  a. uẩn 

thông cả hữụ lậu và vô lậu; thủ uẩn duy chi hữu lậu; b.  uẩn  bao gồm 

ba đế, thủ uẩn chi hai; c.  v.v. 

44 Cđ.: hoặc


45 

 trnatusãgnivat.   Vyãkhyã:  lửa phát sanh từ rơm, gọi là lửa 


rom. 

46 ĩậrHỈẼÍ;  rậịapurusa,  thần tử lệ thuộc vương gọi  là vương thần.  Cđ.  

EEÀvương nhân. 

47 ĨÊpPcÍsÍ;  puspaphalavrksơvat.   Vyãkhyã:  uẩn  là nhân  sanh thủ, như
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 b. Hữu tránh

Các pháp hữu lậu này cũng được gọi là hữu tránh. 

Tránh hay đấu tranh chỉ  cho  các  phiền não.  Vì chúng  xúc 

động  phẩm thiện,48 vì gây  tổn hại  cho  mình  và  cho  người 

khác,  và  vì  phiền  não  ẩn  phục  trong  đó,  nên  nói  là  hữu 

tránh; như từ “hữu lậu.”49

 c.  Và các tên khác

Lại nữa, cũng gọi là khổ, vì nghịch ý các bậc Thánh.50

Cũng nói là tập vì nó chiêu cảm khổ. 

Cũng nói là thế gian vì nó bị băng hoại.51

Vì  có  đối  trị,52 nên  nó  cũng  được  gọi  là  kiến  xứ.53  Các 

kiến chấp trụ ở đây, tiềm phục ở đây, nên nói là kiến xứ.54

cây là nhân sanh hoa hay quả. Các hợp từ  upãdãnaskandha (thủ uẩn),  

 puspcrvrksa (hoa thọ, cây hoa), được lập theo cùng quy tăc.  Các định 

nghĩa về thủ uẩn,  Tì-bà-sa  75,  ừ.  386cl2. 

48  Ht.  m siỉ 

Cđ.  ÉtlừHIS/Ề- Bản Sanskrit không có chi tiết 

này. 

49 Các hợp từ  sãsrava và  sãrana được lập theo cùng quy tăc. 

50 Vyãkhyã:  samskãraduhkhaíayã 'ryãnãm tat pratikũlam, Thánh nhân 

yểm  nghịch hành khổ. 

51  Vyãkhyã, dẫn Kinh:  ỉujyate lujyate tasmãl lokah,  “Nó băng hoại. 

Do đó, nó được gọi là thế gian.” Theo đây, thế gian,  Skt.  loka,  do 

động từ  luj.  Tham chiếu, Pãli,  s.  iv., ừ.  52:  ỉoko loko ti bhante vuccati.  

 kittãvatã nu kho bhante loko ti vuccatĩti.  lụịatĩti kho bhikkhu tasmã 

 loko tì vuccati.   “Thế gian, bạch Thế Tôn, được nói là thế gian.  Bạch 

Thế Tôn, như thế nào mà được nói  là thế gian? Nó băng hoại, Tì-kheo,  

do đó nó được nói là thế gian.” 

52 Ht.= Cđ.  íí? í/ế ỉ, đối t ị  hay đối  nghịch. Bản  Sanskrit không có chi 

tiết này.  Cf.  Hiển tông luận 14,  ừ.  844al2:  vô minh, như bóng tối, vì 

có đối trị hay đối nghịch. Như kệ nói: 

í&ậậ
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Vì là nhân của hữu,  sở y của hữu, thuộc trong ba hữu,  nên 

nói là hữu.55

Như  vậy  là  những  dị  danh  của  hữu  lậu  tùy  theo  ý  nghĩa 

của nó. 

III. PHÂN TÍCH  UẨN

1.  SẮC UẨN 

 L  Tổng lược

Như được  nói trên đâỵ,  rằng pháp hữu vi  là năm uẩn gồm 

sắc các thứ, vậy sắc uẩn là gì? 

 Sắc chỉ là năm căn, 

 Năm cảnh,  cùng vô biểu.56

 M ỈSM  ỷũ 0  íiỉl&Ịg Những ai đoạn trừ ngu, không bị mê hoặc bời sự 

ngu, người ấy càng diệt ngu hoặc, như mặt trời mọc xóa tan bóng tối. 

53 i l j ẵ ;  drstỉsthãnam\ căn cứ địa của các quan điểm. 

54 Vyãkhyã,  dẫn Kinh:  y e kecid bhiksava ãtmata ătmtyataả ca 

 samanupaẳyanti ta imãneva pancopãdãnaskandhãnãtmata ãtmĩyatas 

 ca samanupaẳyanti,  “Này các Tì-kheo, những ai nhận thấy có ngã và 

ngã sở, những người ấy ngay ở nơi năm thủ uẩn này mà nhận thiay có 

ngã và ngã sở.” 

55  Skt,  bhavatĩti bhavah,   nó hiện hữu, nôi nói nó là hữu.  Cđ. 

w


n

ó

 hiện hữu, khiến cho hiện hữu, nên nói là hữu. Ht. hiểu là 

 ba hữu.   Vyãkhyã:  sãsravã eva dharmã bhavaấabdenoktãh,  "bhavah 

 kaíamaỊi?pancopãdãna-skandhãh" iíi vacanãt.   Từ  bhava (hữu) được dụng đê chi các pháp hữu lậu, vì  Kinh nói: “Hữu là gì? Đó là năm thủ 

uân.” 

56  rũpam pancendriyãrty arthãh pancâviỳnaptir eva ca/9ab/ Ht. 1Ẽ1#®

E í ẩ  

Cđ.  Ế P t ằ i E í g   R ầ Á M ậ k -
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Nói  năm căn,  đó  là  mắt,  tai,  mũi,  lưỡi,  và thân.  Nói  năm 

cảnh,57 đó  là những  đối tượng tương ứng  của các  căn mắt 

V.V.,  là năm cảnh:  sắc, thanh, hương, vị,  và xúc. Cùng  với 

vô  biểu,  tức  vô  biểu  sắc.  Chỉ  trong  hạn  lượng  ấy  mà  lập 

danh sắc uẩn. 

Trong đó, trước hết nên nói đến đặc tính của năm căn. 

 ii. Năm căn

 Năm căn,  mắt các thứ, 

 Là tịnh sắc của sắc, 

 Sở y  cho thức k ia 58

Tung  nói  “kia”59 chỉ  cho  năm  cảnh  gồm  sắc  v.v...  đã  nói 

trên.  Thức, tức nhận thức các đối tượng săc, thanh, hương, 

vị,  xúc.  Năm  loại  tịnh  sắc60 là  sở  y  cho  các  thức  kia,  nên 

biết, theo thứ tự tương ứng,  đó  là năm căn măt,  v.v...  Như 

Thế  Tôn có  nói:  “Mắt,  này  Tỳ kheo,  là nội xứ,  là tịnh săc 

được hợp thành từ bốn đại chủng.” 

57 Ị s  cảnh;  aríha,  ý nghĩa, mục đích, lợi ích, tài sản, sự vật, sự kiện,  

đối tượng (nhận thức).  Cđ: Trần ! i .   Vyãkhyã:  arthãh visayãh,  

 arthycmte jỉỉãyante ity arthah,  “Cành (đối tượng) tức cảnh giới  (cảnh 

vục).  Chúng được làm cho có ý nghĩa và được nhận thức”. 

58  tadvijnănãảrayă rũpaprasădãỉ caksurãdayahl79cd/ Ht.  

 m m m i   Cđ. ittàềèơtỀ L

59  íỊg bì;  tad\ cái ấy, trong câu tụng: 

Ế  bi thức y tịnh sắc, có 

hai giải thích.  1.  Bỉ chì cho năm cảnh.  Thức tức năm thức. Năm  loại tịnh sắc, là sở y của thức tương ứng với năm  cảnh kia. 2.  Bi tức năm 

căn đã được đế cập.  Thức tức năm thức. Năm căn là năm  loại tịnh sắc,  

là sờ y của thức y trên năm  căn.  Chính lý,  tr.333b20:   bỉ,  chi 5  căn như 

đã nói.  Thức,  chi  5 thức.  K,  chi sờ y là măt v.v.  Vyãkhyã: từ “kia”  (tad,  

bi) chi cho các đối tượng hay cảnh.  Các thức ở trong chúng (mà hoạt 

động) hay thức của chúng, nói  là “thức kia” ( tadvijfiãna,  bi thức). 

60  rũpaprasãda,  tính chất minh tịnh, trong suốt của vật chất.  Ht.:
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Hoặc, từ “kia” chỉ cho năm căn, mắt V.V.,  đã được nói trên. 

Thức, tức nhận thức bởi mắt, tai, mũi,  lưỡi, thân. Năm loại 

tịnh sắc làm sở y cho thức được nói là căn mắt, v.v...  Đó  là 

ý n gh ĩa  nói rằng mắt v.v...  là sở y của thức. Nói như vậy là 

phù hợp với luận  Phẩm ỉoại,6i  theo đó:  “Mắt là gì? Là tịnh 

sắc của sắc,  làm sở y cho thức con mắt.” Chi tiết v.v... 

Đã nói xong năm căn.  Đây sẽ nói về năm cảnh. 

 ỉiù Năm cảnh

a. Sắc

 Sắc:  hai,  hoặc hai m ươi 62 63

1.  Sắc  có hai loại,  đó  là sắc màu64 và hình thể.65 Trong đó, 

sắc  màu có  bốn thứ:  xanh,  vàng,  đỏ, trắng.  Các  màu khác 

là  những  phân  biệt  từ  chúng.  Hình thể  có  tám:  băt  đâu  là 

dài, và cuôi cùng là không phăng. 

Các sắc này cũng được nói là sắc xứ. 

2.  Hoặc  hai  mươi  loại.  Đó  là,  xanh,  vàng,  đỏ,  trắng;  dài, 

ngắn,  vuông,  tròn,  cao,  thấp,  phăng,  không  phăng;  mây, 

khói,  bụi,  mù,  bóng,  màu  nắng,  màu  sáng,  bộn^  tối.  Có 

người kể thêm da trời66 là màu thứ hai mươi môt.  7

61  Phẩm loại /ác  luận 1,  ừ. 692cl3. 

62  rũpam ckidhã vỉmsatidhã /lOa/ Ht.  tẼÌ—§2—

63  Tib.  / Trong đó,  12 loại hiển sắc, và hình sắc. 

64  Skt.  varna;  hiển sắc l i  Ẽ-

65 Skt.  samsíhãna;  hình sắc 0  1ẼL-

66 Skt.  nabhas,  màu thiên thanh; ?£ không.  Chính ỉỷ,  tr.  334al 1:  “Đây là sai biệt của không giới sắc.”Chỉ màu của vòm trời, tức màu thiên 

thanh hay màu da trời. 

67  Pháp uẩn  10,  tr.  500al8.  Cf.  Ti-bà-sa 13,  tr.64a5
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Trong  đâỵ,  phẳng  là hình thể  bằng  phẳng.68 Không  phẳng 

là hình thể  không  bằng phẳng.  Mu  là hơi  nước  từ đất bốc 

lên  .  Sáng  nắng70 tức  ánh  sáng  mặt  trời.  Sảng  ánh71  tức 

ánh trăng, ánh sao, ánh lửa, ánh sáng châu ngọc. Bóng72 có 

ở nơi nào xụât hiện săc.  Trái  lại là bóng tối. Những từ còn 

lại thì dễ hiểu nên chỉ nói gọn. 

Có  loại sắc xứ chỉ có  sắc màu mà không có hình thể.73 Đó 

là,  xanh,  vàng,  đỏ, trăng,  bóng,  sáng nắng,  sáng ánh,  bóng 

tối. 

Hoặc có hình thể nhưng không có  sắc màu.  Đó là, bộ phận 

có hình thê dài V .V.,  là thể của thân biểu nghiệp.74

Tất cả sắc xứ còn lại gồm cả hai. 

Có  vị  nói,  chỉ  màu  nắng  và  ánh  sáng  là  sắc  màu.  Bởi  vì 

xanh,  đỏ  các  thứ  được  nhìn  thấy  theo  các  hình  thể  dài, 

ngăn, V .V ... 

Làm  sao  trong  một thực  thể  lại   có  mặt  cả hai?75 Vì  trong 

đó  cả hai  đều được  nhận biết.  Trong  đó,  từ “có  mặt”  hàm 

nghĩa “có trí” chứ không phải “có cảnh”.76

68  sãtam samasthãna. 

69  mahikã =   nĩhãrah,   mù tức sương mù. 

70  a  quang;  ãtapa,  hơi nóng; ánh nắng. 

71 Skt.  ãloka\ minh 0^, quang minh 7^0^. 

72 Skt.  chãya,  ảnh

73 Cf.  Ti-bà-sa  75,  tr.  390b25;  122, ừ.  635al. 

Quan điêm của Hữu bộ: hình sắc  (samsathãna) được nhận thức theo 

phương mà lực của thân tạo ra trong khi hoạt động. 

75  ekam dravyam ubhayathã vidyate,  một vật the dược nhận biết  bằng 

cả hai  cách.  Vyãkhyã:  câu hỏi được nêu, vì hình và hiển sắc là vật thể 

riêng biệt.  Chính lý 1,  tr.  334al4:  Hữu bộ không thừa nhận trong một 

vật mà có cả hai thể tính, do đó nạn  vấn này bất thành.  Bảo sở,   tr.  

478Ò22:  đây là nạn vấn của Kinh bộ. 

102



 Chương 1:  Tồng luận Pháp 

Đã nói xong sắc xứ. Nay sẽ nói thanh xứ. 


b. Thanh

 Nhưng thanh chỉ có tám?1

Cơ bản có  bốn thứ:  Thanh có  nguồn gốc từ các  đại chủng 

có  chấp78 hoặc  không  chấp  thọ,  thuộc  hữu  tình  hoặc  phi 

hữu tình.  Mỗi  loại hoặc thích ý, hoặc  không thích ý, phân 

thành tám loại thanh.79

Trong  đó,  thanh  có  nguồn  gốc  từ  đại  chủng  có  chấp  thọ 

như là tiếng phát từ bàn tay, từ tiêng nói.  Thanh có nguôn 

gốc  các  đại chủng  không  chấp  thọ  như  là tiếng  gió,  tiếng 

rưng  cây,  tiếng  suối  nước.  Thuộc  hữu  tình  là  thanh  của 

biểu hiện bởi ngôn ngữ.80 Ngoài ra là phi hữu tình. 

 76jfiãnãrtho hy eạa vidih,  na sattãrthah,  động từ căn  vid hàm nghĩa nhận thức  ịprạịnãna),  chứ không phải tôn tại ( satta).  Skt., động từ 

 vidyate,  trong câu  ekam dravyam ubhayaíhã vidyate,   nạn vân nêu trên, có nghĩa “nó có mặt” và cũng có nghĩa “nó được nhận biết.”' 

77  ẳabdas tv astavidhah... /1 Ob/ Ht. ẫỆBỄÍĩAQI-  Cđ. ắ Ệ lH íĩA S -


78 

 upătta;  Cđ. #lfíc chấp y. Vyãkhyã:

 pratyvtpannãnĩndriyãvinirbhãgãnì bhũtãny upãttãni,  “các nguyên tô 

không tách rời các quan năng hiện tại, là các nguyên tô có cảm 

thụ.”77ỉwậ«  chánh lý 4,  ừ.  352b7: “cái được tâm tâm sờ nhận làm tự 

thể, được tâm tâm  sở nắm giữ và lấy đó làm sờ y, cái đó được nói là 

hữu chấp thọ.”  Quang ký: có chấp thọ, đồng nghĩa có giác thọ.  Tức chỉ 

loại vật chất nhạy cảm, có cảm giác. Năm  căn hiện tại thuộc hữu châp 

thọ, quá khứ và vị lai thuộc vô chấp thọ. Các loại săc khác hiện tại  còn 

liên hệ đến căn thì thuộc hữu chấp thọ, nêu tách rời căn thì thuộc vô 

chấp thọ. Như tóc, móng, phần gổc  liên hệ có cảm giác nên thuộc hữu 

chấp thọ; phần ngoài không có cảm  giác thuộc vô chấp thọ. Phần  sau 

sẽ giải thích thêm rõ hơn. 

 19 Cf.  Ti-bà-sa 13,  tr. 64b20. 


80 

ngữ biểu;  vãgvịịnapíiắabdah. 
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Có  thuyết  cho  rằng  có  loại  thanh  có  nguồn  gốc  từ  đại 

chủng có  chấp thọ và cả không  chấp thọ.  Đó  là thanh phat 

ra  từ  tay  và  trông.  Điều  này  không  được  chấp  nhận;  vì 

cũng  như không  có  một  cực  vi  của hiển sắc  hình  thành từ 

hai tổ họp của bốn đại chủng.81

Đã nói xong về thanh. 

c. Vị và hương

 Vị sáu,  hương có bổn.82

Vị có sáu loại, đó là, ngọt, chua, mặn, cay, đắng, nhạt. 

Hương có bốn, vì do  sự sai biệt của mùi thơm và mùi thối, 

bình  hoặc  gắt.  Nhưng  trong   Bản  lu ậ n 1 chỉ  kể  có  ba  loại: 

thơm, thối và bình. 

dệ Xúc

 Xúc cổ mười một tự thể.84

Có mười một tự thể được xúc  chạm:85 bốn đại chủng, trơn, 

nhám,  nặng,  nhẹ,  lạnh,  đói,  khát.  Trong  số  đó,  các  đại 

chủng  sẽ  được  nói  sau.  Trơn tức  là  mềm  dịu86.  Nhám tức 

thô  cứng.  Nặng  là  cái  mà  do  đó  vật thể  được  cân.  Trái  lại

81   Tì-bà-sa 127 ừ.  663c7: Một tổ hợp bốn đại chủng chi tạo thành một 

cực vi. 

82  ...rasah/ÌOb/soậhã caturvidho gandhah/ỈOc/ Ht.  ^ / \ l f  HíẵL Cđ. 

83  Phẩm loại 1,  tr.692c22. 

84  sprẳyam ekãdaảãtmakamll 1 Od/ Ht. 

1 -—

Cđ.   S illH —  ịẼ. 

85 $§ xúc, phân  biệt hai nghĩa:  sprẳya,  cái xúc chạm (năng xúc) tức 

quan năng xúc giác; và  spraẹtavya,   cái  bị xúc chạm  (sở xúc), đối 

tượng xúc giác. 

86 Ht.  3? 

mềm mại, gọi là trơn. 
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 Chương 1:  Tổng luận Pháp 

là  nhẹ.  Lạnh  là  sự muốn ấm.  Đói  là  sự muốn  ăn.  Đó  là  y 

theo nhân mà lập quả. Như nói:

 Phước lạc thay là sự xuất hiện của Chư Phật. 

 Phước lạc thay là sự diễn thuyết của Chảnh pháp.  

 Phước lạc thay là sự hòa hiệp của Tăng-già. 

 Phước lạc thay là sự cần tu của đại chúng}1

Ở đây, trong sắc giới không có xúc đói và khát; những xúc 

khác  vẫn  tồn  tại.  Vả  lại,  trong  sắc  giới,  y  phục  từng  cái 

một  thì  không  cân  được,  nhưng  tập  họp  lại  thì  được. 

Truyên thuyết nói, trong cõi này,  cái lạnh tổn hại không có, 

nhưng cái lạnh hữu ích thì vẫn có.88

Trên đây đã nói đến nhiều  loại sắc.  Trong  đó,  có  khi thức 

con  mắt  khởi  lên  với  một  vật  thể  duy  nhất,  đó  là  khi  mà 

hình thái của vật thê ấy được phân biệt riêng rẽ.  Có khi với 

nhiêu  vật  thê;  đó  là  khi  không  có  sự  phân  biệt  riêng  rẽ. 

Chăng  hạn,  khi  nhìn  từ xa  một  đoàn  quân,  hòn  núi,  cánh 

rừng  hay  một  đông  châu ngọc  với  vô  lượng  hiên  và  hình

w 

89

săc. 

87 Skt.:   buddhãnãm sukkha utpãdah sukhã dharmasya deỉanã/ sukhã 

 sahghasya sãmagrĩsamagrãnãm tapah sukhamll Dhammapada,  194 

(Pali):  sukho buddhãnam uppãdo,  sukhã saddhammadesanã, sukhã 

 sanghassa sãmaggĩ,  samaẸgãnam tapo sukho. 

88 Vyãkhyã:  Đó là quan điem của Vaibhãsika. Theo luận chủ, hữu ích 

do định  chứ không phải do sự lạnh.  Quang kỷ: Luận chủ theo quan 

điểm  của Kinh bộ. 

89 Bản Sanskrit và Cđ.  chi nêu một đội quân và một đống châu ngọc.  

Cf.  Tì-bậ-sa 13,  fr.  64al 1.  Thuyêt của Thế Hữu: không phải một nhãn 

thức nhất thời tiếp nhận nhiều sắc. Nhumg tốc độ tiếp thu rất nhanh, do 

độ, không phải nhất thời mà thấy như là nhất thòi.  Theo Đại Đức, khi 

tiêp thu sự sai biệt của săc mà không phân biệt rõ ràng thì duyên nhiều 

săc mà sanh một thức như ngắm rừng cây mà tiếp thu lá cây một cách 


chung chung. 
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Thức của tai v.v...  cũng nên biết như vậy. 

Tuy nhiên, thuyết khác nói, thức của thân sanh khởi với tối 

đa năm  xúc.  Tức  là,  với  bôn  đại  chủng  và một  trong  các 

xúc khác, như trơn, v.v...  Thuyết khác lại nói, tối đa tất cả

1 > __*  •  ___ Ạ ,  _ r  90

là mười một xúc. 

Nếu vậy,  năm thức thân thủ  đắc  đặc tính tổng thể  của các 

đối  tượng91  chứ  không  phải  các  đặc  điểm  cá  biệt  của  đối 

tượng, vì đối tượng vốn là tập hợp?92

Không  có  sai  lầm  ấy.  Đổi  tượng  cá  biệt  được  hiểu  là  cá 

biệt tính của môi trường chứ không phải là cá biệt tính của 

vật thể.93

Điều này cần được suy nghiệm.  Đối tượng của thân căn và 

của  thiệt  căn  cùng  một  lúc  xuât  hiện,  thực  tê  thức  nào 

trong  hai  hiện  khởi  trước?  Thức  nào  có  đôi  tượng  mạnh

90   Tì-bà-sa 13,  tr.  65a6. 

9li±.^gịg cộng tướng cảnh;  sãmãnyavỉsayãh.   Cđ.  ÌỄỊỀ thông cảnh: 

đối tượng chùng.  Quang ký-.  Theọ Kinh, năm thức tiếp nhận đối tượng 

cá biệt. Nếu duyên tổng thể thì đối tượng không còn  là cá biệt. 

92 Vyãkhyã:  Ý thức bắt nắm đối tượng tổng thể 

 (sãmãnyalaksartavisâỳ) tập hợp các đối tượng của các thức mắt, tai,  

mũi, lưõi, thân. Tương tự, nhãn thức tập hợp các nhận thức về các 

màu sắc thành một tập hợp rồi bắt nắm, như vậy nhãn thức cũng nhận 

thức đối tượng tổng thể như ý thức. 

93 Ềỉ 

tự tướng;  svalaksana.  Ti-bà-sa  13,  tr. 65al 3:  Tự tướng có hai 

thứ:  1.  Sự tự tướng  (dravya-svalaksana);  2. Xứ tự tướng  (ãyatana- 

 svalaksanaị.   Nếu y sự tự tướng, cả năm thức đều duyên  cộng tướng.  

Nếu y xứ tự tướng, năm thức chi duyên tự tướng. Vyãkhyã:  sự tự 

tướng, hay đặc tính cá biệt  (svalaksana) của sự / vật thê ( dravya) là phẩm  loại xanh chẳng hạn  ịnĩlãkãrădi),  hay tính khả tri  {ịneyatva) như 

là đối tượng của nhận thức về phâm  loại màu xanh. Xứ tự tướng, đặc 

tính cá biệt của xứ/ môi trường, như tính cách đối tượng khả tri

( ịneyatva) của nhãn thức. 
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 Chương ỉ:  Tổng luận Pháp 

hơn.  Neu  là đổi tượng  quân bình,  thức  vị giác khởi trước. 

Bởi vì xu hướng muốn an là cốt duy trì than tương tục. 

Đã nói  xong  đối  tượng  của  năm  căn  và  sự  nhận  thức  đối 

tượng của chúng. 

 iv.  Vô biểu

Nay sẽ nói về vô biểu.94

 Trong loạn tâm,  hoặc cũng vô tâm, 

 Chuỗi liên tục,  tịnh hay bat tịnh, 

 Hợp thành bởi đại chủng sở tạo, 

 Do đây mà nói là vô biểu.95

“Loạn  tâm”,  chỉ  tâm  khác  với  tâm  này.96 “Vô  tâm”,  chỉ 

tâm nhập vô tưởng định và diệt tận định.  Từ “cũng” 97 chỉ 

kể luôn cả không loạn tâm và hữu tâm.  “Chuỗi  liên tục” 98 

chỉ dòng tiếp nối liên tụ c ."  “Tịnh và bất tịnh”, chỉ thiẹn và 

bất thiện. 

Trong thiện và bât thiện,  để phân biệt với  sự tương tự của 

dòng  chảy của đắc,100 nên nói  là  “được  hợp thành bời  bon

 941$M  vô biểu;  avịịnapti.  Cđ.  M%lvô giáo.  Chi tiết, xem Ch.  iv, tụng 3d. 


s

 vịksịptãcittakasyapi yo  'nubandhah Ẵubhãảubhah/ mahãbhùtãny 

 upãdãya sa hy avịịnaptir ucyate/n 1/ Ht.  (§bkắtt>L>|p 

 ỷ :

íI # T ỉifẾ   Ẻ I Í tl£ ía à //C đ . 

í ỉ i h

Vyãkhyã:  Tâm thiện xuất hiện trong vô biểu thiện.  Bấy giờ  tâm 

khác là tâm bất thiện, vô ký. 

97 Thích tò trong tụng văn: 

đẳng;  Skt.  api. 

98 lií /ÍE tùy lưu;  anubandha.  Cđ. 

tợ tương tục. 

Skt.  pravãha:  dòng nước trôi chảy.  Vyãkhyã:  pravãha 

chi c*?° pháp thường xuyên trôi  chảy, thường xuyên  cuốn trôi đi. 

Vê ý nghĩa đắc  ịprapti),  xem Th"ii, tụng 36. 
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đại  chủng”. 101  Các  nhà  Tì-bà-sa102  nói,  “sự  được  họp 

thành” 103 có nghĩa là nhân. Vì là năm loại nhân:  Sanh nhân, 

v .v ...104 Từ  “do  vậy” 105  chỉ  nguyên  nhân  có  danh  từ  vô 

biểu. Vô biểu tuy có tự thể là hoạt động của săc106 như hữu 

biểu  nhưng  nỏ  không  biểu  thị  cho  người  khác  nhận 

thức.107  Từ  “được  nói,”  chi  rõ  răng  đây  là  lời  của  sư 

pho.108

101   ý M ĩtiìầ - , mahãbhũtãny upădãya.   Cđ.  íĩx lh í^ ia ^  y chi tứ đại. 

102 Cf.  Ti-bà-sa 127,  tr. 663a22: “Tạo ( upãdãya) có nghĩa là gì? ... Tạo có nghĩa là nhân (/ze/w).” 

103  ỉễ '  upãdãya,  bất biến từ dùng như giới tà:  do bời:  do tiêp nhận; 

Cđ. ÍỄclL y chi. 

104 Bhãsya:  jancinãdihetubhãvãt.  sa hy avijfia[)tir iti,  do bởi thê của nó 

là sanh nhân V.V., nên nói “do vậy nó là vô biêu.”  Ti-bà-sa 127,  dân 

trên  năm nhân:  sanh nhân  ịịanano-hetu), y nhân ( nisraya-hetu), lạp nhân ( sthãna-hetu), ừì nhân  ịupastambha-hetu),  dưỡng nhân 

 upabrmhana-hetiì).  về ý nghĩa, xem   Câu-xá  7,  Chính lý 20. 

105 Thích từ trong tụng văn:  Ẻ lit;  Skt.  hi: thật vậy. 
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 rũpakriyãsvabhãva: tự thể là nghiệp của săc; Vyãkhyã: 

biểu là nghiệp và sắc. Xem cht. dưới. 

107 Vyãkhyã:  ỵa d  dhi vastu rũpasvabhãvam eva na kriyãsvabhãvam 

 tan na param gamayati,  tadyathă caksuãdayah/ yad api 

 kriyâsvabhãvam eva na rũpasvabhãvam tad api na param gamayati,  

 tadyathã cetcmă/tat tu ubhayasvabhãvam tai param gamayati,  

 tadyathã vịịnaptih/ vijỉíaptir hi svasamutthãpakam cittam 

 kusalãkuẳalãvyakrtam saumya krũram ubhayam vãparam 

 vụhapayati/ Vật thể nào mà có tự tính là sắc nhung không có tự tính là 

hành động  nó không tỏ cho người khác biêt, như măt cac thư. Cai ma 

có tự tính là hành động nhưng không có tự tính  là săc, nó cũng không 

tỏ cho người khác biêt, như tâm tư.  Cái mà có cả hai tự tinh, cai đo to 

cho người khác biết, như biêu. Do vậy,  biêu là cái thông tri cho ngươi 

khác biết tâm đẳng khởi của chính ta là thiện, bât thiện hay vô ký,  là 

hiền  lành hay hung dữ, hay cả hai. 

1 0 8  a '   Skt.  ãcãryavacanam.   Chi các luận sư Vaibhãsika. 
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 Chương ỉ:   Tổng luận Pháp 

Tóm lại,  vô  biểu là sắc hoặc thiện hoặc bất thiện phát sanh 

bởi biểu nghiệp hay định. 

V.  Đ ại chủng

a. Bổn nguyên tổ

Nói  rằng  “được  hợp  thành  từ  các  đại  chủng.”  Vậy,  đại 

chủng là gì? 

 Đại chủng là bổn giới:

 Đất,  nước,  lửa,  và giỏ. 

 Chức năng:  Trì,  vân vân. 

 Cứng,  dính,  ấm,  và động. 109

Bốn yếu tố  này được  gọi  là giới,110 vì chúng  duy trì111  sắc 

sở tạo  112 và  yểu  tính  cá  biệt,113 Bốn  giới  này  được  gọi  là 

bốn đại chủng.114 Nói là “đại” vì thể của chúng rộng lớn115

109  bhũtãni prthividhatur aptẹịovãyudhãtavah/ dhrtyădikarma- 

 samsiddhãh/  kharasnehosnateranãhll\2l  Ht. 

§PỉfoK^C 


m  

 m m m m -ịi- Cđ. 

 À Ã M m  n m i m  

SK MMIỪỈÉ. 

110  Chính lý 2,  tr.  335cl3: “Vì duyên cớ gì các đại chủng này được gọi 

là giới  (dhãtuỴì Vì là môi trường xuất sanh hết thảy sắc pháp.  Và các 

đại chủng cũng xuất sanh từ các đại  chùng. Trong thế gian, người ta 

gọi môi trường xuất sanh là giới. Như mỏ vàng được gọi là  giới ( dhãtu) của vàng.” Xem định nghĩa đoạn sau, tụng 20ab. 

111  Ngữ nguyên của từ  dhãtu: (...)  dhãranãd dhãtavah,  do động từ  dhr: 

 dhãrayati: nó duy trì. 

112 PiTỉêẾ sở tạo sắc;  upãdãya-rũpa,   sắc họp thành  bởi bốn đại chủng. 

113  Ềl tẼ tự tướng;  svalaksana. 

114  Chính lý 2,  tr.  335cl8: “Vì sao gọi  là chủng? ... Khi các chủng loại 

sai biệt của sấc sanh khởi, những sai biệt về phẩm  loại cũng sanh khởi;  

do đó nói  là chủng...  Hoặc pháp xuất hiện thì được gọi  là hữu.  Sanh 

trưởng hữu tính, do đó nói là chủng.”Theo định nghĩa này, từ  bhũla 

(chủng) do gốc động từ  bhũ: tồn tại, trở thành. 
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do bởi là sở y cho hết thảy sắc khác. Hoặc vì hình tướng to 

lớn116 trong  các  tổ  họp117  gồm  đất  v.v...  Hoặc  nó  phát 

khởi các sự dụng lớn.11

b.  Chức năng và tự  thể

Chức năng của các giới này là gì? Tự thể của chúng là gì? 

Chức  năng  của  chúng, theo thứ tự của các  giới  đất,  nước, 

lửa,  gió,  là duy trì,  cố  kết, thành thục  và phát triển.119 Vả, 

phát  triển  được  hiểu  là  phân  bố  và  khuếch  trương.  Đó  là 

các chức năng của chúng. 

về tự thể, theo thứ tự: Cứng, dính, ấm, và lay động. 

Cứng  là tự thể  của đất.  Dính,  của nước.  Ám,  của lửa.  Lay 

động  là  của  gió.  Do  bị  lay  động  mà  sắc  sở  tạo  của  đại 

chủng120 được tiếp tục chuyển dịch đến vị trí khác  để sanh 

khởi. Như ánh sáng của đèn bị thổi đi.  Vì vậy nói là động. 

115 H ẵííliỉ thể khoan quảng;  audãrikatvãt.   Cđ. 

116  ĩĩịịSý^ỉểí', esãm mahăsarmivesatvãt,  hoặc chúng tập hợp thành 

khối lớn.  Vyãkhyã:   mahãsannivesatvãt =  mahãracanatvãt,  sự tập hợp 

lớn  đồng nghĩa sự bố trí lớn. 

117 íltỗẵB';  skandha,  uẩn hay tụ. 

118 Cđ.:  Hoặc vì chúng thực hiện những sự thể lớn trong thế gian.  Bản 

Phạn không có chi tiêt này.  Chính ỉỷ 2,  tr.  335c-336a: “Vì dụng đại,  

nên nói là đại...  Hoặc, bốn nguyên tố này là sở y của tất cả sắc, nôi 

nói  là đại.” 


119 

trì nhiếp thục trưởng;  dhrtisamgrahapaktivyũhana.   Cđ. 

120 Skt.  bhũtasroía,  dòng chảy của đại  chủng; Cđ. 

Vyãkhyã:  Do tính sát-na diệt nên không có sự chuyển dịch đến 

phương khác, mà nó xuất hiện ở đâu thì biến mất ngay ở đó.  Tự thể 

của dòng tương tục cùa đại chủng được thấy xuất hiện ở vị trí khác, là 

do được dịch chuyển bởi gió, như đốm lửa được thổi  đi, tiếp tục cháy 

sáng ở nơi khác. 
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Trong   Phẩm  loại  túc  luận121 và  trong  Kinh  có  nói:  “Giới 

của  gió  là  gì? Là trạng thái  lay  động  nhẹ  v.vế”  Phẩm  loại 

cũng nói:  “Trạng thái nhẹ là sắc sở tạo.” Pháp mà tự thể là 

trạng thái lay động, đó là gió. Đó là theo chức năng mà nói 

vê tự thê, cho nên cũng nói là nhẹ. 

c.  Quy ước

Sự khác nhau giữa đất và giới đất là thế nào? 

 Đất,  là hình,  hiển sắc, 

 Theo thế gian gọi tên. 

 Nước và lửa cũng vậy. 

 Gió là giới,  cũng vậy}22

Đất,  là hiển và hình  sắc; tự thể  của nó  là sắc xứ.  Tùy theo 

khái niệm của thế gian mà quy ước đặt tên như vậy. 

Cũng  như  đất  được  biểu  thị  theo  khái  niệm  của  thế  gian 

bằng hiển và hình sắc, nước và lửa cũng vậy. 

Thế nhưng,  chính giới là gió  này cũng  là thứ gió được nói 

đến trong thế gian. 

Cũng như nói đất là nói sắc  màu và hình thể theo thế gian- 

và  nói  về  gió  cũng  như  vậy.  Như  nói,  gió  đen, 

gio 

tròn.124

121  Phẩm loại 1,  tr.  692cl2.  Cf.  Ti-bà-sa  75,  tr. 388al8. 

 prthivĩ varnasamsthãnam ucyate lokasamịnayã/ ãpas tẹịaắ ca 

 vỡyus tu dhãtur eva tathãpi ca/13/ Ht.  iẾỂIMỈ&iẾ,  ’  IỈS1Ễ:ỉÌlíl£  ’

’   m m ^ k -   Cđ.  ì m


m

 ĩ S  -  Ẻ i Ẻ i E S i . 

 ÍỀM. 


123 

hắc phong;  nĩlikã vãtyã,  gió lớn xanh thẩm, xanh đen.  

Vyãkhyã:   vãtãnãm samũho vãtyỡ:  gió dồn tụ lại thành gió lớn, gió lốc 

hay bão. 

124  H i !  đoàn phong;  mandikã vãtyã

111



 Thiên thứ nhất 

 v i Khái niệm sắc

Vì sao sắc này, mà liệt kê cuối cùng là vô biểu,  được nói là 

“sắc  uẩn”?  Yì  là  cái  bị  băng  hoại.125 Như  Thế  Tôn  nói: 

“Nó bị băng hoại, nó bị băng hoại, này các tỳ-kheo, do đó, 

nó  được gọi là sắc thủ uẩn. Nó bị băng hoại bởi cái gì? Nó 

bị  băng  hoại  khi  được  xúc  chạm  bởi  tay,  hay  bởi  đá. 

Nó  bi băng hoại, nghĩa là nó  bị bức hoại.127 Thật vậy,  như 

được nói trong “Nghĩa phâm”:128

 Với ai khát khao dục; 

 Khi dục không được thỏa, 

 Người ấy bị bức hoại 

 Như bị trúng tên độc. 

Vả,  sắc bị bức hoại bởi  dục  như thế nào? Do bị sách nhiễu 

bởi dục vọng, sự biến hoại phát sinh.129

Thuyết khác nói, nó bị đối kháng bởi sắc.130

125  S8tfl biến hoại; Skt.  rũpana.   về ngữ nguyên, a. hoặc do động từ 

 rũp (rũpayati,  DhãỊupãtha XXXV, 79): tạo hình; b. hoặc động từ căn 

 rup  (lup,  Dhãtupãtha xxvi,  125):  đau đớn, vỡ tan. 

12  Cf.  Pãli, Samyutta iii, tr.  86:  kinca bhikkhave rũpam vadetha.  

 ruppatĩti kho bhikkhave tasmã rũpan ti vuccati kena ruppati.  sĩtena...  

Sớ giải Pãli, SA.ii.290:   ruppatĩti kuppati ghatựyatipựĩyati bhijjatĩti 

 aítho,  nó bị vỡ (não hoại), nghĩa là, nó bị kích động, bị xô ngã, bị bức 

hoại, bị đập vỡ. Cf.  Tạp 2 ừ.  1 lb28: 

°  í i

m i • s

-

127 t ẫ ỉẵ  não hoại;  bãdhyaíe.   Cđ.  ỹ iM  đối ngại. 

128  arthavargĩycr,  Cđ.: Nghĩa bộ kinh. Tham  chiếu Pãli, Atthavaggo 

(Sn.  773):   tassa ce kãmayãnassa chandạịãtassạịantuno; te kămã 

 parỉhăyanti,  sallaviddhova ruppati.  Xem, dân bởi   Ti-bà-sa 34,  tr. 


17602. 

, 

129  Skt.  viparinãmotpãdanã,   khi phát sanh sự biến thái. 

130 l ễ  ỈM biến ngại;  pratighãta.  Cđ.  §íỊfÌ đối ngại. Vyãkhyã:
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Nếu  vậy,  ở  đây,  sắc  cực  v i131  không  trở  thành  sắc,  vì 

không  bị  băng  hoại.  Nạn  vân  này  không  đúng.132 Không 

một  sắc  cực  vi  nào  tồn tại  đon  độc  cá  biệt.  Tôn tại  trong 

hợp thể nên nó cũng bị băng hoại. 

Nếu vậy, những gì thuộc quá khứ và vị lai không trở thành 

sắc?  Nó  cũng  là  sắc,  vì  đã,  và  sẽ  biên  hoại;  và  vì  cùng 

chủng loại. Như củi.133

Nếu vậy, vô biểu không trở thành sắc? 

a.  Nó  cũng  là sắc.  Vì  do  sự băng  hoại của biểu  sắc  mà nó 

theo  đó  cũng  trở thành  cái  bị  băng  hoại.134 Như  do  sự  di 

động của cây mà ảnh cũng di động. 

Giải  thích  này  không  đúng;  vì  vô  biểu  không  bị  biến 

đổi.135 Hoặc  khi  biểu  biến mất thì  vô  biểu  cũng  biến mất. 

Như cây và bóng cây.136

 praíighãía iti svadeẩe parasyotpattipratibandhah,   bị  đối kháng (đối 

ngại), nghĩa là, sự ngăn cản cái khác xuất hiện nơi vị trí của tự thân.”  

Cf.  Ti-bà-sa 97,  tr.  503a 14: Hỏi: Biến và hoại, khác nhau như thể nào?  

Đáp:  Biển,  biểu thị pháp vô thường vi tế.  Hoại,  biểu thị pháp vô thường thô...” 

131  paramãnurũpa;  Vyãkhyã:  Cực vi sắc chi vật thể cực vi (dravya- 

paramãnu), tức tổ hợp sắc cực kì vi tế, phân biệt với cực vi đại chùng.  

Cđ.  H5{È1ẼỈ lân hư sắc. 

132  Ti-bà-sa  75,  tr. 390al: “Từng cái một, cực vi không có tính biến 

ngại (đối kháng). Nhưng tích hợp nhiều cực vi thì  có tính biển ngại.” 

133   indhanavat.   Vyãkhyã:   yad  apĩddham  yad  apĩndhisyamãnam 

 tajjãtĩyam  ca  tad apĩndhanam/  Cái  đã  bị  đốt,  cái  sẽ  bị  đốt,  đều  cùng 

ngữ tộc, nên gọi chung là cái đốt, hay củi.  Xem  cht.  72 trên.  Cf.  Ti-bà- 

 sa  75,  tr.  389c29. 

134 Vyãkhyã:  Biểu là động lực phát khởi của vô biểu.  Do vì nó là hữu 

đối,  biến hoại, nên vô biểu cũng bị biến hoại. 

135 Biểu diệt nhưng vô biểu không diệt. 

136   Quang ký:  Cây mất thì bóng cũng mất, nhưng biểu diệt mà vô biểu
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b.  Thuyết khác  giải thích:  Do  sự băng hoại của đại chủng 

làm sở y, cho nên vô biểu nghiệp cũng được nói là sắc.137

Nếu vậy, năm thức như mắt V.V.,  cũng được xem là sắc, vì 

do sự băng hoại của sở y? 

Nạn  vấn này  không  chính  xác.  ở   đây,  vô  biểu  y  trên  các 

đại chủng mà tồn tại,  cũng như ảnh y cây; ánh sáng y châu 

ngọc.  Nhưng  sự  kiện,  năm thức  như  mắt  V .V.,  y  trên  căn 

mắt V.V.,  mà tồn tại, thì không như vậy.  Các căn duy chỉ  là 

điều kiện cho sự sanh khởi của thức. 

Nhưng,  nói rằng  ảnh y nơi  cây,  ánh sáng  y nơi  châu ngọc 

mà  tồn  tại;  điều  này  không  phù  hợp  với   Tĩ-bà-sa.   Quan 

điểm của   Tì-bà-sa,   mỗi một  cực  vi  cho  sắc  màu  của bóng 

cây  các  thứ  đều  y  chỉ trên  bốn  đại  chủng  của tự thân.  Dù 

cho  thừa  nhận  rằng  bóng  và  ánh  sáng  y  chỉ  cây  và  châu 

ngọc,  thì  sự  y  chỉ  ấy  cũng  không  được  áp  dụng  cho  vô 

biểu.  Bởi vì,  quan điểm ấy cho  rằng các đại  chủng,  vốn là 

sở y của vô biểu,  dù có diệt nhưng vô biểu vẫn không diệt. 

Cho nên, đó chưa phải là giải đáp. 

c.  Lại có  giải đáp khác cho  nạn vấn:138  Sở y của năm thức 

như  mắt  v.v...  vốn  bất  định,139 hoặc  có  cái  bị  biến  hoại, 

như  nhãn  căn  các  thứ.  Có  cái  không  băng  hoại,  như ý  vô 

gián.140 Nhưng  vô  biểu  thì  không  phải  vậy.  Vì  vậy,  nạn 

vấn nêu trên không chính xác. 

không diệt, vì vậy thí dụ dẫn trên bất thành. 

137  Ti-bà-sa  75,  tr.  390a3: “Do bốn  đại chủng, sở y của vô biểu, có 

biến ngại,  cho nên cũng có thể nói vô biểu có biến ngại.” 

138 Vyãkhyã:  Ý kiến của luận chủ. 

139 Năm thức có hai sờ y:  a. năm căn, b.  vô gián ý;  sẽ được nói trong 

tụng i.44cd. 

140 Vô gián ý ÉrPbI

tức vô gián diệt ý, sẽ được nói trong đoạn sau, 
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Vậy, nó  là sắc, vì nó băng hoại. Đó là điều họp lý. 

Đã nói xong sắc uẩn. 

 vii.  Tổng hợp uẩn,  xứ, giới của sắc

 Các căn và cảnh này 

 Xem nhưỉ4ỉ  mười xứ,  giới.   142

Những thứ được nói trên đây trong sắc uẩn,  được xem như 

chính là mười xứ và mười giới. 

Trong  phạm  vi  của  xứ,  có  mười  xứ:  xứ  mắt,  xứ  sắc,  cho 

đên,  xứ  thân,  và  xứ  xúc.  Trong  phạm  vi  của  giới,  chính 

chúng  cũng  là  mười  giới:  giới  mắt,  giới  sắc,  cho  đến  giới 

thân và giới xúc. 

Đã nói xong sắc uẩn,  sắc xứ, và sắc giới. 

2.  CÁC UẨN PH I SẮC

Nay sẽ nói đến ba uẩn, xứ, giới như thọ v.v...  Trong đó, 

 Thọ,  cảm nghiệm tùy xúc. 

 Tưởng,  nắm bắt tín hiệum  

 Ngoài bon uẩn là hành.144

tụng i.17. 

141  Skt.:   ista;  Ht.: hứa g^.  Tỏ ý Luận  chủ quan niệm  các  uẩn không 

thực hữu.  Thuận chính lý sửa lại là  ta evoktữ.  chúng được nói là. 

142  indriyãrthãs ta evesỊã daẩãyatanadhãtavahl 14ab/ Ht. ittítS IS Ỉíg  

l ĩ  i p - h i # .   Cđ.  m m m m + A & + # . 

143  vedană  ’nubhavah samịnã nimittodgrahcinãtmikã//\4cd/ Ht.  ễ Ị l t

* Ễ §   m m im m . 

144  caturbhyo  'nye tu samskãraskandhah.../ 15ab/ Ht.  EBêằ^ÍTlẩỉ- Cđ. 
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 i.  Thọ uẩn

 Thọ,  cảm  nghiệm  tùy  xúc.   Có  ba  trạng  thái  cảm  nghiệm 

tùy xúc145  được gọi là thọ uấn: khổ, lạc, và phi khổ phi lạc. 

Thêm  nữa,  nó  lại  được  phân  biệt  có  sáu  hợp  thê  của 

thọ  :146 Thọ  phát  sanh  từ  xúc  bởi  mắt,  cho  đên,  thọ  phát 

sanh từ xúc bởi ý. 

 ii.  Tưởng uẩn

 Tưởng,  nắm  bắt  tín  hiệu.   Sự nắm bắt  các túi hiệu147 xanh, 

vàng,  dài,  ngắn,  nam,  nữ,  khổ  và  phi  khổ  các  thứ,  đó  là 

tưởng  uẩn.  Thêm  nữa,  cân  phân  biệt  sáu  họp  thê  của 

tưởng148 cũng như thọ. 

iiể/.  Hành uẩn

 Ngoài  bổn  uẩn  là  hành.   Ngoài  các  hành  thuộc  ba  uẩn  là 

sắc, thọ, tưởng đã nói trên và thức sẽ nói sau, các hành còn 

lại là hành uẩn. 

Nhưng trong kinh Thế Tôn nói:  “Có  sáu tư thân.” H9 Đó  là 

nói  theo  sự  trọng  yếu  của  nó.  Thật  vậy,  do  bản  sắc  hành

145  TptếỄỊỈSíặlí lãnh nạp tùy xúc  anubhava.   Vyãkhyã, ừ.  48:  anubhũíir 

 anubhavah upabhogah: tri giác, lãnh nạp,  đồng nghĩa thọ dụng. 


146 

thọ thân;  vedanăkãỵa.  Cđ.  ;§ ^  thọ tụ. Cf.  Tập dị ] 5, tr.  

429a26:  “Sáu thọ thân...  Thế nào là thọ thân phát sanh từ xúc bởi mắt?  

Mắt và các sắc làm  duyên  sanh thức mắt.  Tổ hợp ba này là xúc.  Xúc 

làm duyên cho nên thọ...” Tham chiếu Pãli, D. 33.  Saíigĩti, tr. 243:  cha 

 vedanăkãyã cakkhusamphassạịã vedanã,  sotasamphasạịã vedanã 

 ghãnasamphassạịã vedanã jhivhãsamphassajă vedanã kăya- 

 samphassạịă vedană manosamphassạịă vedanã. 

147 Skt.  nimitta,  hình tướng, dấu hiệu hay túi hiệu.  Cđ.:  tướng IẼ; Ht.: 

tượng f |t

148  /N Ỉ® # lục tưởng thân;  sadsanýnãkãyă. 

149 ® 

 ceíanakãya.  Tham  chiếu Pãli, s. iii, ừ.  63:  katame ca
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động,  trong  sự tạo  tác  hành  là yếu tố  quan trọng.  Vì  vậy, 

Thế Tôn cũng có nói:  “Nó tác thành hữu vi, do đó nó  được 

gọi  là hành thủ uẩn.”150 Nếu không như vậy,151  còn lại  các 

tâm  sở  và  các  hành  không  tương  ưng  tất  không  thuộc  về 

khổ  và tập  đế, và do  đó không thể được thấu triệt và được 

đoạn  trừ.  Và  Thế  Tôn  đã  nói:  “Nêu  một  pháp152  không 

được  thâm nhập,  không  được thấu triệt,  Ta nói,  không thê 

tận cùng giới hạn của khô.” Cũng nói như vậy,  vê  “Không 

được đoạn trừ.”153

Do  đó,  một cách tất yếu,  trừ bốn uẩn,  các hành hữu vi còn 

lại cần được chấp nhận là thuộc vào hành uẩn. 

 iv.  Tổng hợp uẩn, xứ, giới

 Lại nữa,  ba uẩn này 

 Cùng vô biểu,  vô vi, 

 Là pháp xứ, pháp giới.154

 bhikkhave sankhãră? chayime bhikkhave cetanãkãyã...   Cf.  Tập dị  15,  

tr. 429bl6. Pãli,  Sangĩti, nt.:  cha sancetanãkãyã. 

150 Tham  chiếu Pãli, s.iii., tr.  87:  sankhatam abhisankarontĩti 

 bhikkhave tasmã sankhãrã ti vuccati,   “Chúng tác thành hữu vi, này 

các tỉ-kheo,  do đó chúng được gọi  là hành.” 

151 Vyãkhyã: Nếu duy chỉ tư (tâm sở) được cho là hành, các tâm sở 

khác như dục, và các bất tương ưng hành như đắc, và kể cả các uẩn 

khác như sắc, thọ, tưởng và thức không được kể trong thủ uẩn.  Như 

vậy chúng không thuộc khổ và tập đế. Do đó, không có biến tri khổ,  

đoạn trừ tập... 

152 Một pháp,  ekadharma,   chỉ khổ đế pháp. 

153 Chi tập đế. Nghĩa, một pháp cần được biến ừi  (parịịnã) là khổ đế;  

và  m ột  pháp  cần  được đoạn trừ   (prahãna) là tập đế.  Cf.  T ạp  8, ừ .  55b7:

154   ...ete  punas  trayah/  dharmãyatanadhãtvãkhyăh  sahăvịịnapty- 

 asamskríaih//\5b-d/  Ht. 

 'ẵỉỄlM /Ềỉĩ'-  Cđ. 

l é   1& ỄÌẾ
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Chính ba uẩn thọ, tưởng và hành được nói ở đây,  cùng với 

vô  biểu sắc,  và ba vô  vi,  bảy pháp  này,  trong xứ được  lập 

làm pháp xứ; trong giới được lập làm pháp giới. 

Đã nói xong ba uẩn gồm thọ V .V.,  cùng với xứ và giới. Nay 

sẽ nói sự thành lập thức uân cùng với xứ và giới. 

V.  Thức uẩn

a. Định nghĩa

 Thức,  là nhận thức cá biệt 

 Chỉnh nó là ỷ  xứ, 

 Và bảy giới,  nên biết. 

 Sáu thức chuyển thành ỷ } 55

1.  Sự  tri  nhận,156  sự  tiếp  thu  từng  cảnh  vực  riêng  biệt, 

được  nói  là  thức  uân.  Thêm  nữa,  sai  biệt  có  sáu  họp  thể 

của thức;157 nhãn măt, cho đên ý thức. 

155  vịịnãnam prati vịịnaptih mana-ãyatanam ca tat/ dhatavah sapta ca 

 matãh sadvịịnãnãny atho manah/ỉỉ6/Ut.  M ằ m i Ễ r Ỵ R  

t # j ị * £ n    ý & m Á n .  Cđ.  m m ĩ m m  m m i X  m

i t #   m

156  ịỀMỈỀMầ tổng thủ cảnh tướng;  upalabdhi,  sự nắm bắt, tri giác, tri nhận. Vyãkhyã:   upalabdhir vastumãtragrahanam,  sự tri nhận là sự 

tiếp thu tổng thể vật thể. Tức nó chỉ thu nhận  bản thân sự vật;  các đặc 

điêm  nơi  sự vật được tiêp nhận  bời  các tâm  sở như thọ v.v.  Chính lý 3,  

tr. 342a: nhãn thức chi tiếp thu sắc chứ không tiếp thu thanh các thứ.  

 Quang ký:  Sáu thứ c kia, m ỗi thứ c đối  với  từng đổi tượng riêng biệt 

của nó, không tiếp thu biệt tướng, mà tiếp thu tổng tướng của đối 

tượng. 

157/\l§!cáHục thức thân;  Vyãkhyã:  sad vijFiãnakãyã iti sad 

 yịnãnasamũhãh.   Cđ. 

lục thức tụ. Cf.  Tập dị 15,  tr. 429al4. 

Tham  chiếu Pãli,  D.  i.  Sangĩti, tr. 243:   cha viMãna-kãyã. 
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2.  Thức Uẩn được  đề  cập  ở đây,  trong phạm vi  của xứ,  nó 

là ý  xứ;  trong  phạm vi  của giới,  chính  nó  được  lập thành 

bảy giới. Những gì là bảy? Nhãn thức giới,  cho đến ý thức 

giới. Và chính sáu thức này chuyển thành ý giới. 

bỂ Xứ và giói

Chính  nơi  năm  uẩn  như  vậy  mà  nói  về  mười  hai  xứ  và 

mười  tám  giới.  Theo  đó,  ngoại  trừ  vô  biểu,  sắc  uẩn  gồm 

mười xứ và mười giới. 

Thọ, tưởng và hành:  Ba uẩn này,  cùng với  vô  biểu và các 

vô vi, là pháp xứ và cũng là pháp giới. 

Nên biết,  thức  uẩn này cũng  được  nói  là ý xứ,  và  cũng  là 

bảy giới tức sáu thức giới và ý giới. 

c. Ý giới

Như vậy há không phải rằng thức  uẩn duy  chỉ  là  sáu thức 

thân? Ngoài  đó  ra,  còn có  cái  gì khác  được  gọi  là ý  giới? 

Không có pháp gì khác, mà chính các thức ấy:

 Do chỉnh sáu thức thân 

 Vô gián diệt l à ý ỉ5ị

Chính  sáu  thức  thân159 vừa  diệt,  không  gián  cách,160 đều 

được  gọi  là ý giới.  Vì  chúng  làm phát  sanh thức theo  sau; 

138  sannãm anantarãtĩtam vịịnãnam ya d  dhi tan manahll 17ab/ T hức 

nào trong sáu thức, khi thành quá khứ vô gián, thức ấy chính là ý

(giới).  Ht.mĩíýsim 

Cđ.  t a í m ị í  ẫ ổ ^ s ỉ s t g . 

Nên hiểu là  một trong sáu thức, chứ không phải  đồng loạt. Nhưng 

cũng có thể cùng lúc hoặc hai hoặc nhiều hơn. Bản  Ht. nói một cách 

chung chung.  Cđ. nói rõ:  A i ẩ í 3® —•  Bản Phạn:  sannãm,  số sáu với 

biến cách sáu, chi một trong sáu, không có cái nào khác ngoài  đó ra.  

(Vyãkhyã:  sannãm Ui nirdhãrane sastư tesãm eva madhye nãnyad ity 

 arthah). 
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cũng như người này  là con nhưng đối với người khác y  là

cha;  hoặc  nó  là  quả,  nhưng  đối  với  cái  khác  nó  là  hạt 

" 

161 

giông. 

Nếu  vậy,  thực  tế  chỉ  có  mười  bảy  giới,  hay  mười  hai  mà 

thôi;  bởi vì  sáu thức  giới và ý giới bao  hàm lẫn nhau,  làm 

sao thiết lập được mười tám giới? 

Thế nhưng, 

 Để lập sở y  cho thứ sáu, 

 Vì vậy nên biết,  mười tám giới.162

Năm thức giới có năm sở y riêng biệt là năm giới:  mắt các 

thứ.163 Ý thức  giới thứ sáu không  có  sở y  nào  khác.164 Do 

đó,  vì mục  đích thành lập  sở y  cho  nó  mà ý giới  được  chỉ 

định.  Như vậy với sự thiết  lập  sáu năng y,  sáu sở y  và sáu 

đối tượng mà có mười tám giới. 


160 

vô gián diệt;  samanantaraniruddham,   cái vừa diệt, trở 

thành quá khứ, ngay một sát-na trực tiếp đi trước. 

161  Cđ.  “Thức cũng như vậy.  Chính nó, trước là sáu thức,  sau trờ thành 

ý giới.” 

162  sasthãsrayaprasiddhyartham dhãtavo  'stadaẳa sm rtahllìlcál Ht. 

 - \ r A f t m k .   Câ.  

I- A. 

163 Năm thức có hai sờ y:  Căn tương ứng, và ý quá khứ vô gián.  Xem 

đoạn sau, tụng i. 44. 

164 Vyãkhyã:  Theo quan điêm Du-già hành (Yogãcãra,  chi các nhà 

Duy thức), ngoài sáu thức còn  có ý giới  ( manodhãtu).  Các nhà Đồng 

diệp bộ (Tãmrapanĩyã,  chi Thượng tọa bộ Tích  lan) tường tượng 

 (kalpayanti) sở y của ý thức giới  là quả tim   (hrdayavastu).   Theo họ, cái này cũng có m ặt tro n g  vô săc  giới  ( ãrũpyadhãtu),  vì trong vô săc 

cũng tồn tại sắc.  ở  đây,  âm  ă (a dài) trong  ãrupya không hàm nghĩa phủ định, mà hàm ý “một  ít”. 
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Nếu  vậy,  tâm  trong  sát-na  tối  h ậu 165  của  A-la-hán  sẽ 

không phải là ý; vì không có tâm nào tiếp theo sau nó sanh 

khởi với tư cách là quá khứ vô gián của nó? 

Không phải vậy.  Vì tâm tối hậu ấy cố  định với bản chất  là 

ý,  nhưng vì khiếm khuyết  các  nguyên nhân khác  nên thức 

tiếp theo không sanh khởi. 

165  Vyakhya:   caramam cittam iti nirupadhiẳesanirvanakale,   tâm tối 

hậu,  là tâm  ờ thời điêm nhập vô dư Niết-bàn. 
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CHƯƠNG 2 

THIỂT LẬP BA KHOA

I. THỐNG NHÁT UẨN x ứ  GIỚI

 Tất cả được thống nhất 

 Bởi một uẩn,  xứ,  giới; 

 Thống nhất theo tự tỉnh, 

 Không tương hợp tha tính.1

1. NGUYÊN LÝ TỔNG THẺ

Ở đây, tất cả hữu vi được thống họp trong uẩn.  Tất cả hữu 

lậu  được  thống  hợp  trong  thủ  uẩn.  Xứ  và  giới  thống  hợp 

toàn thể hết thảy pháp. 

Nhưng, theo tổng thể, nên biết:

 Thống nhất  toàn  thể tất  cả pháp  bởi  một  uẩn,  một xứ,  và 

 một giới. 

Bằng một sắc uẩn, một ý xứ và một pháp giới, nên biết, tất 

cả  pháp  được  thống  nhất.2  Sự  thống  nhất  được  nói  đến 

nhiều nơi là căn cứ theo ý nghĩa đặc biệt.3

1  sarvasamgraha ekena skandhenayatanena ca/ dhãíuna ca 

 svabhãvena parabhãvaviyogatahlI \ 8/ Ht. 

— 'W/Ế  Ẻ    'ĩầỉỀi^ị 81

°  Cđ.  I& 8   —t m   È - P i À #

 m m m m . 

2 Hi nhiếp,  ịỀWĩ tổng nhiếp;  samgraha: được bao hàm, thâu tóm.  

Vyãkhyã:  “ở  đây cái nhỏ được thống nhất cái  lớn  chứ không phải  cái 

lớn  được thống nhất bời cái nhỏ.  Như sắc  là cái  lớn, vì nó thốnẹ nhất 

toàn  (bao hàm) thể sắc. Căn của mắt là cái nhỏ, vì nó là một phan của

sãc uãn

3 Cđ.:  “  ‘nhiếp’  mà Như Lai nói đến nhiều nơi.” Chẳng hạn, Phật nói 

đến  bốn nhiếp sự v.v...  Xem đoạn sau. 
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 Thống nhất theo tự tỉnh vì không tương hợp tỉnh. 

Duy chỉ thống nhất   Theo  tự tỉnh chứ không   Theo  tha tỉnh.  

Vì sao? Vì các pháp luôn luôn tách biệt nhau bởi tha tính.4 

Do  đó,  không  thể  nói  nó  được  thống  nhất  với  cái  mà  nó 

không  tưomg  họp.  Chẳng  hạn,  căn  của  mắt  duy  chỉ  được 

thống  nhất  với  sắc  uẩn,  được  thống  nhất trong  xứ và  giơi 

của  mắt,  trong  khổ  và  tập  đế.  Vì  đấy  là  tự  thể  của  nó. 

Nhưng nó  không được thống  nhất với các uẩn khác,  xứ và 

giới khác,  vì không cùng thể tính với nó. 

Thế  nhưng,  sự thống  nhất  cũng  được  nói rằng  thống  nhất 

cái này bởi  cái khác,  như một  cộng  đồng  được thống  nhất 

bởi  bốn  nhiếp  sự?5 Quả thật  có  vậy,  nhưng  những  trường 

hợp đó được nói theo ước lệ.6

 Quang ký: Hóa địa bộ (Mahisãsaka) cho rằng pháp tương ung với tha 

tính chứ không tương ưng với tự tính. Như, bang giới, định, huệ mà 

nhiếp tám chi Thánh đạo.  Cf.  Tì-bà-sa 59,  tr.  306013:  Phần biệt luận 

giả nói các pháp đều được nhiếp bởi tha tmh chứ không phải tự tính.  

Theo họ, như cây gỗ các thứ giư (=  nhiếp) cho màn che, bục bẹ khong 

đô, mà chúng không cùng tự tính. Hoặc như huệ căn thong nhất (= 

 nhiếp) bốn căn kia, cũng không cùng tự tính. 

nhiếp sự;  samgraha,  các nguyên tắc thống nhất đoàn kết.  Cf.  

 Trung 9, kinh 40, 41  “Thủ Trưởng giả”.  Tham  chiếu.  Pali, A.iii. 21: 

T hủ T rư ởng giả  (H atthaka)  băng  bốn  nhiếp  sự m à  duy trì  sự  đoàn  kết 

của cộng đổng tại gia.  Cf.  Ti-ba-sci 59,  tr.  306022. 

6 títí-g thế tục,  sãmketịka.   Cđ.  ÍPi^.già danh. Nhiếp, theo nghĩa thế 

tục, phân  biệt với nhiếp theo thắng nghĩa.  77 -bà-sa 59,   dẫn trên:  Y 

theo ngộn ngữ thê tục, như thế gian  nói:  “Thế gian nói, khung cửa 

 nhiềp cánh cửa; chi sợi  nhiêp y phục.” Những từ  nhiếp này  Skt 

 samgraha,  được dùng theo nghĩạ đen:  tóm giữ, nắm giữ nhiều thứ 

khác nhau vào một chỗ không để rơi  rã. 
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2. CÁ BIỆT

Trong ba xứ:  mắt,  tai,  mũi,  mỗi thứ đều có  hai,  vì  sao thể 

của giới không phải là hai mươi môt mũi? Câu hỏi này phi 

lý. Bởi vì, 

 Đồng một loại,  cảnh,  thức. 

 Tuy hai,  giới thê một? 

ở   đây,  đồng  một chủng  loại,  vì cả hai cũng  đồng tự thể  là 

con mat.  Đong một hoạt trường,8 vì cùng chung  đối tượng 

là sắc.  Đồng  một thức, vì cả hai xứ cũng đông  là  sở y cho 

nhãn thức.  Vì vậy,  mắt  có hai con mà giới chỉ  có một.  Tai 

và mũi cũng được hiểu như vậy. 

Nếu vậy,  vì sao sanh hai chỗ  làm sở y? 

 Vì mục đích thẩm mỹ 

 Mỗi thứ phát sanh h a i9

Chỉ  một  giới  nhưng  mắt  các  thứ  sanh  thành  hai,  vì  mục 

đích  thẩm  mỹ  cho  thân  tướng  sở  y.  Nếu  không  như  thê, 

với  một  con  mắt,  một  lỗ  tai,  một  lô  mũi,  thân  thê  cực  kỳ 

xấu xí. 

Giải thích này  không  đúng.  Nếu  bản  lai  là  như thế,  ai nói 

rằng  xấu? Vả,  như  con cú  mèo  tuy có  hai xứ nhưng  cỏ  gì 

là  đẹp? Nếu  vậy,  vì  lý  do  gì  ba  căn  (mắt,  tai  và  mũi)  lại 

phát  sanh  đôi?  Vì  để  phát  sanh  thức  rõ  ràng,  trong  sáng. 

 1 jãtigocaravijnanasamanyăd ekadhãtuta /  dvitve  ’p i 

 caksurãdĩnãm.... /19a-d/ Ht. 

i Ễ—

■  Cđ.  tlílilẵ ềH

8  ij! cành;  gocara,  sờ hành cảnh  giới: môi trường hoạt động. 

9  ảobhãrtham tu dvayodbhavahii 19d/ Ht. 

—-•

Cđ.  M t i i i r . . 
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Theo kinh nghiệm thế gian, nhắm một con mắt thì thấy sắc 

các  thứ  không  được  rõ.  Cho  nên,  mỗi  căn  đều  phát  sanh 

hai x ứ .10

Đã nói xong sự thống nhất bởi uẩn, xứ, giới. 


II. 

TỎNG LUẬN BA KHOA 

1. Ý NGHĨA UẨN-XỨ-GIỚI

Tuy  nhiên,  điều  cần phải  nói  ở  đây  là,  nghĩa  của  uẩn,  xứ 

và giới là gì? 

 ù  Uẩn

 Tụ,  sanh môn,  chủng tộc 

 Là nghĩa uẩn,  xứ,  giới.11

Tụ hòa họp của các pháp hữu vi,  đó là nghĩa của uẩn. Như 

Khế kinh nói:  “Những gì  là sắc,  hoặc quá khứ, hoặc vị lai, 

hoăc hiện tại,  hoặc trong,  hoặc ngoài,  hoặc thô, hoặc vi tế, 

hoặc  thấp  kém,  hoặc  vi  diệu,  hoặc  xa,  hoặc  gần,  tất  cả 

được  họp  lại  làm một tụ,  và  gọi  đó  là  sắc  uẩn.” 12 Điều  đó 

chứng  minh rằng, theo như trong Kinh đó, uẩn có nghĩa là 

t ụ ' 3

10 Đoạn văn trên  đây có trong hai  bản Hán, Ht. và Cđ., nhưng không 

có trong bản  Sanskrit và Tây tạng hiện hành.  Thuận chánh lý 3,  tr.  

343b8  chấp nhận cả hai giải thích: thâm mỹ và công dụng. 

11   rãắyãyadvãragotrãrthãh skandhãyatanadhãtavahllữabl Ht. 

 m m  

Cđ.  S 5 3 m t Ế ii

12  Cf.  Tạp 2,  kinh số 58, ừ.  15a7.  Tham  chiếu Pãli, s.iii., tr.  105:  yam 

 kinci bhikkhu rũpam atĩtãnãgatapaccuppannam ajjhattam vã 

 bahiddhã vã oịãỉikam vã  sukhumam vã hĩnam vã panĩtam vã vam dũre 

 santike vă ... 

13   xã; rãẳi,   đống, tụ, tích tụ.  Cf.  Ti-bà-sa  74,  tr.  383cl6:  “Uẩn có nghĩa 125
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Trong  đó,  sắc  quá khứ là cái đã bị hủy diệt  bởi vô thường 

tính.  Vị  lai  là  cái  chưa  sinh.  Hiện  tại  là  cái  đã  sanh  mà 

chưa  diệt.  Cái  bên  trong  là  cái  thuộc  chuỗi  tương  tục  tự 

thân.14 Khác  với đây  là ngoài.  Hoặc  tùy theo  xứ mà nói.15 

Thô,  là  cái  có  đối  kháng. 16Vi  tế  là  cái  không  đối  kháng. 

Hoặc do đối chiếu17 mà xác định. 

Nếu thế, nếu do đối chiếu, thỉ thô và tế bất thành? Nạn vấn 

này  bất thành.  Vì có  sự khác  biệt  về  cái được  đối  chiếu.18 

Khi do  đối chiếu với cái kia mà nó  là thô, thì khi ấy không 

phải là vi tể.  Khi do đối chiếu với cái kia mà nó  là vi tế, thì 

khi ấy nó không phải là thô. Như cha và con.19

Cái  thấp  kém,  là  cái  ô  nhiễm,  như  khổ  đế  và tập  đế.20 Vi 

diệu,  là  cái  không  ô  nhiễm.  Xa,  là  cái  thuộc  quá  khứ.21 

Gân, là cái thuộc hiện tại.22

là tụ Ig, là hiệp -ê", là tích íft, là lược l£ .” 

14  svãsãmtãnika,   dòng chảy liên tục của sanh mệnh cá biệt.  Ht.-.ẼaM'  

tự thân, 

tự tương tục. Trong định nghĩa, theo ngữ nguyên 

Sanskrit,  adhyãtmỉka,  do  adhi+ãtma: bên trong là cái thuộc về ta.  Cf.,  

 Tập dị môn 11,  ừ. 412a29:  “Nội sắc là gì? sắc ở nơi tương tục (thân) 

này, đã sờ đăc mà chưa mât. Ngoại săc là gì? Săc ờ nơi tương tục 

(thân) này, vốn  chưa sở đắc, hoặc đã mất; hoặc ở nơi tương tục khác;  

hoặc thuộc phi hữu tình.” 

15 Cđ.:  “Hoặc tùy theo xứ ( ãyatana) mà xác định trong và ngoài.” 


16 

hữu đối;  sapratigha.   Cđ. 

hữu ngại. 


17 

tương đãi;  ãpeksikã. 

sờ đãi;  apeksa. 

19 Vyãkhyă, ừ.  58: Thí dụ, Yạịnadatta  là con trai của  Devadatta.  

Visnumitra là con trai  của Yajiĩadatta. Đối  chiếu với  Visnumitra thì 

Yạịnadatta là cha. Nhưng đối với Devadatta thì y là con. 

20 Chi tiết này chi  có trong Ht.;  không có trong bản  Skt. và Cđ.  

Vyãkhyã:   hĩnam klistam,  sadbhis tyaktam,  hạ liệt là cái bị nhiễm  ô, cái 

mà trí già vứt bỏ. 
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Cũng  vậy,  cho  đến thức  uẩn.  Tuy nhiên,  có  điểm  đặc  biệt 

này.  Thô,  là y chỉ năm căn.23 Tế là thức y chỉ ý căn.  Hoặc, 

theo các nhà Tì-bà-sa, tùy theo địa giới.2

Đại  đức  Pháp  Cứu25 nói:  “Sắc  thô  là  cái  được  tiếp  nhận 

bởi  năm  căn.  Ngoài  ra  là  vi  tế.  Thấp  kém,  là  cái  không 

thích  ý.  Vi  diệu  là  cái  thích ý.  Xa,  là ở vị  trí không  được 

thấy.  Gần  là  ở vị trí  được  thấy.  Nhưng  cái  quá khư,  v.v. 

đã được nêu rõ bởi danh từ của chúng.26

Thọ, V.V.,  nên biết, cũng như vậy.  Tuy nhiên, xa hay gần là 

tùy thuộc sờ y của chúng.27 Thô và tế cũng như trên.” 

 ii. Xứ

Cửa  sanh xuât28 của tâm và tâm sở,  là nghĩa  của xứ.  Theo 

ngữ  nguyên,  xứ  là  cái  làm  gia  tăng  sự  sanh  xuất  của  tâm

21  Vyãkhyã:  Vì dòng tựong tục bị đứt mà không tái hiện. 

22 Vyãkhyã:  Vì dòng tương tục tụ hội. 

23 Vyăkhyã:  Chì bốn uẩn còn lại, thọ v.v... 

Địa, chi chúi địa.  Vyãkhyã: Như thọ thuộc dục giới là thô, thọ sơ 

thiền là tế. 


25 

Bản Phạn chi nói Bhadanta (Đại đức) mà không định rõ

danh hiệu.  Cđ.: 

“Có vị  Đại đức.” Vyãkhyã: “Bhadanta, là vị

Thượng tọa ( sthavira), một vị thuộc Kinh lượng bộ  (kaẳcit 

 sautrãntikah,  tan nãmã vã).  Bhagavadvisésa nói vị Thượng tọa này là 

Dharmatrãta. Thế nhưng, Dharmatrãta là vị  chủ trương thuyết quá khứ 

và vị  lai thực hữu nên không phải  là vị  Kinh lượng bộ.  Do đó, đây là 

một vị tôn giả khác với Bhadánta Dharmatrãta.” Ổứỡ íớ 48 8cl5:  “Vị 

luận sư này không công nhận có sắc vô đối.” 

Vyãkhyã:  Giải thích khác đi như  Tì-bà-sa là sai  lầm. 

27  Vyãkhyã: Những thứ này, vì  là phi chất thể, không có phương vị 

nên xa hay gân được xác định tùy theo sờ y của chúng. 

2g± P ^  sanh môn;  ãyađvãra.   Cđ. 

lai môn.  Cf.  n-bà-sa 73  tr.  

379al2, nêu  10 định nghĩa của xứ:   ^JĨM sỀ Ê Lm Ẽ :J ề Ệ ííấ ^ .Ì ĩỆ ề íề  

S!ỗílílSiĩllÉ /iỀ íl/,/íĩlÌl}èjÉ i Ể3 IS/^iiÍEjỊẩlÌlí8£ũ  sanh môn,  sanh
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và tâm SỞ.29 Nghĩa  là,  nó  làm phát  sanh tác  dụng  của tâm 

và tâm sở.30

 iii.  Giới

Nghĩa của giới  là tộc  họ  của pháp.31  Cũng  như  ở  một  chỗ 

trong  núi  có  nhiều  họ  của  săt,  đông,  vàng,  bạc  các  thứ, 

được  nói  là  có  nhiều  giới;  cũng  vậy,  trong  một  sở  y  hay 

trong  chuỗi tương  tục  có  mười  tám giông  tộc  họ  của  các 

pháp được gọi là mười tám giới. 

Ở đây, chủng tộc được hiểu là mỏ khoáng.32

Thế  thì,  con  mắt  các  thứ  là  mỏ  khoáng  của  cái  gì?  Của 

chủng loại cá biệt của nó. Vì là đông loại nhân.  Nêu vạy, 

 lộ  tàng (kho),  thương (lẫm),  kinh (sợi),  sát (giết),  điền (ruộng),  trì 

(ao),  lưu (chay),  hải (biển),  bạch (trắng),  tịnh (sạch)  sanh môn,  như 

thành ấp trong đó vật được sản  sinh...  kho tàng,  tích lũy bảo vật;  kho 

 lẫm,  tích  lũy thóc gạo... 

29 Vyãkhyã:   cittacaitãnãm ăyam  utpatíim tanvantity ãyatanani,  

“Nhưng gì khuếch trương sự xuất hiện, hay sanh khởi, của tâm và tâm 

sờ  đó là xứ.” Theo đây,  ãyatana,  do động từ phức hợp:  ãya+tanoti,  

trỏng đó  ãya (sự hiện đến) =  utpatti (sự sanh khởi);  tanoti < tan.   dàn trải, khuếch trương. 

30  vistrnvantĩty arthah “nghĩa là, chóng khuêch trương”. 

31   M M  chùng tộc;  gotra,  nghĩa đen:  chuồng bò; nghĩa rộng: dòng họ.  

Cđ 

 rỉ-bà-sa  71 ừ.  367c22): 

í i

 -  i Ì H Ì Ễ ỉ m ở  Các định nghĩa 

của giới'  chủng tộc, phân đoạn, bộ phạn, phien manh, dị tương, khong 

tương tợ, phân tề. 


32 

 sanh bản; ãkarã.  Cđ. 

 biệt (tộc) nghĩa là bàn.”  

Vyãkhyã:   ãkară iti prakríam, ãkara (mỏ khoáng chất), là sản vật 

nguyên thủy  (prakrti: nguyên  sanh  chất). 


_ 

, 

33  sabhãgaitetu.  Vyãkhya:  Mắt sanh  khởi trước làm nguyên nhân  đông 

loại cho mắt sanh khời tiếp theo sau. Xem phẩm Căn, tụng ii.52. 
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vô vi không thể là giới.34 Nhưng, nó là mỏ khoáng của tâm 

và tâm sở. 

Theo  thuyết  khác,  từ  “giới”  hàm  nghĩa  chủng  loại.35 

Chủng  loại của mười tám pháp; chúng có tự thể riêng biệt, 

nên có mười tám giới.36

IV .  Phê phán định nghĩa

a. Uẩn giả hữu

Nếu  uẩn  có  nghĩa  là  tụ,  uẩn  phải  được  quan  niệm  là  giả 

hữu,37 vì là tập họp của nhiều vật thể bất nhất; như một tụ, 

một con người?38

Nạn vấn này không đúng.  Vì một cực vi của vật thể39 cũng 

là uẩn. 

34 Vyãkhyã, nt.: Vì vô vi không phài  là đồng loại nhân. 

35  WM.',jãti,  hàm nghĩa huyết thống di truyền

36 Vyãkhyã: Y hai duyên mà thức phát sinh. Tất cả  18 giới đều là sở 

duyên duyên  ịâỉambana) và tăng thượng duyên  ịadhipati) cho thức 

cùng với các tương ưnạ của nó.  Vì  vậy, giới được hiểu là “hầm mỏ”.  

Do bởi  động từ  ã-kr: dồn  lại, hợp thành,  ãkara (hầm mỏ) có nghĩa là nguồn gốc phát sinh. 


37 

giả hữu;  prạịnaptisat.   Cđ. 

Quan điểm Tì-bà-sa nói 

uẩn, xứ, giới có tự thể thực hữu.  Kinh bộ cho rằng uẩn và xứ là giả,  

chi có giới là thực hữu.  Luận chù quan niệm  chì uẩn là giả; xứ và giới 

đều thực. 

38  ỷũMỳũĩẴ như tụ, như ngã;  rãỉipudgalavat.   Cđ.  ỷn5S.RÀ như tụ 

cập nhân. Vyãkhyã:   dhãnyarãsivat,  pudgalava vã,  “như một đống 

thóc, hay như một con người.” 

39  dravyaparamănu,  phần tử cực vi  tế của vật thế, được hiểu như một 

phân tử vật chất; phân biệt với  cực vi  của sắc  (rũparamãnu)  ià các đại 

chủng thường được hiểu như ià nguyên từ của vật chất. Xem  phẩm 

“Căn” tụng ii.l. 
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Nếu  vậy,  ở  đây  không  thể  nói  “uẩn  nghĩa  là  tụ.”  Bời  vì 

một vật thể đơn nhất không có tính chất là một tụ. 

Thuyết khác nói: u ẩ n  là cái mang gánh nặng việc phải làm. 

Do  đó,  ở đời  người  ta  gọi  cái  vai  là uẩn,  vì  nó  tụ các  vật 

lại.40

Hoặc nó có nghĩa là cái khả phân.41 Như có câu nói:  “Ông 

trả tôi ba uẩn, tôi sẽ cho ông.”42

Cả hai thuyết này43  đều  mâu thuẫn với Kinh.  Vì Kinh nói, 

chính  nghĩa  của  tụ  là  nghĩa  của  uẩn,  rằng:  “Những  gì  là 

săc,  hoặc  quá  khứ,  hoặc  vị  lai,  hoặc  hiện  tại  v .v...”  Nêu 

cho  ràng,  trong  đó tất cả sắc  quá khử v.v...  này,  từng thật 

vật  riêng  biệt  được  nói  là uẩn;  hiểu  như  vậy  là phi  lý.  Vì

40 Câu này không có trong bàn  Skt. và Cđ.  Có lẽ Ht. thêm vào để giãi 

thích. Trong Sanskrit,  skandha cũng có nghĩa là cái vai. Vyãkhya: một 

bộ phận của thân thể mà người  đời gọi là  skandha: uẩn = vai.  Ti-bà-sa 

 79,  ừ.  407c9: 

chúng sanh 

mang gánh nặng của uẩn mà đi qua những lối hiểm nghèo của sanh từ.  

Cf.  Tạp 3,  Đại  2,  ừ.  19a:  TỈM mi® ? H E ễ P ế  cái gì là gánh nặng?  

Đó là năm thủ uẩn. Tham chiếu Pãli,  s.iii, tr. 25ff:   katamo bhikkhave 

 bhãro? pancupãdãnakkhandhă tissa vacanĩyam. 


41 

khả phân đoạn;  praccheda: nhát cắt, mảnh cắt; một bộ phận.  

Cđ.: phân phần  ỷỳỷỳ.   Vyãkhyã:  pracchedãrtho vã avadhyarthah,   cái khả phân, là cái  có hạn  lượng, có giới hạn, hạn kỳ.  Chính lý 3,  ừ.  

344al3 “Các pháp hữu vi đều có ba phần đoạn là quá khử, vị lai, hiện 

tại.” 

42  Skt.  tribhih skandhakair deyam dăsyãma: “Tôi sẽ cho ông tặng vật 

bằng ba  skandha (phần?).  Cđ.:$c0Ẽệậ (Hì)  —Ẹề$l ngã ưng chuyển 

(thâu) tam ấm vật “Tôi  cần chuyển  (mượn) ba vật ấm   (?)”Quang ký 

(29bl 3):  “Thế gian, khi  cho mượn tiền  của, đều giao ước người mượn 

phải trả đù trong ba lần, cho nên nói như vậy.” 

43 Uẩn được giải thích  là (a) manậ gánh nặng  Ợcãryabhãrodvahana),  

và (b) bộ phận, phần được chia cắt  (praccheda). 
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Kinh  nói rằng,  “Tất  cả cái này được tóm lược44 thành một 

tụ đem nhất.” Vì vậy,  cũng  như tụ,  các uẩn tất nhiên là giả 

hữu. 

b. X ứ thực hữu

Neu vậy,  các xứ có  sắc  cũng được quan niệm là giả hữu,45 

vì  là cửa xuất hiện do  nhiều cực  vi họp thành con mắt  các 

thứ? 

Không phải vậy.  Vì từng  cực  vi  một  là tác  nhân  của toàn 

thê. Nêu không,  do  sự cộng đông họp tác của căn với cảnh 

đê  phát  sanh thức,  chúng  không  thể  là  một  xứ riêng  biệt, 

như vậy sẽ không có mười hai xứ riêng biệt. 

Nhưng các nhà Tì-bà-sa46 nói rằng, khi một vị A-tì-đạt-ma 

quan niệm uân  là giả,  vị ây nói  cực  vi  là bộ  phận của một 

giới,  một  xứ,  một  uẩn.  Khi không  quan niệm  là giả,  vị  ấy 

nói,  cực  vi  là một  giới,  một  xứ,  một  uẩn.  Thật  vậy,  ở nơi 

một phân mà giả thiêt  là toàn phần.  Như nơi một phần  cái 

áo bị cháy mà nói là cái áo cháy. 

44  ekadhyam abhisamksipya.  Quang kỷ: “Kinh nói  lược tụ,  đâu có thể 

tùng cái một riêng biệt cũng được gọi  là uẩn.  Cho nên, như tu, uẩn là 

giả hữu.” 

43 Quan điểm  của Luận chủ: uẩn và giới giả hữu, xứ thực hữu, do đó 

đây giả thiết Kinh bộ nạn vấn Luận chủ. Kinh bộ chù trương giới xứ 

thực hữu. 

 Cf.  Ti-bà-sa  74,  tr. 384al8: “Nếu liên hệ đến giả uẩn thì nên nói 

răng cực vi  là một phân nhỏ cùa một giới, một xứ, một uấn. Nếu 

không liên hệ đên giả uân thì nên  nội cực vi là một uẩn, một xứ, một 

giới. Như một người từ đống thóc lấy ra một hạt, người  khác hỏi:

‘Ọng lấỵ bao nhiêu hạt?’ Người ấy nếu quan hệ đến đống thóc thì sẽ 

nói  TÔI lây một hạt tìióc từ đông thóc.” Nếu không quan  hệ đến đống 

thóc thì sẽ nói,  ‘Tôi lấy thóc. 
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i.  Tổng lập ba khoa

Vì sao  Đức  Thế  Tôn đối  với  cảnh sờ tri thuyết  pháp bằng 

ba khoa uẩn, xử, giới này? 

 Ngu,  căn,   sở  thích,  đều có ba, 

 Nên thuyết ba khoa uân xứ giới.41

Vì những hữu tình cần được  giáo hóa có  ba hạng,  cho  nên 

Thể  Tôn  vì  chúng  mà  nói  ba  khoa  uẩn,  xứ,  giới.  Theo 

truyền thuyết,48 cỏ ba hình thái ngu si của các  chúng  sinh. 

Một số ngu mê về tâm và tâm sở, chấp toàn khối là tự ngã. 

Một số ngu mê sắc.49 Một sổ khác ngu mê cả săc và tâm. 

Căn tính  cũng  có  ba.  Căn  sắc  bén,  căn  trung  bình  và  căn 

chậm lụt. 

Sở  thích  cũng  có  ba:  Thích  sự  trình  bày  tóm  lược;  thích 

trung bình, và thích trình bày diễn rộng. 

Theo thứ tự đó, Thế Tôn thuyết pháp bằng uẩn, xứ và giới, 

lí.  Thành phần của  uẩn

Lại  nữa,  tại  sao  các tâm  sở  được  đặt trong  một  hành uân; 

nhưng thọ và tưởng được đặt thành uẩn riêng biệt? 

 Vì là gốc đấu tranh, 

47   mohendriyarucitraidhãt tisrah skandhadidesanãhỉ/20cd/ Ht.  HtEtl

 = & I ă s í n ẽ .   Cđ   m u m   k t ó    m


m

À # . 

48 Cf.  TÌ-bà-sa  71,  tr. 366c26. 

. 

. 


. 

49  Vyãkhyã, ữ.  62, cũng như mê tâm  và tâm sở, ờ đây mê săc, châp

toàn khối  là tự ngã. 

, 

50   Ti-bà-sa  74 ừ. 385a7: Ý nghĩa  Phật nói thọ, tường thành hai uân

riêng biệt. 
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 Vì là nhân sanh tử, 

 Vì lý do thứ tự; 

 Từ các pháp tâm sở, 

 Thọ,  tưởng đặt uẩn riêng?1

1.  Có  hai  gốc rễ  của  sự đấu tranh:32 Đam mê  dục và tham 

chấp  kiến.  Theo  thứ tự,  thọ  và  tưởng  là  nguyên  động  lực 

của chúng.53 Thật vậy,  do  sự chi phôi bởi vị ngọt của cảm 

thọ,  chúng ôm chặt những tham dục; và do tưởng điên đảo, 

chúng bám chặt lấy các quan điểm. 

2.  Cả hai  cũng  là  nguyên  nhân  dẫn đầu  của  sanh tử.  Thật 

vậy,  do tham chấp cảm thọ, và do  quan điểm điên đảo  mà 

nó luân chuyển sanh tử. 

3. Nguyên do cho thứ tự của các uẩn sẽ được giải thích sau. 

ở   đây,  cũng  do  nguyên  nhân  thứ tự này,  nên  biết,  thọ  và 

tưởng  được  lập thành uẩn riêng  biệt.  Chúng ta sẽ khảo  sát 

thứ tự này trong đoạn sau.54

ỉW.  Vô vi và uẩn

Nhưng, ở đây, tại sao  pháp vô vi được đề cập trong giới và 

xứ, mà không trong uẩn? 

51   vivădamũlasamsarahetutvat kramakaranat/ caittebhyo 

 vedanãsanýheprthakskanclhau niveẩitaulllỉl Ht.  oặlíx^.ỷES   S .Z


X M 

 mtềc m

 ‘ù f é ầ  

Cđ.  ụ u Ẽ i ỉ t m  Ì L Ĩ m ủ m .  ‘ù ỉ ẻ ị

 52  o#ÍS tránh căn;  vivãdamũla.  ý\ặụ~Ạ sáu tránh  căn; xem   Trung 52 

(TI  tr.753c9);  Tập dị  15,  tr.431.  Tham chiếu Păli,  Sangĩti-suttanta,  

D.iii., tì-.  246:  cha vivădamũlăni. 

53  Cf   Ti-bà-sa  74,  tr.  385a27: Thọ làm phát sanh gốc rễ tranh chấp về 

ái; tường làm phát sanh gốc rễ tranh chấp về kiến. 

54 Ba trường họp: thô, nhiễm  và khí sẽ nói sau. 
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 Uẩn không gồm vô vi. 

 Vì nghĩa không phù hợpj/22ab/55

1.  Ba pháp vô vi không được kể trong các uẩn như sắc các 

thứ,  vì  nó  không  tương  ứng  với  ý  nghĩa  của  sắc  v.v.  thì 

không  làm sao  có thể an lập vô vi trong các uẩn ấy.  Vì thể 

của  nó  không  phải  là  sắc,  cho  đến,  cũng  không  phải  là 

thức.56

2.  Cũng  không  thể  nói  đến  uẩn  thứ  sáu.57 Bởi  đâu?  Vì  ý 

nghĩa không tương họp.  Vì,  “uẩn nghĩa là tích tụ,” như đã 

nói;  vô  vi  không  thể  được  phân tích thành  quá khứ,  V.V., 

như  sắc  các  thứ,  để  rồi tổng  lược  tất  cả thành một  “vô  vi 

uân. 

3.  Nói thủ uẩn,  là vì  mục  đích nêu rõ  cơ sờ của  ô  nhiễm. 

Nói uẩn,  là để  nêu rõ  cơ sờ của ô  nhiễm và thanh tịnh.  Cả 

hai điều này đều không có ý nghĩa tương hợp với vô  vi; do 

đó, vô vi không thể được  an lập trong đó. 

4.  Thuyết khác nói,  cái ghè  vỡ không còn là cái ghè.  Cũng 

vậy,  uẩn  đã  diệt  không  thể  là  uẩn.5  Theo  đó,  giới  và  xứ 

cũng được chứng minh như vậy.59

55  skandhesv asamskrtam noktam,  arthãyogãt... /22ab/ Ht. 

56 Cf.  Ti-bà-sa  74,  ừ. 385bl6: mười điểm không tương ứng:  uẩn tích 

tụ, vô vi không tích tụ; vô vi  là nơi  mà uẩn cứu cánh đã diệt; hữu vi  là 

pháp sanh diệt... 

Cf.  Ti-bà-sa  74,  ừ.  385c2:  cũng được nói  là lý do trong uân không 

đề cập vô vi. 

58 Cf.  Ti-bà-sa  74,  tr.  385Ò17:  “Vô vi  là chỗ cứu cánh diệt cùa uân  nên 

không thể lập làm uẩn.”Xem  cht. 274 trên. 

59 Vyãkhyã: Nếu ghè vỡ không còn  là ghè; uẩn diệt không thể  là  uấn;  

cũng vậy, xứ diệt không thể là xứ;  giới diệt không thể là giới.  Như thế,  

vô vi  không thể được an lập trong pháp giới và pháp xứ.  Chính lý 3,  tr. 
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Đã nói xong các hình thái của uẩnỗ Nay sẽ nói thứ tự. 

 iv. Thứ tự  của uẩn

 Thứ tự được lập tùy theo nghĩa:

 Thô,  nhiễm,  khỉ,   V.V.,  và giới biệt.1122 cd/60

1.  Sắc,  vì có  tính đối kháng,  nên  nó thô  hơn cả trong  các 

uẩn.  Trong  các  uẩn  phi  sắc,  thọ  có  biểu  hiện  thô.  Như 

người đời nói: “Tay, chân tôi đau.” 61

Trong hai uẩn sau tưởng thô  hơn, vì ấn tượng về nam hay 

nữ dễ được nhận biết hơn. 

Hành  thô  hơn  thức,  vì  các  hành  như  tham,  sân  v.v...  dễ 

được nhận biết hơn. 

Thức vi tế nhất.  Vì nó nắm bắt tổng thể đối tượng nên khó 

nhận ra. 

Như  vậy,  thứ tự  được  thiết  lập,  tùy  theo  cái  nào  thô  hom 

được nói trước. 

2.  Trong  vòng  luân  chuyển  vô  thủy,  nam và  nữ yêu thích 

nhau bởi  sắc; rồi chúng đắm đuối vị ngọt của cảm thọ.  Do

345al2, biện minh quan điểm của  Ti-bà-sa (xem  cht. 274):  “Chúng 

sanh chấp ngã trong toàn bộ uẩn môn. Khi nhập vô dư vị, các uẩn tức 

thời đình chi. Xứ và giới thỉ không như vậy...  Nơi nào hoàn toàn 

không có tướng của uẩn, nơi đó được nói  là uẩn đình chì. Nơi  ba vô vi,  

hoàn toàn không có nghĩa tích tụ nên có thể nó là uẩn đình chi. Nhưng 

không phải rằng ờ đó không có ý nghĩa chủng tộc và sanh môn.” 

60...  kramah punah/ yathaudãrikasamkleẳabhậịanãdyarthadhãtutah 

//22b-d/ Ht. 

Cđ;  á ^ r n b m  m m m m -

61  Cf.  Ti-bà-sa  74,  tr. 384c2:  bốn  uẩn phi sắc không chiều kích cũng 

không hình chất, căn cứ vào đâu để nói thộ hay tế? Bốn uẩn phi  sắc 

tuy không hình chất nhưng y theo hành tướng mà phân biệt thô và tế.  

Giải thích như thí dụ được dẫn. 
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Sự đắm đuối này mà có tưởng điên đảo.  Tưởng điên đảo ấy 

do  bởi  những  phiền  não.  Phiền  não  do  bởi  tâm  nhiễm  ô. 

Đó  là thứ tự tùy theo sự nhiễm ô. 

3.  Hoặc  sắc  ví  như  chén  bát,  thọ  như  thức  ăn,  tưởng  như 

gia vị,  hành như đầu bếp,  và thức  như là thực khách.  Như 

vậy, tùy theo khí cụ, tức chén bát, các thử mà lập thứ tự.62

4. Hoặc tùy theo giới. Dục giới được đặc trưng bởi  sắc như 

là phẩm chất  của dục.  Các tĩnh  lự trong  sắc  giới  được  đặc 

trưng bởi cảm thọ như thắng hỷ và các th ứ 63 Ba vô sắc đặc 

trưng  bởi  tưởng,  nắm  bắt  yếu  tính  hư  không  các  thứ.64 

Hữu đảnh65 đặc trưng duy nhất bởi hành.66

62  bhậịanãđyarthena vã,  từ  ãdi (Hán:  Sậ  đăng) trong tụng văn bao gồm:  1.  bhặịãna,  khí cụ tức chén bát; 2.  bhọịana,  thức ăn, 3.  

 vyapyana,  gia vị, 4.  kartr,   đầu bếp,  5.  bhokír,  người ăn.  số luận (Samkhyã) cũng có thí dụ tương tự để chứng minh thuyết chuyển  biến 

 ịparinãmavãda);   cf.  Kim thai thập luận,  T54 tr.  1249b. 

Ht. thêm; câu này không có trong bản  Sanskrit và Cđ.  Vyãkhyã:  sơ 

thiền  được đặc trung bời hai  căn hỷ và lạc  (saumanasyasukhertdriya- 

 prơbhãvitamy,  nhị thiền được đặc trưng bời hỷ căn 

(ễ saumanasyendriya-prabhãvitam); tam thiền được đặc trung bởi  lạc 

căn ( sukhendriya-prabhãvitam); tứ thiền được đặc trưng bởi xả căn 

và niệm thanh tịnh ( ụpeksendriyaparisuddhiprabhãvitam). 

64 Ht. thêm; chi tiết giải thích này không có trong bản  Sanskrit và Cđ 

Ba vô sắc,  vì  đã trừ phi tưởng phi phi tưởng xứ. Vyãkhyã:  a. không vô 

biên  xứ được đặc trưng bời tường về hư không ( ãkăẳasamịnã- 

 prabhãvilam),  b. thức vô biên xứ được đặc ừưng bởi tường về thức 

 (vịịnãnasamịnã-prabhãvitam),   c. vô sờ hữu xứ được đặc trưng bởi 

tường về vô sớ hữu ( ãkincanyasamỳnã-prabhãvitam). 

 65 Ht.  H§—

đệ nhất hữu;  bhavãgra.   Cđ.  ậ ỉĩỀ  hữu đảnh.  Cao nhất 

trong các hữu, tức phi tưởng phi phi tường xứ. 

 66 Ht. 

đặc trưng bởi tư.  Skt.  samskãramãtraprabhãvitam.  

Vyãkhyã:  ở đây,  do tư ( cetanã), tuổi  thọ được kéo dài tám mươi nghìn 

kiếp. 
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Các  Uẩn  này  là  những  cứ  điểm  của thức.67 Nói  rằng  thức 

an trú trong bốn uẩn này  là  nêu rõ  ý nghĩa thứ tự các uẩn 

cũng như hạt giống trong đồng ruộng.68

Như vậy,  có năm uẩn, không ít hơn cũng không nhiều hơn. 

Và  chính  bởi  nguyên  do  thứ  tự  đó,  mà  thọ  và  tưởng  lập 

thành  các  uẩn  riêng  biệt  với  hành.  Chúng  thô  hơn;  và  là 

nguyên nhân tuần tự sanh ô  nhiễm.  Chúng  như  là thức  ăn 

và gia vị. Và chúng là đặc trưng của hai giới. 

V.  Thứ tự  của các x ứ  và các giới

Nay  cần  nói  đến  thứ tự  của  sáu  giới  và  xứ,  như  mắt  các 

thứ.  Trong các xứ và giới, trước hết nên nói thứ tự của sáu 

căn.  Tùy theo chúng mà sắp thứ tự của cảnh và thức tương 

ứng. 

 Năm kể trước,  vì cảnh hiện tại. 

 Bổn tiếp theo,  cảnh duy sở tạo. 

 Ngoài ra,  theo dụng xa,  và nhanh. 

 Hoặc thứ tự tùy theo vị tr í69

1.  Năm căn,  bắt đầu là mắt, được kể trước, vì chúng có đối 

tượng  hiện tại.  Nhưng  đối tượng  của ý thì bất  định:  trong

67  HHì thức trụ,  vịịnãnasthiti.  Bốn thức trú, xem   Tập dị 8, tr. 400cl 6.  

Tham  chiếu Pali,  Saiigĩti-suttanta, D.iii. tr. 228:  catasso 

 vinnãnatthitiyo.   Vyãkhyã:  Dục giới thức trụ sắc; bốn tĩnh lự thức trụ 

thọ; vô sắc thức trụ tưởnẹ. Vì vậy, thức được kể sau cùng. 

68 Thức như hạt giống, bổn  uẩn như đồng ruộng. 


69 

 prãk 


panca 

 vãrttamãnãrthyãt 

 bhautikãrthyãccatustayíim/  

 dũrăảutaravrttyã  'nyat yathãsthãnam  kramo  ’tha  vãl/231  Ht.  MĩL^ỷI n < m   m m m m m   ế m m m m  

Cđ.  ĩt í f f i ĩ ! J S &  m

 ẩ

 mấ fèiả m m  mmm-xm. 
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ba thời và vô  vi,  có  khi chỉ nắm bắt  một,  có khi hai,  hoặc 

ba hoặc bốn.70

2.  Nói  bốn  cảnh  duy  sở tạo,  là  đoạn trên tiếp  xuống  đây: 

trong năm căn, bốn được kể trước vì có đối tượng là sở tạo. 

Nhưng đôi tượng của thân thì bất định,  có khi là đại chủng; 

có khi là sở tạo; có khi là cả hai.71

3.  Lại nữa,  trong  số  các  căn  còn lại,  tức  bốn căn  đầu,  tùy 

theo  sự  thích  họp,  căn  nào  có  tầm  hoạt  động  xa  hơn  và 

nhanh hơn được kể tnrớc.  Mắt và tai có  đối tượng  xa hom, 

nên hai  căn này được kể ừước.  Trong hai căn này,  mắt  có 

tầm  hoạt  động  xa  hơn.  Vì  tuy  đã  thấy  con  sông  từ  xa 

nhưng  không  nghe  tiếng  của  nó.  Vì  vậy,  mắt  được  kể 

trước.  Cả  mũi  và  lưỡi  đều  không  có  tầm  hoạt  động  xa. 

Trong  đó,  vì  vận  tôc  nhanh  hơn  nên  mũi  được  kê  trước. 

Khi  lưỡi chưa tiếp  xúc  với thực  phẩm mà hương  đã  được 

tiếp thu. 

4.  Hoặc,  tùy  theo  vị  trí  cao  thấp  khác  nhau  của  các  căn 

trong thân thể mà lập thứ tự.  Hai con mắt chiếm vị trí cao 

nhật.  Dưới nó  là tai. Dưới đó nữa là mũi.  Dưới nữa là lưỡi. 

Phần lớn thân căn ờ dưới hết.  Ý không có định vị,  mà y cứ 

các căn trên.  Đó là thứ tự theo vị trí. 

70  Skt.  kihcid varttamãnavisayam,  kihcidyãvat tryadhvãnadhva- 

 visayam/ hoặc có khi đôi tượng là hiện tại, chung với năm căn trước;  

hoặc có khi đôi tượng là quá khử, hay vị lai; hoặc có khi cả ba thời,  

như “hêt thảy pháp đều vô ngã”; hoặc khi đối tượng là phi thời, tức 

pháp vô vi.  Ht. nói: một, hai, ba, bốn, nghĩa là trong bốn  loại đối 

tượng, hoặc năm băt từng loại một, hoặc hai hoặc ba hoặc cả bốn  cùng 

lúc. 

71  Bốn xúc với các đặc tính của đất, nước,  lửa, gió thuộc xúc đại 

chùng;  7 xúc còn  lại thuộc sờ tạo, tức sắc phái sanh của đại chùng. 
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 vi. Khái niệm sắc x ứ  và pháp xứ

Lại  nữa,  tại  sao  trong  mười  xứ,  được  bao  gồm trong  sắc 

uân,  riêng  một xứ được nói  là  sắc xứ?72 Và trong tất cả tự 

thê của pháp, riêng một xứ được nói là pháp xứ? 

 Vì hạn định,  ưu thể, 

 Hàm nhiều pháp cả biệt:

 Một xứ gọi là sắc, 

 Và một gọi pháp xứ.14

1.  Thế  nào  là vì  mục  đích hạn  định?  Để  chỉ rõ  sự sai biệt 

của  đối tượng  và  chủ thể  nhận thức,75 nên căn cứ theo  cá 

thể chứ không theo tổng thể  mà trong sắc uẩn lập ra thành 

mười xứ. 

Những  gì  mà tự thể  là  sắc  nhưng  không  gọi  tên  là  mắt,76 

được  phân  biệt  với  các  thứ  sắc  khác  như  mắt  chẳng  hạn, 

chúng  được  gọi  tên  là  săc  xứ.  Tuy  là  danh  từ  tổng  xưng 

nhưng nó cũng được dùng như biệt danh. 

72 Cf.  Tì-bà-sa  73,  tr.  397c3: Năm  căn, năm  cảnh và một phần pháp xứ,  

đều là sắc (uẩn), nhưng chi một xứ được gọi  là sắc xứ. 

73  Cf.  Ti-bà-sa  73,  ử. 380a24: Tự thể của cả  12 xứ đều là pháp, nhưng 

một xứ được đặc biệt gọi  là pháp xứ. 

74   viắesanãrtham  prâdhãnyãd  bahudharmãgrasamgrahãt/  ekam 

 ãyatanam  rũpam  ekam  dharmãkhyam  ucyatelllAI Ht. 


M 

 à % ± ấ  

Cđ. 

 m B $ L   n ĩ m

 m

 . 


75 

cảnh hữu cảnh tánh;  Skt.  viạaya: cảnh hay đối tượng nhận 

thức;  visayin : hữu cảnh,  cái sờ hữu  cánh hay chủ thể nhận thức.  Cđ.: 

trần j§|,  căn f[|. 

76 Ht.  “không có tường và danh sai  biệt gọi  là sắc các thứ.” 
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Hoặc  do  điểm  nổi  bật trong  các  sắc  nên sắc  xứ  là tên gọi 

chung.  Thật vậy,  do tính chất khả khánẹ,77 nó bị băng hoại 

khi được  xúc  chạm bởi  sự xúc  chạm băng tay.  Và do tính 

chất  khả  hiển thị,78 nghĩa  là  có  thể  được  chỉ  điêm  “Nó  ở 

đây; nó  ở kia.”79 Vả, thế gian cũng  công nhận cái này,  chứ 

không phải những cái khác,  là săc.80

2.  Do  mục  đích phân biệt  sai khác  mà một xứ,  chứ không 

phải tất cả, được gọi là pháp xứ.  Cũng như săc vậy. 

Và lại nữa,  ở đây nó bao  hàm nhiều pháp, như thọ các thứ, 

do đó nó được gọi bằng một tên chung với từ “pháp”. 

Nói là tối thượng,81  vì trong đây, chứ không phải nơi khác, 

bao hàm cả pháp Niết-bàn. 

3.  Thuyết  khác82 nói,  do  tính  cách  thô  hiển  với  hai  mươi 

hình  thái,  và  do  là  hoạt  trường  của  ba  loại  mắt:  mắt  thịt, 

mắt trời và mắt tuệ, nó được gọi là sắc xứ.83

VÍẾ

Ĩ.  Khái niệm pháp uẩn

Các  từ  biểu  thị  uẩn,  xứ,  giới  khác  cũng  được  tìm  thấy 

trong  các  Kinh.  Nên  hiểu  là  chúng  được  bao  hàm  trong 

uẩn, xứ, giới ở đây,  hay nên nói là không? 

77  'Ề §ứ hữu đối , sapratighatva;   c.đ. 

hữu ngại. 

78  sanidarảana,  

hữu kiến. 

79 Ht.: “Vì  dễ chi điểm, và có tợ ảnh.” 

80   Ti-bà-sa  73,  tr.  379c27: “Nếu xứ nào có đù hình sắc và hiển sắc thì 

được lập làm  sắc xử.” 

81  ^0 JÍ/Ế  tăng thượng pháp;  agra-dharma\  Cđ. 

tối thắng 

pháp. 

 Bảo sớ,  tr.492a3: Đây là giải thích của   Tạp tăm luận.   Cf.  Tạp A-tì- 

 ăàm tâm luận 1,  tr.  873a29. 

83 Ht.  thêm:  “Trong pháp xứ, vì  có tên gọi các pháp, trí vê các pháp,  

nên độc nhất nó được gọi là pháp.” 
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Chúng  được  bao  hàm  ở  đây,  tùy  theo  ý  nghĩa  thích  hợp. 

Vậy,  ở  đây  hãy  nói  về  danh  và  tưởng  của  các  uẩn  khác 

được bao hàm trong đây. 

 Pháp uẩn Mâu-ni thuyết, 

 Con sổ tám mươi nghìn 

 Tùy chúng ngữ hay danh, 

 Hàm trong sắc hay hành?4

Với những  ai cho rằng  bản thể  của Phật ngôn là ngữ âm,85 

thì  với  những  vị  ấy  chúng  được  bao  hàm  trong  sắc  uẩn. 

Với những vị mà bản thể là danh,86 với những vị ấy chúng 

được bao hàm trong hành uẩn.87

Lại nữa,  lượng của pháp uẩn như thế nào? 

84  dharmaskandhasahasrãni yãnyasĩtim jagau munih/ tãni vãnnãma 

 vêty esãm rũpasamskãrasamgrahahlllSI Ht.  ỈÊĨẼềỷi/ỉkỉễí 

A + T "  

 í m m m %  t t & m m .   Cđ.  t n m t ì m  È ầ A Ỳ ị  I Ỉ Í I

ÊtTP ếm m .  

_

85  Bn ngữ;  vãt,  Cđ.  ã #  ngôn âm. Vyãkhyã:  đây là quan điểm của 

Sautrãntika, theo đó tự thể của chúng là ngữ biểu 

 (vãgvựnaptìsvabhỡva),  vì  là thanh xứ ( ảabdãyatana) nên được bao 

hàm ừong sắc uẩn. 

86  ^   danh;  nãma;  Cđ. văn cú  Sc  /ọj.  Vyãkhyã:  các bộ phái  khác ngoài Kinh  bộ. 

87 Cf.  Ti-bà-sa  126,  Ứ.659a23:  “Hỏi:  Bản thể cùa những lời Phật dạy là 

gì?...  Đáp:  Danh thân, cú thân, văn thân.” Vyãkhyã:  Danh là pháp 

không tương ưng tâm, nên được bao hàm trong hành uẩn. Vyãkhyã:

Các vị Abhidharmika cho rằng cả hai, dẫn  Phát trí 12 (cf.  T26 tr. 

981 a28, 981 b4 ):ihãnaprasthãna uktam,  "katamad buddhavacanam?  

 tathãgatasya yã  vãg vacanam... vãgvịịnaptih ”/   punas 

 tatraivãnantaram uktam -  buddhavacanam nãma ka esa dharmah?  

 nãmakãya-padakãya-vyanịanakãyõnãm...  Phát trí nói,  “Lời  Phật  là  gì?  

Ngữ hữu biêu của Như lai, những gì  là ngữ, ngôn...” Tiếp ngay sau đó 

lại hỏi:  “Lời Phật là pháp gi? -  Đó là danh thân,  cú thân, văn thân...” 
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 CÓ thuyết nói,  lượng đó 

 Như được nói trong L uậnn

1.  Một  số  vị  nói rằng,  trong  tám vạn pháp uẩn,  lượng  của 

mỗi  một  uẩn bằng  cả Pháp  uẩn túc  luận.  9 Luận ấy  có  sáu 

nghìn  tụng,  như  được  nói  bởi   Pháp  uẩn  túc  trong  Đối 

pháp.90

2.  Thuyết khác nói, 

 Mỗi luận nghị một uẩn,   V. V.91

Tùy  theo  mỗi  luận  nghị  là  một  pháp  uẩn,  sai  biệt  có  đến 

vạn.92 Những  luận  nghị  như:  uẩn,  xứ,  giới,  duyên  khởi, 

88  ẳãstrapramãna ity ekellốal Ht.  M  B 

JtỷOÍJSBÍ«t£.  Cđ. 

 ì m m . 

Bhãsya:  eke tãvat ăhuh dharmaskandhasanýnakasyaivãbhidharma- 

 ẳãstrasyãya pramãnam iti,  một số nói rằng -  đó là lượng của luận A- 

tì-đạt-ma có tên là Pháp uẩn. Ht.:  Pháp uẩn túc luận 

Cđ.:

“Có một bộ phận A-tì-đàm chì đích  danh  là  Pháp uẩn túc luận /Ế lẵ íi.  

Im - Cđ.:  ^

Ẽ iỉẫ ® íi/Ề P ế “Có một bộ phận A-tì-đàm được gọi 

là Pháp uẩn.” Theo đây,  Dharmaskandha là danh từ chung, không chỉ 

một tác phâm nào.  Bảo s ớ (tr. 492bl3), ẸÍải thích đoạn dịch cùa Cđ.: 

“A-tì-đạt-ma tạng của Phật gồm có 9 phan:  1.  Pháp ấm (uẩn); 2.  Phân 

biệt hoặc (phiền não);  3. Phân biệt thế giới; 4.  Phân biệt nhân; 5.  

Thành lập thế giói; 6. Danh tụ; 7.  Đáo đắc;  8. Nghiệp tướng; 9.  Đinh 

tướng.  Pháp uân là một phân ữong  âó.”Ti-bà-sa 74 (tr.  385cl8): “Hỏi: 

Lượng của môi một pháp uân như thế nào? Đáp:  Có vị nói, có luận tên 

là Pháp uẩn 

;Ếímlw  được soạn thành  bằng 6 nghìn tụng. Lượng của 

mỗi pháp uẩn bằng lượng ấy.” 

90  Pháp uẩn túc luận,  xác định bời Ht., không có ữong bản Phạn và 

Cđ. 

91  skandhãdĩnăm kathaikaẳahì26b/ Ht.  ĩỆíM.Ệấ.WrÊ-  Cđ.  ỊỈ|ỄỆf——

92 “Tùy theo...  có đến tám vạn”:  chi tiết thêm bởi  Ht., không có trong 

Phạn  bản và CẠ; con sô đã được nêu trong câu tụng trên.  Vyãkhyã:  có 

tám vạn pháp uân như vậy, như duyên  khởi  là một. Nhưng tám vạn
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Thánh  đế,  thực  phẩm,  thiền,  vô  lượng  tâm,  vô  sắc,  giải 

thoát, thăng xứ, biến xứ, bồ-đề phần, thắng trí, vô ngại giải, 

nguyện trí,  vô  tránh,  V.V., mỗi  một  luận nghị  là  một  pháp 

uẩn.93

 Hoặc pháp uẩn được nói, 

 Theo thực hành đổi trị.94

3.  Thể nhưng, nhận định một cách chính xác thì như vầy:95 

Có  tám  mươi  nghìn  tập  tính96 của  hữu  tình  cần  giáo  hóa 

được  phân  loại  theo  tập tính  tham,  sân,  si,  mạn,  v.v...  Để 

đôi  trị  các  tập  tinh  ây,  Đức  Thế  Tôn  đã  nói  tám  mươi 

nghìn pháp uẩn. 

Cũng  như  tám  mươi  nghìn  pháp  uẩn  được  bao  hàm  hai 

trong  năm uẩn này,97 các  loại uẩn,  xứ,  giới khác trong  các 

trường họp khác cũng vậy:

 Cũng vậy,  các uẩn, xứ,  giới khác,  

 mỗi loại tùy theo sự thích ứng,  

 được đê cập trong những cải như đã nói,  

 hãy quan sát yếu tính cua chúng.98

pháp uân ây đã mai một, chi một pháp uẩn còn  lưu dư  {tãni tv 

 asitirdharmskandhasahasrãny (ìỉĩtũvhiỉù,  ckũĩỊĩ tv stữd QVũắisyQtQ ií/)

93   kathã.  đê tài, luận nghị; Ht.  m  ngôn, l è n  giáo môn.  Mỗi đề tài là mọt phap uan.  Các đê tải được dân điên hình:  skandh'ãyatana-dhãtu- 

 pratĩtyasamutpãda-saty 'ãhãradhyãn ’ãpramãna 'ãrũpya- 

 vimoksã 'bhibhvãyatana-krtsnãyatam-bodhipãksika  bhìjnã- 

 pratisamvit-pranidh-Ịịnãnã 'ranãdĩnãm kathã pratyekam 

 dharmaskandha iti/ 

 caritapratipaksas tu dharmaskandho  ’nuvarnitahH26cảJ Ht.  õ£ỊỊịggg

y   m  i t ũ t p M ì ỉ ĩ .   Cđ.  m m  m ìẾ  T O Ế P É P I.' 

Quan điểm  cùa Luận chủ. 

96Skt.  caríta.   Ht.:  Ít£IJ hành biệt; Cđ. ÍT ®  hành loại. 

Cđ.: hai uân  săc và hành trong năm  uẩn. 
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Những  uẩn,  xứ,  giới  khác  được  nói  trong  các  Kinh,  tùy 

theo cach nói thích hợp, cũng được bao hàm trong các uẩn, 

xứ,  giới  ở đây,  sau khi khảo  sát bản chất  của chúng, từng 

loại một, như đã được thiết lập trong Luận này. 

a.  Trong  đây,  trong  năm  uẩn:  giới,  định,  huệ,  giải  thoát, 

giải  thoát  tri  kiến;99  giới  uân  được  bao  hàm  trong  săc 

uẩn.100 Còn lại, trong hành uẩn. 

b.   Trong  mười  biến  xứ,101 tám  xử  đầu  vì  bản  chất  là  vô 

tham, được bao hàm bỏị pháp xứ.  Các tùy hành của chúng, 

vì có bản chất là năm uẩn, bao hàm trong ý và pháp xứ. 

c. Cũng vậy, trong các thắng xứ:102

d.   Không biến xứ, thức biến xứ,103 và bốn vô  sắc xứ kể từ 

hư không vô  biên;  chúng  có  bản chất  của bốn uẩn còn lại 

nên được bao hàm trong ý xứ và pháp xứ. 

e. Năm giải thoát xứ,104 mà  bản chất  là huệ, nên được bao 

hàm trong pháp xử.  Các tùy hành của chúng được bao hàm 

trong thanh xứ, ý xứ, pháp xứ. 

98  tathănye  ' piyathãyogamskandhayatanadhãtavah/pratipadyã 

 yathoktesu sampradhărya svalaksanamlllll Ht. 

 B r B  

s i s k â t ì -  Cđ. ỷ o iltM S  PÉA

ĩ i  i k & S à

99 Cf.  n-bà-sa 33, ừ.   171b8. 

, 

, 

100 Quan điểm  của Hữu bộ, thể cùa giới là vô biểu sắc. 

101  krtsnãyatana;   Ht.: biên xử 

Cđ.:  biên nhập ỵS.À'  Sẽ noi trong 

thiên viii tụng 36. Cf.  Tập dị 19,  tr. 447a. Tham chiếu Pali,  Sangĩti- 

suttanta, D.iii.  dasa kasinãyatanãni. 

102  abhibhvãyalana;   Ht.  ẼỀíH thắng xứ; Cđ.  ÍMÀ chê nhập;  có tám, sẽ 

được nói ừong thiên viii tụng 35. 

103 Hai  biến xư cuối trong mười biến xứ. 

104 pancavimuktyãyatanãni,  năm giải thoát xứ, cf.  Tập dị /3 , ừ. 424b4

144



 Chương 2:  Thiết lập ba khoa

f. Trong  hai  xứ, 105 xứ  đầu  là  vô  tưởng  hữu  tình  thiên  xứ 

được bao  hàm trong mười xứ, vì ở đó  không tồn tại hương 

và  vị  xứ.  Xứ sau  là phi tưởng  phi phi  tưởng  xứ  được  bao 

hàm trong ý xứ và pháp xứ, vì có bản chất là bốn uẩn. 

g.  Lại  nữa,  trong   Đa  giới  lành,106 có  sáu  mươi  hai  giới 

được giảng thuyết.  Nên biết,  chúng được tổng nhiếp trong 

mười tám giới, tùy theo sự thích họp. 

 viii. Hai giới đặc biệt

Sáu  giới  được  nói  đến trong  Kinh,107 tức  là  địa  giới,  thủy 

giới,  hỏa giới,  phong  giới,  hư không  giới,  thức  giới;  trong 

đó, đặc tính của hai giới chưa được nói đến. 

Phải chăng chính hư không108 được  hiểu là hư không giới, 

và hết thảy thức là thức giới? Không phải vậy. Vì sao? 

 Không giới là lo hổng, 

 Truyền thuyết nói sảng,  toi. 

 Thức giới:  Thức hữu ỉậu, 

 Sở y  hữu tình sanh.109

tt. 

105  Hai trong chín hữu tình cư,  nava sattvãvãsă, sẽ nói trong thiên iii.  

tụng 6cd. 

106 Đa giới kinh,  Trung 47,  kinh  181.  Cf.  Pháp uẩn 10,   Phẩm Đa giới, T26, trĩ 501 b.  Cf.  M.  115. Bahudhãtuka. 

107 Vyãkhyã:  ya  ime tatre/i  bahudhãtuke,  “Nói trong đây, chi trong 

kinh  Đa giới dẫn trên.” Xem thêm đoạn  sau, tụng i.  35. 

108  Cđ.: hư không vô vi. 

109  chidram ãkãắadhãtvãkhyam ãlokatamasĩ kila/ vịịnãnadhãtur 

 vijfiãnam sãsravam janmaniẩrayãhll2%l Ht. 

 m m p m .   Cđ. 

 \ m M X M   l i í ĩ ỉ S

145



 Thiên thứ nhất

1. H ư  không giới

Các  lỗ  hổng  bên  ngoài  và  bên  trong  như  cửa,  cửa  sổ,  và 

mũi,  miệng,  được nói  là không  ẹiới.  Làm thế  nào  để  nhận 

biết  các  lỗ  hổng như vậy? Truyền thuyết110 nói đó  là sáng 

và tối.  Thật vậỵ,  lỗ  hổng không  được nhận biết nếu không 

là  sáng  hay  tối.  Vì  vậy  truyền  thuyết  nói  thể  tính  của 

không giới là sự sáng và sự tối.  Thể tính của sự sáng và sự 

tối là ngày và đêm.  Chính nó được gọi là sắc cận a-già111

a.  Theo truyền thuyết,112 a-già  là tụ  điểm  sắc,113 vì  nó  cực 

kỳ  cản  ngại.114 Hư không  giới  rất  gần  sự  cản  ngại  ấy  nên 

gọi nó  là lân a-già sắc.115

110 Vyãkhyã: từ  kila: truyền thuyết,  chứng tỏ Luận chủ không đồng ý.  

Theo ý Luận chủ, không giới không thực hữu, mà chì  là sự vắng mặt 

của vật thể hữu đối  (sapratighadravyãbhãmãtram ãkãảam iti). 

111  HPHÍỪDẾỈân a-già sắc;  aghasãmantakam rũpam;  Cđ.H5ĩ)iẼ  lân 

ngại sắc. 

112  Thuận chính lý 3 (ừ.  347b05): Nói  là truyền thuyết, vì  không tin...  

Thượng tọa này cùng với các nhà Thí dụ bộ đều nói rằng hư không 

giới không tách rời với hư không, nhưng thể tinh của hư không kia 

vốn không thực hữu.” 

113 m iH Ế  tích tập sắc;  cittastham rũpam;  Ti-bà-sa  75 (tr.  388b5): 

“Không giới là gì? Lân ngại sắc 

Ngại  ( agha),  chi tụ điểm.  

Như tường vách các thứ thuộc loại có sắc;  lân  cận ( sãmantaka) với 

loại  ấy, gọi là lân ngại sắc... Khoảng không gian có thể qua lại, như 

khoảng trông giữa các cây rừng, nơi cửa sô; khoảng không gian ây 

được nói  là không giới.” 

114  atyaríham ghãtãt;  Vyãkhyã: theo ngữ nguyên,  a=  cityartham (cực lân  cận, lân cận điểm),  gha >  han:  hanti,  hanyate,   hại / bị hại.  Tức chi tính đối kháng gần bằng không. Theo giải thích này, nên đọc là  ãgha 

(tiền tố  ã dài) thay vì  agha (tiền tố  a ngắn). 

115 Cđ.  “sáng và tối lân cận với  sắc có đối ngại ấy, nên nói là  lân ngại

sắc.” 
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b.  Theo  thuyết  khác,116 không  giới tức  a-già;  vì  ở nơi  đây 

nó  không  có  tính  đôi kháng  chống  lại  sắc  khác  nên nói  là 

a-già,  và  săc  a-già  này  lân cận với  những  thứ có  đối  ngại 

khác, do đó gọi nó là lân a-già sắc. 

2ế Thức giói

Thức  giới,  là  các  thức  hữu  lậu.  Tại  sao  không  kể  cả thức 

vô  lậu  trong thức  giới? Vì  sáu  giới này  được thừa nhận117 

là sở y cho  sanh mạng của hữu tình.  Thật vậy, các giới này 

là điêm duy trì thường trực118 toàn bộ  sanh mạng từ tối sơ 

kêt  sanh  tâm 119  cho  đên  tử  tâm .120  Các  pháp  vô  lậu  thì 

không như vậy.121  Vì vậy, trong các giới ấy,  bổn giới được 

kê trong các xúc giới; thứ năm -  không giới, trong các  sắc 

giới; thứ sáu -  thức giới, trong bảy thức giới.122

Trong giải thích này, tiền tố  a (ngắn) hàm nghĩa phủ đinh: 

 aghasãmạntaka,  lân a-già:  lân  cận không,  cận điểm  không. Vyãkhyã: 

đầy là phức hợp từ  karmadhãraya (trì nghiệp thích):   aghaca tat 

 sãmantakam ca tad ity aghasãmantakam,   cái không chất ngại cũng 

chính là cái lân  cân. 

117 Cđ.  “được Phật thừa nhận.” 

 sãdhãrana;  Vyãkhyã:   ete hi janmano janakaposaka- 

 samvardhakatvãd ãdhãrabhũtãh,  những giới này là điểm duy trì  vì 

chúng sanh sản, nuôi  dưỡng, phat triển  sự sinh.  77 -bà-sa  75,  tr.387b22: 

“Do sáu giới này năng sinh, năng dưỡng, năng trưởng thân có sắc và 

không sắc của các hữu tinh.” 

119 pratisandhicitta-Xà. -.  thác sanh tâm  ỉ ỉ  ỀL 'ừ . Ht.: tục sanh tâm  l i

 cyuticitta;  Cđ.: tử đọa tâm  ỹẸ 

Ht.: mạng chung tâm 

 Ti-bà-sa 75 (tr. 389al 0): “Nếu pháp trưởng dưỡng các hữu, nhiếp

ích các hữu, duy tri  các hữu, được lập trong 6 giới.” 

Bản Ht., thêm : “Các giới còn lại nói trong kinh đó, tùy theo sự 

thích hợp, thảy đều được  bao hàm trong  18 giới này.” 

147



CHƯƠNG 3 

CÁC ĐẶC TỈNH SAI BĨỆT CỦA PHÁP

1. HỮU KIẾN -  VÔ KIÉN

Lại nữa, trong mười tám giới đã được nói, những giới nào 

là hữu kiến?1 Những giới nào là vô kiên? 

 Ở  đây,  một hữu kiến  là sắc.3

Trong  mười  tám  giới,  sắc  giới  là  hữu  kiến,vì  nó  có  thể 

được  chỉ cho  thấy ở chỗ  này hay  chỗ  kia.  Những  giới  còn 

lại, chuẩn theo ý nghĩa này,  được nói là vô kiến. 

2. HỮU ĐÓI -  VÔ ĐỐI

Có bao nhiêu giới là hữu đối?4 Bao nhiêu là vô đối?5 

 Mười có sẳc: hữu đ ổ i6

1  Skt.  sanidarắana,  (có tính  chất) chi cho thấy, hiển thị, thuộc hữu 

hình. Vyãkhyã:  yena visesena yogãt tad ỵastu tathã nidarẳayitum 

 ảakyaíe so nìdữrẳonam ity ucyote,“yẳ t thê nào có thê được chi cho 

thấy một cách thích đáng với  sự đặc thù, cái ây được nói là sự hiên thí 

(,  nidarsana).” Ht. hữu kiến ^JIL; Cđ. hữu hiển  W il-

2 Skt.  anỉdárảana,  (có tính chất) không chicho thấy, không hiển thị,  

vô hình. Ht. vô kiến ftt.IL; Cđ. vô hiển t e n . 

3  sanidarẳana ek o ' tra rũpam.../29ab/ Ht. 

lễiH Ễ - Cđ. 

 'ầ

 mmè. 

4  sapraíigha,  (có tính) phương hại, đối kháng, gây trở ngại.  Ht. hữu 

đối 

Cđ. hữu ngại

 5 ctpratigha,  Ht. vô đối 

Cđ.  vô ngại MSI-

6  ...  sapratighã daỉa/ rũpinah...   /29bc/ Ht.  -HÊĨỄLÍÍ-tí-  Cđ. 

Vyãkhyã:   rũpanam rũpam,  tad esãm astVti rũpinah, sắc có tính 

biến hoại; cái nào có tính  chất này,  đó là cái có săc ( rũpina). 



 Chương 3:  Các đặc tính sai biệt...  

Mười  giới  được  bao  hàm  trong  sắc  uần  được  nói  là  hữu 

đối. 

Đối,  tức  sự  đối  kháng; 7  có  ba  thứ.  Đối  kháng  bằng  sự 

ngăn che,  đối kháng bởi hoạt trường, và đối kháng bởi đối 

tượng. 

a. Đối kháng bằng sự ngăn che:8 Nó ngăn cản sự phát sanh 

của  cái khác  trong  môi trường  của  mình.9 Thí  dụ,  bàn tay 

bị ngăn nơi bàn tay khác, hay nơi hòn đá.  Hoặc hòn đá đối 

với bàn tay hay hòn đá khác. 

b.  Đối  kháng  bởi  cảnh  vực:10  Các  chủ  quan  cảnh  vực11 

như mắt v.v...  trong các cảnh vực khác thuộc sắc v.v... 

 I pratigho nãma pratighătah;  Ht.:   ^ị/ẾỆỈỆẾ đối thị ngại nghĩa; Cđ. 

I t ư ơ n g  chướng cố danh ngại: cản ừở lẫn nhau gọi là đối.  Skt. 

 pratigha:  chướng hại, để kháng; phẫn nộ: thí dụ:  pratigha-cịtía,  sân

 tằm;pratighãta: chận đứng, phòng bị, đẩy lui, phản kích, để kháng, 

sân hại. 

8  ãvarana-pratighãta,  Ht. 

chướng ngại hữu đối; Cđ.  ỊệM

chướng ngại.  Chi tiết được thêm bởi Ht., không có trong bản Phạn và

Cđ.: “(chướng ngại hữu đối) bao gồm mười sắc xứ.” 

 9 svadese parasyotpattipratibandhah-,  Ht. hiểu ngược lại:  ẼSỸÍ-ÈMíê 

ỊgpfC£ bản thân nó bị trở ngại không phát sanh nơi môi trường của 

cái khác. Vyãkhyã:  yatraikam sapratigham vastu tatra 

 dvìtĩyasyotpattir na bhavati,   nơi nào có một vật thể hữu đối, nơi đó 

không tồn tại vật thể thứ hai. 

10  visayapratighãta;  Ht. 

cảnh giới hữu đối; Cđ.  MỌẵ trân 

ngại. Chi tiết diễn dịch bởi Ht., không có trong bản Phạn và Cđ.: 

“(cảnh giới hữu đối) bao gồm  12 giới và  1  phần pháp giói.” Y nghĩa 

này sẽ được bản thân luận giải thích ở đoạn sau. 

II   visayin:  Cái có đối tượng, chủ nhân cùa đôi tượng,  chì cơ quan chủ 

quan của nhận thức, như mắt các thứ;  đôi  lại với   visaya,   cảnh vực/ 

cảnh giới hay đối tượng được nhận thức, như săc,  v.v. Ht. 

hữu 

cảnh pháp; Cđ. |Ịx căn. Ý nghĩa sẽ được nói ở đoạn sau. 
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 Luận  Thỉ  thiết 12 nói:  Có  loại  mắt  được  kích  thích13 trong 

nước  chứ không  trên  đất  liền,  như  cá  chẳng  hạn.  Có  lom 

măt kích thích trên đât liền,  nhưng không trong nước, như 

măt  người  phô  thông  chăng  hạn.  Hoặc  bị  cả  hai,  như  cá 

sấu ,14  ếch,  quỷ  tì-xa-xà,15  thợ  lặn  bắt  cá,  v.v...  Hoặc 

không  bị cả hai,  tức  là trừ các trường họp kể trên.  Có  loại 

măt được kích thích ban đêm,  ban ngày thi không; như dơi, 

cú. Hoặc ngày, chứ ban đêm thì không; như phổ thông loài 

người.  Hoặc  cả ngày và đêm;  như cho,  dã can,  ngựa,  beo, 

mèo. Hoặc cả hai đêu không; trừ các trường hợp kể ừên. 

b.  Đối kháng bời đối tượng:16 Tâm và tâm sở trong các đối 

tượng cá biệt của chúng. 

Lại  nữa,  sự khác  biệt  giữa  cảnh vực  và  đối tượng  là gì?17 

ơ  nơi cái nào mà nó  có tác dụng,  chính cái đó  là cảnh vực

 Thi thiêt luận,  T26 tr.524a02: “Hòi:  Do nguyên nhân gì mà cá ở 

trong nước thì thấy, nhưng trên  đất liền thì khong thấy?  ...  rùa  ba 

ba...?” 

13  pratihanyate: bị phản kích hay bị kích thích, dạng động từ của 

 pratigha & pratighãta,  ở đây được hiểu “tấn công.” Vyãkhyã,  jale 

 pratihanyata itijale svavìsaye pravạrtata,   “nó bị  tấn công trong nước 

nghĩa là nó hoạt động trong nước vốn là cảnh  vực của nó.” Cf.  

Samyutta iv. 201:  evameva kho bhikkhave assutavã putthọịano 

 cakkhusmim haỉmati manãpãmapehi rũpehi,  “Cũng vậy  này các tì- 

kheo, phàm phu vô văn ờ noi  con mắt bị kích thích (bị bức hại) bời 

các sắc khả ái hay không khả ái.” Ht., Cđ. hữu ngại 'ÉnỊg. 

14  siỉumãra,  Ht. phiên âm:  Jgifi)ặiỊi thất-thú-ma-Ia; Cđ.  n  ngạc. 

 xspiẩãca,  một loại quỷ ăn thịt người.  Ht.  I g ^ ỉÉ  tất-xá-già; Cđ.  

quỳ. 

16   ãlambanapratighãta.   Ht. 0  ĩếềW M  sở duyên  hữu đối.  Cđ.  lậ ậ ậ ĩg duyên duyên ngại. 

 yisyaya (cảnh) và  ãỉambana (sở duyên) thường được hiểu chung là 

đôi tượng nhận thức, nhưng ý nghĩa hoạt động không như nhau. 
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của nó.  Cái gì  được tâm và tâm sở bám vào  để xuất hiện, 

cái đó là đối tượng của tâm và tâm sở ấy. 

Tại sao,  khi vận hành trong  cảnh vực  của minh,  hay trong 

đối  tượng,  nó  được  nói  là  bị  kích  thích?18 Bởi  vì  vượt  ra 

ngoài  phạm  vi  đó,  nó  không  hoạt  động.  Hoặc  ở  đây,  đổi 

kháng  tức  là  sự  va  chạm;19 nghĩa  là  nó  hoạt  động  trong 

cảnh vực của chính nó. 

Ở  đây,  nói mười giới  có  sắc  là hữu đối,20 là chỉ căn cứ sự 

đối kháng bởi ngăn che, vì chúng ngăn che lẫn nhau. 

Chuẩn theo ý nghĩa này, các giới còn lại là vô đối.21

Phải chăng, những pháp nào  là hữu đối vì có  sự đổi kháng 

bởi  cảnh  vực,  thì  đồng  thời  cũng  vì  có  sự  đối  kháng  bởi 

ngăn  che?  Có  bốn trường  họp.  Thứ  nhất,22 bảy  tâm  giới, 

một phần pháp giới, tức những  gì tương ưng với tâm.  Thử 

hai,2  năm  cảnh.  Thứ  ba,24 năm  căn.  Thứ  tư,25  một  phần 

pháp giới, trừ các pháp tương ưng với tâm. 

Phải chăng, những pháp nào  là hữu đối, vì có sự đối kháng 

bởi cảnh vực, thì cũng  có  sự đối kháng đối tượng?26 Đó  là

18 Xem  cht.  13 trên. 

19  nipãta,  sự rơi xuống, sự xông vào (tấn công).  Ht.  ẬliÊỊ hòa hội; Cđ.  

ịt) đáo. 

20 Giải thích câu tụng nêu trên. 

21  Kết luận bởi Ht. 

22 Trường hợp, cảnh giới hữu đối  iyisaya-pratighãtà),  mà không phải 

là chướng ngại hữu đổi ( ãvarana-pratighãta). 

23  Trường hợp, chướng ngại, mà không phải  là cảnh giới. 

24 Vừa cả hai. 

25 Không phải cả hai. 

26 Vừa cảnh giới hữu đối mà cũng là sở duyên hữu đối. 
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theo vế  sau:27 Tức những gì vì  cỏ  đối kháng bởi đối tượng 

thì cũng  vì có  sự đối kháng  bởi  cảnh vực. Nhưng  cũng  có 

trường họp,  có  sự đối kháng  bời  cảnh vực  mà không phải 

có  sự đối kháng bởi đối tượng; đó là năm căn như mắt các 

thứ. 

Đại đức Cưu-ma-la-đa28 nói:

 Ở  nơi cái mà ỷ  muốn khởi, 

 Nhưng bị những cải khác đối kháng, 

 Cải đó được biết là hữu đổi. 

 Vô đổi,  được biết là ngược lại.29

Đã nói xong hữu đối và vô đối. 

3. THIỆN - BẮT THIỆN - VÔ KÝ

Trong mười tám giới này,  bao nhiêu giới thiện? Bao nhiêu 

giới bất thiện? Bao nhiêu giới vô ký? 

 Tám giới,  trừ sắc thanh:

 Vô kỷ.  Còn lại: Ba.ĩữ

1.  Trong mười tám hữu đối được nói trên, trừ sắc và thanh, 

còn lại tám giới có tính vô ký.  Đó là các giới gồm năm căn, 

hương,  vị,  và  xúc.  Tám  giới  này  không  được  xác  định  là 

thiện hay  bất  thiện,  nên  chúng  là  vô  ký.  Thuyết  khác  nói, 

27 Câu hỏi  có hai vế, vế đầu:  cành giới hữu đối, vế sau: sờ duyên hữu 

đôi.  Thuận theo vê sau, tức nói: “cái  gì là sở duyên hữu đối thì  cũng là 

cảnh giới hữu đối.” 

28  bhadantakumãralăta.  Quang ký:  Cưu-ma-la-đa 

đây dịch 

là Hào Đồng jEili; là Tổ sư cùa Kinh bộ. 

29 Ht.: Đây là ý nghĩa đuợc (Luận chù) thừa nhận. 

30  avyãkrtã astau ta evãrũpasbdakã//29cd/  tridhã  'nye.../30a..J Ht.  jtt I&ỀÍS Â  

Cđ. 
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đối với  quả dị thục,  chúng không  xác  định.  Phản nạn nói: 

Thế thì, vô lậu duy chỉ là vô ký?31

2. Mười giới còn lại gồm cả thiện, bất thiện, và vô ký. 

Trong đó, bảy tâm giới là thiện khi liên hệ với vô tham các 

thứ;  là  bất  thiện khi  liên  hệ  với  tham  các  thứ;  ngoài ra  là 

vô ký. 

Trong  pháp  giới,  pháp  nào  mà  tương  ưng  với  vô  tham,32 

hoặc có động lực phát khởi là vô tham,33 và cùng với trạch 

diệt,  những  pháp  giới  này  là  thiện.  Là  bât  thiện,  nêu  do 

động  lực,  hoặc  do  tương  ưng  với tham  các  thử.  Ngoài ra, 

là vô ký. 

Hai giới sắc và thanh,  là thiện hay bất thiện, khi được kể là 

thân biểu và ngữ biểu, có nguyên khởi từ tâm thiện hay bât 

thiện. Ngoài ra, chúng là vô ký. 

Đã nói xong thiện, bất thiện, vô ký. 

4. GIỚ I HỆ

Trong mười tám giới này, bao nhiêu giới hệ thuộc dục giới? 

Bao nhiêu giới trong sắc giới? 

31  Xem đoạn sau,  thiên /V tụng 9c:  Pháp nào mà dận đến quả dị thục 

của nó được xác định là lạc, nó là thiện; trái lại, bât thiện; không xác 

định, nó là vô ký. 

32  Gọi  là tương ưng thiện  (samprayogena kuảalãh) tẼESI#. 

33  Gọi là đẳng khỏi thiện  {samutthãnena kusalãh) Ị f í £ |§ .  Pháp mà 

bản chất là thiện, như tàm quý, vô thạm, V.V., được gọi là tự tính thiện 

 (,svabhãvena knảalãni); tâm  sở nào nếu chỉ thành thiện khi tương ưng 

với tàm  quý, vô tham V.V., bấy giờ đuợc gọi  là tương ưng thiện

 (,samprayogena kusalãhy,  pháp nào chì thành thiện khi mà động lực 

phát khởi  là thiện, được gọi là đẳng khới thiện   (samutthãnena 

 kusalãh).  Xem giải thích, thiên iv. tụng 8cd-9b. 
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 Thuộc dục giới:  Toàn bộ. 

 Sắc giới hệ: Mười bốn, 

 Trừ hương,  vị,  hai thức. 

 Vô sắc: Ba giới cuối.34

 L Dục giới hệ

Dục  giói  hệ:35  Hệ,  nghĩa  là  hệ  thuộc,36  không  phân  ly; 

chúng bị buộc chặt vào dục giới, có đủ cả mười tám giới. 

 ÌL Sắc giới hệ

Hệ  thuộc trong  sắc  giới  chỉ  có  mười bốn,  trong  đó trừ hai 

cảnh là hương và vị cùng với hai thức  là mũi và lưỡi. 

1.  Trừ hương  và vị,  vì  bản chất  của chúng  là đoạn thực.37 

Thác  sanh  lên  đây  chỉ  những  ai  ly  dục  đối  với  loại  thực 

phâm  này;  do  vậy,  thức  của  mũi  và  thức  của  lưỡi  cũng 

không có; vì đối tượng của chúng không tồn tại. 

Phản nạn: Như vậy trong cõi này xúc giới cũng không tồn 

tại, vì nó cũng thuộc loại đoàn thực?38

34  kãmadhãtvãptãh sarve,  rũpe caturdaảa/ vinã 

 gandharasaghrãnajihvãvijnãnadhãtubhihll2>  0/  ãrũpyãptã 

 manodharmamanovịịnãnadhãtavah /31 ab/ Ht. 

A


ra I

 M  ế m k -E L .  Cđ.  W L W - ĩjm  

Ỉ í / Ả

35  kãmadhãtvãpta; Ht. 

đục giới hệ; Cđ. 

dục giới 

tương ưng. 

 ãptã aviyuktãh.   Cđ.  ỶẼÍỈIÍe^ÍÌI^Í'^tìỉSiil tương ưng  ịãpta) nghĩa là có, nghĩa là không tách rời nhau. Định nghĩa  ãpta:  cái được vươn 

đên, bị băt kịp; thường chi cái bị hệ thuộc trong ba giới. 

 kavadĩkãrãhãra,  thức ăn được vo thành miếng, thường dịch là đoàn 

thực SI'Ố'; Ht.  đoạn thực 

Xem đoạn sau,  thiên ni.  tụng 38d. 

Ht. thêm: “Như cảnh hương và vị, vì  cũng là bản chất đoạn thực.”  

Bản  chât của đoàn thực được tạo thành  bởi  ba giới: hương  vị và xúc
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Xúc  nào  mà tự tính không phải  là đoạn thực,  thức  ấy tồn 

tại ở cõi này. 

Phản nạn: Neu vậy, hương và vị cũng như thể? 

Hương và vị,  ngoài tính cách làm thức  ăn,  không  có  công 

dụng  gì.  Nhưng  ở đây có  xúc,  vì nó  là sở y của căn,  là  sự 

duy trì,  là y phục.39 Vì vậy,  với những ai đã ly dục đối với 

thực  phẩm thì  hương  và  vị  ở đây  vô  dụng;  nhưng  xúc thì 

không phải vậy. 

2.  Vị  khác40 nói,  do  y  chỉ  trạng  thái  nhập  định,41  mà  các 

sắc  được  thấy,  thanh  được  nghe;  và  thân  được  ích  lợi  do 

xúc  đặc  biệt  cùng  song  hành với khinh an.42 Cho  nên,  khi

Xem  thiên /V. tụng 39ab. 

39  indriyãsrayãdhãraprãvarariabhãvenal Ht. 

trì căn y đăng. 

 Quang ký hiểu là  trì căn và  trì y  với giải thích: Vì xúc chính là bốn đại chủng, là năng tạo, nên nó duy trì sắc càn, và cũng duy trì y phục,  

cung điện các thứ. Vyãkhyã: Phân tích phức hợp từ này thành ba cụm: 

 indriyãsrayãbhãvena,  ădhãrabhãvena, prãvaranabhãvena,  xúc có 

công dụng như là sở y của căn, như là cái duy trì, và như là y phục (đê 

bao che thân).  Cđ.  m m m  

tẵ  IẼ M k Í#

“Xúc có công dụng là tác thành càn, là cái duy trì, là cái tác thành y 

phục.” 

Vyãkhyã: “vị khác” ở đây chì Đại đức Srĩlãta (Srĩlãbha).  Quang ký: 

“dị thuyết của Tì-bà-sa, nhưng theo Hòa-tu-mật  ĩnM ỊỀ (Vasumitra) 

ừong  Câu-xá thích thì đây là giải thích của Thất-lị-la-đa  ẼLỈyM ^Ềặ 

(???) (Srĩlãta), vì  không trái ngược với quan điểm Tì-bà-sa nên   Thuận 

 chính lý không bác bỏ.” 

41   dhyãna-samãpatti; Ht.  iệ Ì P ệ ĩ Ễ  tĩnh lự đẳng chí.  Có hai trạng thái 

của thiền/ tữih  lự:  (a)  dhyãna-samãpãttr.  trạng thái nhập thiền, khi 

hành giả đang sống trong dục giới; (b)  dhyãna-upapatti,  sanh đăc 

định, trạng thái thiền đạt được do tái sanh lên sắc giới.  Xem các thiên 

sau:  iii. 2,  viii.l. 

42  prasrabdhi. 
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tái sanh vào các cõi thiền,43 ba giới này phát sanh theo. Mà 

hương  và  vị  thì  không  như  vậy,  cho  nên  chúng  không  có 

trong cõi này. 

3.  Phản nạn:44 Như vậy,  căn của mũi và lưỡi không tồn tại 

ở đây vì vô dụng, như đổi tượng hương và vị.45

(1) 

Không phải vậy.46 Chúng có công dụng.  Thật vậy, 

nếu không có  hai giới này thì sẽ không có  ngôn ngữ và vẻ 

đẹp của thân. 

Nếu  vì  mục  đích thẩm  mỹ  và  phát  ngôn,  thì  y  xứ  là  cần 

thiết, cần gì căn?47

Không có căn thì y xứ không xuất hiện; như y xứ của nam 

căn. 

Lẽ  đương  nhiên  nói,  y  xứ  của  nam  căn,  không  xuất  hiện, 

vì  không  có  công  dụng.  Nhưng  y  xứ  của  mũi  và  lưỡi  có 

công  dụng.  Do  đó,  lẽ đương  nhiên nó  xuất hiện mà không

- 

-  

48

CÓ  căn. 

43   dhyãnopapatti,  xem  cht. 41  trên.  Quang kỷ: thân tại dục giới, khi nhập tũih lự, khởi thiên nhãn và thiên nhĩ để thấy sắc, nghe thanh, và 

lãnh nạp xúc của thượng giới; khi tái sanh lên  đó, ba giới này cũng 

phát sanh theo. 

Luận chủ chất vấn giải thích thứ nhất của   Ti-bà-sa. 

45 Thí dụ được dẫn thêm  bời  Ht.  đế lập thành ba chi tỷ lượng. 

 46 Ti-bà-sa trả lời. 

47 Y xứ ( adhisthăba) chứ không phải căn ( indrỉya): chi là ngoại hình chứ không phải  quan năng để phát sanh nhận thức. 

48  Có công dụng thẩm  mỹ nên có y xứ; nhưng không có tác dụng nhận 

thức nên không có căn.  Kết luận bời Luận chủ: theo lý luận như vậy,  

sắc giới không hiện hữu hai căn mũi và lưỡi, trái với  chủ trương cùa 

 Tì-bà-sa. 
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(2) 

Mặc dù49 không có công dụng, căn vẫn sanh khởi; 

như đối với những cái chêt tât yêu trong thai. 

Có  thể  có.51  Không  có  công  dụng,  nhưng  không  phải 

không  có  nguyên  nhân.  Vậy,  nguyên nhân gì  cho  sự phát 

sanh của  căn? Nghiệp  đặc  biệt  do  khát  ái  liên hẹ  đen căn 

nay. Những ai dưt khát ấi đối với cảnh, thì nhất định cũng 

dưt  khát  ái  đối  với  căn.  Với  những  ai  đã  ly  dục  đôi  với 

cảnh, căn của mũi và lưỡi nơi đó không thê phát sinh. 

Hoặc, tại sao nam căn cũng không hiện sanh nơi đó?5 

Vì không đẹp.54

Sự  ẩn kín  của  mã  âm tàng55 có  gì  là  không  đẹp?56 Vả  lại, 

sự sanh khởi của nó không chỉ vì có  công dụng.  Làm sao 

sinh? Nếu  có  lực  tác  động,58 dù  không  có  công  dụng,  nó 

van sinh.  Tuy không  đẹp  mắt,  nhưng nếu có  nguyên nhân 

thì nam căn vẫn sanh khởi. 

49 Thêm một giải thích khác củạ Vaibhặsika. 

50 Chúng sanh thọ mạng rất ngắn, chi tồn tại một thời gian trong thai 

rồi nhất định chết; đoi với thai nhi ấy, nhãn căn vẫn hiện hữu, nhưng 

không có công dụng gì. 


__

51  Vyãkhyã:   ãcõĩyo õhơ,  đây là lời của Luận chủ.  Qtỉữỉĩg k y Ti-ba-sa giải thích. 


. 

.  , 

Vyãkhyã'  “Trong sắc giới, hai căn mũi và lưỡi không tôn tại, vì

không có nguyên nhân.” 

53 Vyakhyã:  Luận chù nêu vấn  đề. 

54 Vyãkhyã:  Trà lời cùa Vaibhãsika. 

55  koảagatavastiguhya,  Ht.  âm tàng ân mật 

Cđ. tượng

vương âm ẩ ỉ ĩ M . 

56 ibid., ý kiến của Luận chủ. 

57 Vyãkhyã:  Luận chủ sử dụng phẩm tính nghịch đảo của chủ từ 

 (dharminsvarũpaparyayã) để chi lỗi trong tiên đê của Tì-bà-sạ. 

58  svakăranotpadyatvãd,  phát sanh do nội nhân, do tac đọng bơi  lực 

nội tại. Vyãkhyã: thí dụ, chột và què. 
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(3)  Ở đây,  mâu thuẫn với  Kinh.59 Kinh nói,  “Với  chi 

không khuyết tật, căn không thiếu bớt.”60

Những  căn  nào  tồn  tại  ở  đó,  các  căn  ấy  không  khiếm 

khuyêt,  không  khuyết  tật,  thì  có  gì  là  mâu  thuẫn?61 Nếu 

không hiêu như vậy, thì phải thừa nhận ở đây cũng tồn tại 

nam căn. 

' 

(4)  Nhưng  nên  nói  như  thế  này:63 Mặc  dù  ở  đây  có 

căn  của  mũi  và  lưỡi,  nhưng  không  có  hương  và  vị.  Thật 

vậy,  do  thông  qua tự thể  nọi  thân,  chứ  không  phải  thông 

qua  đôi  tượng,  mà  khát  ái  phát  sanh  nơi  sáu  xứ.  Nhưng 

thông  qua  xúc  dâm  dục  mà  ái phát  sanh nơi  nam  căn.  Do 

vậy,  điêu  này  được  thừa  nhận:  hệ  thuộc trong  sắc  giới  có 

mười bốn giới. 

|Ế

/Ì.  Vô sắc giới hệ

Trong vô  sắc giới hệ  chi có ba giới sau cùng; đó  là ý, pháp 

và ý thức giới. 

Những  ai  đã  ly  dục  đối  với  sắc  mới  sanh ở đây.  Do  đó  ở 

cõi này, mười giới mà tự tính là sắc, tức là năm sở y va các 

đôi tượng  của  chúng,  cùng với năm thức  giới,  không  sanh 

khởi. 

59 ibid., Vaibhasika dẫn chứng Kinh. 

Cf.  D.I.  34:  atthi kho,  bho,  ahho attă dibbo rũpĩmanomayo 

 sabbctngapạccahgĩahĩnindriyo.   “Có một tự ngã khác, thuộc thiên giới 

có săc,  do ý sinh, đầy đủ các chi, các căn không khuyết.” i)ẫn chung 

vê tình trạng chúng sanh tái sanh sắc giới. 

Kinh nói, ờ đó đây đủ các căn, là theo chuẩn sắc giới, chứ không 

phải theo chuân dục giới. 

Không tồn tại quan năng sanh dục trong sắc giới.  Cf.  Ti-bà-sa  145 

T27n 1545-p0746a04. 

63 ibid., kết luận của Vaibhãsika. 
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5. HỬU LẬU -  VÔ LẬU

Có bao nhiêu giới là hữu lậu? Có bao nhiêu giới là vô lậu? 

 Ỷ, pháp, ỷ  thức,  thông cả hai; 

 Còn lại,  duy hữu lậu.   4

Trong  ba  giới  cuối  nói  trên,  ý và  ý thức,  chúng  là vô  lậu 

khi  được  liệt  vào  đạo,  ngoài  ra,  chúng  là  hữu  lậu;  pháp 

giới,  là vô  lậu nếu thuộc  đạo  đế  và vô  vi,  ngoài ra  là hữu 

lậu. 

Mười lăm giới còn lại, duy chỉ hữu lậu. 

6. TẦM - TỬ

Có  bao  nhiêu  giới  là  hữu tầm và hữu tứ?65 Bao  nhiêu  chỉ 

có tứ? Bao nhiêu giới không tầm không tứ? 

 Năm thức duy tầm tứ

 Ba giới:  Đủ ba; còn lại: Không.  66

i.  Năm  thức  như  mắt  các  thứ  đều  là  hữu  tầm  và  hữu  tứ; 

chúng luôn luôn liên hệ tầm và tứ.67

64  sasravanasrava ete trayah sesas tu sasravah//31 cd/ Ht.  S / Ế S i ẫ S

Cđ.  I f   m Ú M s ầ   ’ 

' 

65  savitarkãh savicãrãh;   dạng tính từ của  vitarka,  vicãra,  với tiền tố  sa 

(=  saha,  hữu = câu hữu), hàm nghĩa:  cùng với, cùng đi theo, có tính 

chất như.  v ề  ý nghĩa, xem Th.ii, tụng 28, 33.Ht. hữu tầm hữu tứ 

^ fạ l.  Cđ. hữu giác hữu quán 

Ịg. 

66  savitarkavicãră hi panca vịịnãnadhãíavah/ antyãs trayas 

 triprakãrãh,  sesã ubhayavarjitãh//32/ Ht.  EiH^ÊÍPÍạl 

Cđ. 

 ĩ Ẽ ấ k m h

 61 Ht., “Vì hành tướng của chúng thô, hoạt động huớng ra ngoại giới.” 
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Nói  là  “duy”68 có  mục  đích  hạn  chế.  Vì  hành  tướng  của 

chúng thô, hoạt động hướng ngoại.69

ii.  Những  giới  sau  cùng,  chỉ  cho  ý  giới,  pháp  giới  và  ý 

thức giới.70 Ba giới này đủ cả ba phạm trù:

1.  Ở  đây,  ý  giới,  ý  thức  giới,  phần  pháp  giới  tương 

ưnạ tâm,  và trừ bản thân tầm và t ử ; 2 trong  dục  giới và sơ 

thiền, những giới này có tính chất tầm-tứ. 

2. Trong tĩnh lự trung gian, không có tầm; duy chỉ có

tứ.73

3.  Từ Nhị thiền trờ lên cho  đến Hữu đảnh, không tầm 

và không tử. 

Hết thảy các pháp không tương  ưng tâm thuộc trong pháp 

giới, và tứ trong tĩnh lự trung gian, cũng vậy.74

Nhưng,  tầm thì  luôn  luôn  không  có  tầm  mà  chỉ  có  tứ;  vì 

không có hai tầm đồng thời,75 và vì chỉ có liên hệ với tứ. 

68 Thích từ  hi,  trong tụng văn; Ht.  duy BỀ; Cđ.  định /Ẽ' 

69 Chi tiết thêm bời Ht.  Thuận chánh lý 4 (ừ.  350a8) dẫn và bác:

“Kinh chủ giải thích rằng, vì hành tướng của chúng thô, hoạt động 

hướng ngoại.  Giải thích này phi lý.” 

70 Ht. thêm chi tiết: “Nói là sau cùng, vì chúng được kể sau cùng trong 

các căn, cành và thức.” 

71   triprakãra,  ba hành tướng, trạng thái, hay phạm trù,  tam phẩm  EÍpd-Ba trường hợp được nêu thành ba vấn đề trên. 

72 Trong các pháp tương ưng tâm   (samprayuktakàị tức các tâm sờ, bao 

gồm  cả tầm và tứ.  Tầm và tứ không câu hữu với tầm và tứ;  câu văn 

này hợp quy nhưng vô nghĩa:  savitarko vitarkah. 

73  Các yếu tố được kể trong điểm  1  trên thông xuống đây. 

74 Thuộc phạm trù thứ ba, không có tính tầm và tứ.  Trong đó, loại  tứ 

ra vì không ghép danh từ chúng với tính từ phái  sanh của nó:  savicãro 

 vicãrah.   Xem cht.  75 tiếp theo. 

75   Thuận chánh lý bác bỏ lý do này, thay bằng lý do:  “vì tự thể không
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Tứ ữong  dục  giới và ừong  sơ thiền không xuất hiện trong 

ba phạm trù. Trường họp này nên nói như thế nào? Nói là 

không tứ duy tầm;  vì không  có  hai tứ đồng thời,  và vì chỉ 

liên hệ với tầm. 

Do  đó  nói  rằng  trong  các  lãnh  vực  hữu  tầm  hữu  tứ,  các 

pháp  có  bốn  phạm  trù:  1.  Hữu  tầm  hữu  tứ  là  các  pháp 

tương  ưng  tâm trừ  đi  tâm và tứ.  2.  Không  tâm  duy tứ,  là 

tầm.  3.  Không tầm không tứ,  là các pháp không tương ưng 

tâm. 4. Không tứ duy tầm,  là tứ. 

ỉii. Còn  lại,  là  mười  giới  có  sắc,  luôn  luôn  không  tầm, 

không tứ, vì không tương ưng tâm. 

iv. Nếu năm thức thân có tính chất tầm,  có tính chất tứ, tại 

sao chúng được nói là không phân biệt? 

 Năm thức được nói vô phân biệt, 

 Vì không kế độ và tùy niệm.16

1. 

Truyền  thuyết  nói,77 phân  biệt  có  ba  dạng.  Phân 

biệt  do  tự  tính,78  bằng  định  dạng,79  và  băng  hôi  ức.80

tương ưng với tự thể.” Đây là điểm  bất đồng về ngữ pháp.  Thuận 

 chánh lý hiểu danh từ  ịyitarka/ vicãra) và tính từ ( saviíarka/   savicãra) 

là hai khái niệm  biệt lập nên nói “tự thể không tương ưng với tự thê.”  

Thế Thân hiểu khái niệm tính từ không tồn tại biệt lập ngoài khái 

niệm  danh từ, nên nói “không có tầm thứ hai.” 

76  nirũpanãnusmaranưvikalpenãvikalpakãh!3 3ab/ Ht. 

EẺ1

I t i t i i .   Cđ. 

" 

77 Luận chủ không đồng ý quan điểm  của Tì-bà-sa; ý kiến sẽ được nêu 

trong thiên ii, tụng 33. Vyãkhyã: theo ý Luận  chủ, tâm  chính là huệ sai

biệt hay tư, không có pháp nào riêng biệt là tự tánh phân biệt. Dân 

luận  Ngũ uẩn:  vitarkah katamah? paryesako manọịalpas

 cetanãprạịnãvisesah/ “tầm, là sự tầm cầu bằng ý ngôn, là hụệ sai  biệt

hay tư.” Y ngôn là ngôn ngữ (đàm thoại) của ý, tức sự thuyêt minh ý 

nghĩa bởi ý. 
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Chúng chỉ có phân biệt do tự tính,  mà không hai  hình thái 

kia;  do  đó  nói  chúng  là  không  phân  biệt.  Cũng  như  con 

ngựa  có  một  chân  được  gọi  là  không  chân.  Ở  đây,  phân 

biệt  do  tự  tính  là  tâm.  Điều  này  sẽ  được  nêu  rõ  trong 

chương về tâm sờ81  ở sau. 

2. Vả lại, tự tính cùa hai cái kia là gì? Nói theo thử tự, 

 Cả hai,  huệ ý  địa tản động;  

 tât cả ức niệm là ỷ  địa*2

Huệ tương  ưng  ý thức  được  gọi  là huệ  ý  địa.83 Tán  động, 

là  trạng  thái  không  định  tâm.  Huệ  hoạt  động  trong  lãnh 

vực  của  ý  được  gọi  là  kê  độ  phân  biệt  — phân  biệt  bằng 

định dạng.84

Tất cả sự ức niệm liên hệ ý thức, ứong trạng thái định hay 

không  định,  được  gọi  là tùy niệm phân biệt  -  sự phân biệt 

bằng hồi ức. 

78  svabhava-vikalpa',   Ht., Cđ. tự tính phân biệt  Ẽ

79  abhinirũpana-vikalpa;  Ht. kế độ (đạc) phân biệt t f  

Cđ. hiển 

thị phân biệt bỏ đoạn này ỊỊp/ĩN^SỊl. 

80  anusmarana-vikalpa-,  Ht. tùy niệm phân biệt 

Cđ. ức 

niệm phân biệt tÌỂ ^ S O -

81  Phần sau, chương.ii, tụng 33. 

82  tauprajnã mãnasĩvyagrã smrtih sarvaiva mănasĩí/33cd/ Ht.  iỉi,H; 

 m m

 mãnasĩ,  dạng tính từ nữ tính cùa danh từ tương ứng  manas (ý).  Ht.  ý địa míẺ; Cđ. tâm địa /L>ÍẾ. 

84  Thẩm tra và nhận dạng.  Vyãkhyã:   íaíra tatrãlambane 

 nãmãpeksayãbhipravrtte,  rũpam vedanã nityam duhkham ity ãdy 

 abhinirũpanãc ca\ nó hoạt động y trên đối tượng,  ở nơi này hay nơi 

kia do liên hệ đến danh, và thẩm tra nhận dạng rang “đây là sắc, thọ,  

vô thường, khổ...” 
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7. SỞ DUYÊN

Có  bao  nhiêu  giới  là  có  sở duyên?85 Có  bao  nhiêu  giới  là 

phi sở duyên? 

 Bảy tâm giới và nữa pháp giới 

 Là có sở duyên,  ngoài ra không.   86

Sáu thức  giới mắt,  tai,  mũi,  lưỡi,  thân,  ý và ý giới,  và các 

pháp  tâm  sờ thuộc trong  pháp  giới,  bảy  giới  này  là  có  sở 

duyên vì  chúng  nắm  bắt  đối tượng.  Còn  lại  mười  giới phi 

sắc và một phần pháp giới mà không tương ưng tâm,  là phi 

sở duyên. 

8ề CHẤP THỌ

Có  bao  nhiêu  ẸĨỚi  là  được  chấp  thọ?87 Có  bao  nhiêu  giới 

không được châp thọ? 

 Tám nói trên và thanh 

 Không chấp.  Còn lại:  Hai.n

1.  Chúi giới không được chấp thọ:  bảy giới có sờ duyên đã 

nói  trên -  tức  bảy  tâm  giới,  và  toàn phần  giới  thứ tám  là 

pháp  giới;  tám  giới  này  cùng  với  thanh không  được  chấp 

thọ. 

85  sãlambana,  hình dung từ, chỉ tính chất câu hữu đối tượng.  Phẩm 

 loại 6,  T26.  715c26: “Pháp hữu sờ duyên  là gì? Tất cả tâm-tâm  sở 

pháp.” Ht. hữu sờ duyên 

Cđ. hữu duyên duyên   M W Ũ -

86  sapta sãlambanãẳ cittadhỡtavah,  ardham ca dharmatah/34ab/ Ht.  

- b ừ ỉ Ế # *  

Cđ. 

87  upãtia,  được tiếp thu (nhận), tính chất gần với khái niệm vật chất 

hữu cơ. Định nghĩa của bản  luận đoạn sau. Ht.  chấp thọ ậ ílễ ;  Cđ. hữu 

chấp

88  navãnupãttãh te cãstau ắabdaẳ ca anye nava dvidhãll34cd/ Ht.  HÍJA

 ẻ m ấ t à —   Cđ. 
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2.  Chín  giới  còn  lại  gồm  cả  hai,  tức  hoặc  được  chấp  thọ 

hoặc không được chấp thọ. 

ở   đây,  mắt,  tai,  mũi,  lưỡi,  thân,  những thứ này thuộc hiện 

tại là được  chấp thọ; thuộc  quá khứ và vị  lai chúng không 

được chấp thọ. 

Các  giới sắc,  hương,  vị,  xúc, thuộc hiện tại mà không tách 

rời căn  là  được  chấp thọ; trái  lại tuy thuộc  hiện tại nhưng 

không  liên hệ  đến  căn  chúng  là  không  chấp  thọ.  Như  các 

thứ  trong  thân:  Tóc,  lông,  móng,  răng,  phân,  nước  tiểu, 

đàm,  dãi,  máu  -  các  thứ  này  trừ  phần  dính  với  gốc;89 và 

các thứ ngoài thân, như sắc, hương, vị, xúc trong đất, nước

v.v...  Những  thứ  vừa  kể  dù  thuộc  hiện  tại  không  phải 

được chấp thọ. 

Chấp thọ nghĩa là gì? Những thứ được tâm và tâm sờ nắm 

giữ  làm  điểm  sờ y,  vì  hữu  ích  hay tổn  hại  chúng  đều phụ 

thuộc  lẫn  nhau.  Tức  là  điều  mà  thế  gian  gọi  là  “có  cảm 

giác.”90

9. ĐẠI CHỦNG

Có  bao  nhiêu  giới  mà tự tính  là  đại  chủng?  Có  bao  nhiêu 

giới mà tự tính là đại chủng sở tạo? 

 Xúc giới gồm cả hai. 

89 móng tay chẳng hạn phần còn  dính gốc có cảm giác đau khi bị  xúc 

chạm; phần tách rời gốc không có cảm  giác gì. 

90  sacetana,  có tính nhạy cảm; Ht.  hữu giác xúc 

Cđ. hữu giác

Vyãkhyã:  khi con mắt chẳng hạn được tăng ích hay bị thiệt hại 

bời  các yếu tố như thuốc hay tay đánh, bấy giờ tâm  và tâm  sờ cũng 

được tăng ích hay bị thiệt hại theo.  Hoặc khi tâm và tâm  sờ được tăng 

ích hay bị thiệt hại bời  các trạng thái vui  buồn bấy giờ mắt các thứ 

cũng được tăng ích hay bị  thiệt hại theo. 
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 Chín có sắc còn lại: Sở tạo 

 Và một phần pháp giới cũng vóyỄ91

Xúc giới thông cả hai,  đó là đại chủng và đại chủng sở tạo. 

Trong đây,  đại chủng có bốn.  Đại chủng sở tạo  là tính chất 

trơn  láng,  v.v,  có  bảy thứ.  Đại  chủng  sở tạo,  vì  là  cái tồn 

tại trong các đại chủng.92

Năm sắc  căn giới và bốn cảnh:  chúi giới này duy chỉ là sở 

tạo. 

Một  phần  pháp  giới,  tức  vô  biểu  sắc,  sắc  biếu  hiện  của 

nghiệp,  duy chỉ là sở tạo. 

Còn  lại  bảy  tâm  giới  và  một  phần pháp  giới trong  đó  trừ 

vô biểu, không cả hai. 

Đại  đức  Giác  Thiên  nói,  “Mười  sắc  xứ  duy  chỉ  đại 

chủng.”93 Điều  nầy  không  đúng.  Vì theo  trong  Kinh,  một 

cách xác  định,  đại  chủng  là  bốn tính chất,  cứng,  v.v.94 Và 

vì chúng95  là cái được  xúc.96 Thật vậy, tính chât  cứng  v.v. 


91 

 spraạtavyam 

 đvmdham 

 sesa 

 ntpino 


nava 

 bhautikah/  

 dharmadhãtvekadesas ca //35a-c/ 

êậ /lẾ P /ĩỉẼ   /Ẻ—  / ĩ íl' 

 92 bhautika,  tính từ phái sanh của  bhũtcr.  bhũtesu bhavatvãt,  tồn tại trong các đại  chủng, hay y trên các đại chủng mà tồn tại. 

93   Ti-bà-sa  127 ỉr.   661 c 17, trong nội bộ Hữu bộ,  có hai giải thích, của 

Giác Thiên  (Buddhadeva) và Pháp Cứu (Dharmatrãta).  Giác Thiên 

nói:  sắc duy chì đại chủng, tâm sở chính là tâm.  Thuận chính lý 4 

(tr.352c):  “Có vị  Thượng tọa ít học nói răng trong xúc xứ không có 

sắc sờ tạo.” 

94 Cf.  bản  luận, tụng i.  12 trên. 

95 Chì  bốn tính chất cứng, âm, nóng, động.  Xem tụng i.12 trên. Bản 

Phạn nói:   tesãm,  Ht. và Cđ. đều xác định:  bốn đại chủng.  Vyãkhyã: 

 tesãm ca khakkhaịatvãdĩnãm sprastavyatvãt. 

96 Xem, tụng i.  lOd. 
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không  được  nắm  bắt  bời  con  mắt  các  thứ;  và  thân  căn 

cũng không nắm bắt màu  sắc.97 Cho  nên,  giải thích không 

họp lý.98

Và Kinh cũng nói:  “Này tỳ-kheo, mắt là nội xứ,  là tịnh thể 

của  sở tạo  y  bốn  đại  chủng,  là  cái  có  sắc,  có  hiển thị,  có 

đối kháng.  Cho  đến,  thân cũng  vậy.  sắc,  tỳ-kheo,  là ngoại 

xứ,  là sở tạo  y bôn đại  chủng,  là cái có  săc,  có hiên thị,  có 

đôi  kháng.  Thanh,  này  tỳ-kheo,  là  cái  có  sắc,  không  hiển 

thị,  có  đối  kháng.  Cũnạ  vậy,  hương  và  vị.  Xúc,  này  tỳ- 

kheo,  là  ngoại  xứ,  là  bôn  đại  chùng,  là  sở  tạo  y  bôn  đại 

chủng, không hiển thị, có đối kháng.” 

Như  vậy ," trong  Kinh  đó  duy  chỉ  nói  một  phần  của  xúc 

bao  hàm  các  đại  chủng;  phần  còn  lại  thì  không,  điều  này 

được hiên thị rõ ràng như vậy. 

Nếu  vậy,  sao  trong  Kinh  lại  nói,  “Những  gì  nơi  con  mắt, 

nơi khôi thịt,  cá biệt bên trong,  là tính chất cứng, thuộc thể 

rắn.” 100

Kinh  đó  chỉ nói khối thịt  có  tính chất  cứng  ấy không  tách 

rời với nhãn căn,101 không có gì là mâu thuẫn. 

97  Skt.  varnãdayah; Ht. 

sắc và thanh V.V.. 

98 Kết  luận bời Ht. 

99 Ht., “Như vậy, theo trong Kinh...” Kết luận của Luận chủ. 

100   Tì-bà-sa,dẫn trên:  đây là đoạn  Kinh mà Giác Thiên  lấy làm căn cú 

cho quan điêm  của mình. Cf.  Tạp A-hàm  / /  T2 tr.  72c2. 

101  tenăvinirbhãgavarttino mãmsapindasyaisa upadesah,   kinh nói 

(khối thịt) ấy không tách rời (nhãn căn) ấy Ht. 

H ÍẾlậ-   Quang ký và  Bảo sớ đều hiểu:  “không tách rời khối thịt nhãn căn mà có tính  cứng v.v.” Cđ.  “Khối thịt không tách rời nhãn căn, chứ 

không nói chính nó là nhãn căn.” Vyãkhyã:  khối thị ấy là y xứ của căn.  

Thê gian y trên  y xứ của măt mà giả lập mắt (nhãn càn) -   bhavaíi hi 

 caksuradhisthãne ’p i caksurupacãrah. 
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Nhưng, trong kinh  Nhập  thai,102 có nói,  “Sáu giới  này, tỳ- 

kheo,  là con người.” Ý nghĩa là nêu rõ thực thể căn bản103 

của con người.  Lại nữa,  không phải chỉ  bẩy nhiêu, mà bởi 

vì Kinh ấy cũng nói, có sáu xúc xứ.104

Và bởi vì sẽ sai lầm nếu nói tâm sở không tồn tại.  Và cũng 

không chính xác để thừa nhận rằng tâm sở chính là tâm .10 

Vì Kinh nói,  “Tưởng và thọ  là các  tâm sở.  Pháp  ấy  loại tợ 

tâm, y chỉ tâm.”106 Cũng như Kinh nói, tâm có tham.107

102  garbhãvakrãntisũtra.  Cf. M.  iii. 239 (Dhãtuvibhanga):  chadhãturo 

 ayam,  bhikkhu, puriso chaphassãyatano atthãrasamanovicãro 

 caturãdụthâna,   “Sáu giới, Tì-kheo,  là con người này;  là sáu xúc xứ, 

18  ý cận hành, bốn thắng xứ.”Vyãkhyã: kinh này nói, trong các giai 

đoạn hình thành thai, từ  kaỉalam trở đi, duy chỉ nói đến  các đại chủng 

chứ không nói đến đại chủng sở tạo.  Quang ký:  Luận chủ dẫn Kinh 

này để hội thông những điểm tương phản. 

103  maulasattvadravya;  Ht.  bản sự 

Cđ.  chúng sanh căn bản

Vyãkhyã nêu hai giải thích: “(a) Hoặc, bốn giới đầu (bốn đại) là 

thực thể căn  bản  (mũlasattva), vì năm xúc xứ ( sparẩỡyatana), mắt V.V., từ đó mà phát sinh. Ý  giởi(manodhãtu) cũng là thực thể căn bản, vì ý 

xúc xứ ( manahsparảãyatana') từ đó mà sanh khởi, (b) Hoặc, bốn giới 

đầu, vì  là sở y của sắc sờ tạo; và ý giới, vì  là sờ y của tâm sờ; nên 

chúng chính  là thực thể căn bản.” Nghĩa là, theo ý Kinh, thực thể căn 

bản, chứ không phải là tự thể. 

104   Ti-bà-sa  74 (tr. 381cl6):  “Sáu xứ (mắt...) khi làm sờ y cho xúc 

được gọi  là sáu xúc xứ.” Nghĩa là, ngoài xúc còn có thọ tức các tâm sở 

khác nữa.  Vyãkhyã:  Kinh nói “Sáu giới này là con người” không có 

nghĩa là duy chì có đại chùng. Há không phải rằng (đoạn sau đó Kinh 

lại nói), ngoài thức giới, ý xúc xứ ( manahsparảãyatanam) cũng được 

nói đến. 

105  Ý kiến của Giác Thiên: Tâm  sở cũng chính là tâm; xem  cht. 93  trên.  

 Quang ký 2: “Kinh tuy nói  sáu xúc xứ, mà ngoài ra cũng còn có các 

tâm  sờ khác.” (Bời vì các tâm sờ khác không được bao gồm  trong sáu

xúc xứ). 

106  Quang ký 2:  “Kinh nói, tưởng các thứ y chi tâm.  Đâu có phải nói tự

thể của tâm trở lại y chi  chính nó.” 
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Sự sai biệt  của đại chủng và  sở tạo  như được nói trên đây 

như vậy được chứng minh. 

10. KHẢ TÍCH

Có bao nhiêu là khả tích, và có bao nhiêu không khả tích? 

 Khả tích,  mười có sắc.108

Mười giới  có  sắc:  Năm căn giới,  và  năm  cảnh của chúng, 

là  những  giới khả tích,109 vì  là  họp  thể  của  cực  vi.110 Còn 

lại là không khả tích.  Ý nghĩa là như vậy.  Vì chúng không 

phải là cực vi.111

Trong  mười  tám  giới,  những  giới  nào  bị  chẻ,  những  giới 

nào chẻ?112 Những giới nào bị đốt, những giới nào đốt? 

 Duy chỉ bốn ngoại giới 

 Vừa cắt vừa bị cắt. 

 Cũng bị đốt,  và cân. 

 Đốt,  bị căn:  Còn luận.//35/in

107 Vyãkhyã: tâm có tham, tâm và tham  là hai ý nghĩa khác nhau. 

108  sahcitã daẳa rũpinahll3Sál Ht. 

Cđ.  ~H=ífeífắSiỉ' 

109  sancita:  được tích lũy. 


110 

cực vi tụ;  paramãnúahghãtatvãt.   Vyãkhyã:  thề tính của 

mười giới này là khối tích lũy của cực vi

( paramãnusahcayasvabhãvã). 

111  Giải thích bời Ht. 

112   Ti-bà-sa 133 (tr. 689b24):  Các vấn  đề bao nhiêu xứ hòa hiệp thành 

cái để lôi và bị  lôi (năng khiên ttiỆĩ, sờ khiên  PĩịiỆị-),  đo và bị đo (năng 

lượng itẼll, sở lượng 0 f It), cân và bị  cân (năng xưng IbíS, sở xứng 

 PJtM),  đốt và bị đốt (năng thiêu  ỀỀỈỀ, sở thiêu  PffM),  cắt và bị  cắt (năng đoạn MbUĩ, sờ đoạn  PírMi),  rữa và bị rứa (năng tẩy  Ềĩiỉýc, sở tẩy m m ? 

113   chinatti cchidyate caiva bãhyam dhãtvcaịustayam/  dahyate 

 tulayatyevam,  vivãdo dagdhrtulyayoh!736/ Ht. 

ẾbS/TÃ-P/t
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11. KHẢ PHÂN

Sắc,  hương,  vị  và  xúc:  Hoặc  là  búa,  hoặc  là  cây;  chúng 

vừa là cái để cắt, vừa là cái bị cắt. 

Pháp  ấy  là gì mà  được  gọi  là cắt?114 Nó  làm phát  sanh cái 

bị  phân  chia từ  dòng  chảy  của  hợp  thể  để  thành  cái  sanh 

khởi  liên  tụ c.115  Các  căn  có  sắc,  như  thân  chăng  hạn, 

không được gọi là cái bị chẻ. Khi toàn chi thể bị cắt ròi, nó 

không tạo thành hai chi.  Thật vậy,  như thân căn chăng hạn, 

 m M m m m  m m m m - Cđ.  mHRmìĩ m m tm R m m m  

 m ụ m m m m -

114  cheda: > chid,  cắt, chặt, chẻ,  làm gián đoạn; thể năng động:  chinaíti,  

 chinííe,  nó chặt; Hán:  íibĩ/f năng chước; thể thụ động:  chỉdyte,  nó bị 

chặt; Hán:  p/rĩ/r sở chước. 

115  sambandhotpãdinah sahghãtasrotaso vibhaktotpãdanam;  Ht.  WĩW 

 ÍẾM  IẽỉIIIỂE.  ỷrW-  ỳ ìM   v-ề-tlỀ Ẽ lỉt/ẾiỖS/r “tụ của sắc, như củi các thứ, bức nhau phát sanh liên tục; sự làm cho phân cách, như búa 

các thứ, khiến cho liên tục phát khởi; pháp này gọi  là sự cắt.” Cđ.  

/T lÍ I Ễ Ế  itrPil^Ểĩ íẽ^ỉiĨ/t “Dòng chảy của khối tích tụ tiếp nối 

nhau sanh khởi, sự chia cắt sự sanh khỏi ấy gọi  là sự cắt. Vyãkhyã: 

 sambandhotpãdinah,  sambandhenãvibhãgotpattum sĩlam asyeti!  nó có 

tính năng làm  cho cái không phân cách xuất sanh liên tục, đó là cái 

làm xuất sanh liên tục;  samghătasrotah,  rũpãdisanghãtasantăna 

 ityarthah!  dòng tương tục của hợp thể như sắc V.V., gọi là dòng chảy 

của hợp thể;  tasya vibhaktotpãdanam vibhaktaịanam yat sa chedah/ 

nó làm cho cái bị phân  li xuât sinh,  là sanh nhân của cái  bị phân  ly, cái 

đó là sự cắt.  Thuận chinh lý 5  (tr.358a): “Há không phải ràng hữu vi 

có tính sát-na diệt cho nên hoàn toàn không có cái gì cắt và bị  cắt? Lý 

thì đúng như vậy. Nhưng khối tích tụ của các sắc bức nhau khiến  liên 

tục sanh khởi, nó bị phân cách bởi  duyên khác khiến cho mỗi  phần bị 

phân cách tiếp tục sanh khởi.  Vì  vậy nói nó cắt và bị  cắt.” Nghĩa là,  

một hợp thể khi bị  cắt làm hai, mỗi  phần cắt vẫn tiếp tục quá trình 

sanh trường. 
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chúng  không  bị phân thành  hai  căn,  vì  chi  bị  cắt  rời khỏi 

thân không còn là căn nữa.116

Chúng,  như thân căn V .V.,  cũng không cắt.117 Vì trong suốt, 

như ánh sáng của minh châu. 

12. C ÂNVÀĐ ÓT

1.  Cũng như chẻ  và bị chẻ,  mà tự thể duy chỉ bốn giới bên 

ngoài, thể của những cái bị đốt118 và nó cân119 cũng vậy. 

Các  sắc  căn,  như  thân,  không  cả  hai  sự  việc  này,  vì  tính 

trong suốt, như ánh sáng của minh châu.120

Thanh cũng không cả hai, vì nói tính không liên tục của nó. 

2.  Cái  gì  hay  đốt  và  cái  gì  bị  cân,  đây  là  điểm  còn tranh 

luận.  Có  thuyết  nói,  tự thể  của  cái  đốt  và  cái  bị  cân,  duy

116 Vyãkhyã:  “Vì sao đuôi con thằn  lằn ( grhagodhika) bị cắt đứt vẫn 

còn nhúc nhích, nếu không có thân  căn? Đó là do sự biến đổi của 

phong giới  iyãyudhãtor esa vikãrah).   Cf.  Ti-bà-sa 90 ( \i.464al9): 

“Người ta thấy trong thế gian có nhiều loại trùng mà thân thể khi bị 

cắt thành nhiều phần, mỗi phần vẫn tiếp tục di chuyển; nhưng đó là 

chúng được chuyển  động bời gió, chứ không phải do căn có thân.” 

117 Trừ giới được nêu, còn lại không cả hai, nhưng đây chi dẫn thân 

căn, do bởi  sự cắt nơi thân căn là rõ ràng hơn cả vì nếu bị cắt nó 

không còn là thân căn như trước nữa (Vyãkhyã). 

118  dahyate >  dah,  thiêu,  đôt cháy, thê năng động:   dahati/dahate,  nó đốt; danh từ tác nhân:  dagdhr: người đốt,  dăhaka,  cái đốt,  sự đốt; Ht.  

năng thiêu IbíH; thể thụ động:   dahyate,  nó bị  đốt  ffỉfêễ.  Vyãkhyã:  sự 

đốt là sự làm cho biến dạng được thực hiện  bởi  lửa đối với  củi các thứ 

 (kãsịhãdmãm agnikrto vikãrah,  dahah). 

119  tuỉayati > tul,  cân; năng động:   tolayati/tulayati,  nó cân Iblíl bỏ 

đoạn này; danh từ thụ động:   tulya,   cái bị  cân, sự cân bằng; Ht. sờ xứng

mis. 

120 Vyãkhya:  những giới phi  chất ngại ( amurta), do bời vô chất, không 

có sự cắt các thứ. 
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chỉ  bốn  giới  ngoài  như  nói  trên.  Thuyết  khác  nói,  chỉ  có 

hỏa giới là cái đốt. Và chỉ cái có trọng lực,  là cái được cân. 

Đã  nói  xong  cắt,  đốt  các  thứ.  Trong  mười  tám  giới,  bao 

nhiêu  giới  là  dị  thục  sanh?  Bao  nhiêu  giới  là  sở  trưởng 

dưỡng? Bao nhiêu giới  là đẳng lưu tính? Bao  nhiêu giới là 

thật vật? Bao nhiêu giới có tính sát-na? 

 Nội năm cỏ thục,  dưỡng. 

 Thanh không dị thục sanh. 

 Tám vó ngại: Đang lưu, 

 Và cùng dị thục sanh.  II 36/

 Còn ba.  Thật duy pháp. 

 Sảt-na,  duy ba cuối.m

13. DỊ THỤC SANH và SỞ TRƯỞNG DƯỠNG

Năm nội  giới,  mắt  các thứ,  là dị thục  sanh122 và sở trưởng 

dưỡng.123  Chúng không  là đẳng  lưu.124 Không có  đẳng lun 

nào tách rời dị thục và sở trưởng dưỡng. 

ở   đây,  di  thục  sanh  là  cái  phát  sanh  từ  dị  thục  nhân.125 

Trong  đó  lược  bỏ  từ trung  gian.  Như nói  “xe  bò.”126 Hoặc

121   vipãkạịaupacayikãh paĩicãdhyãtmam vipãkajah/ na ắabdah 

 apratighã astau na ihị-yandikav ipãkaịãh]/37/  tridhă  'nye 

 dravyavănekah ksanikãhpascimãstrayah/3%ab/ Ht. 

ễỆl®

fẾ  

a H D p Ễ & á . Cđ. 

 m ẳ  ẩ  i n m m  Ã m m R  

í ầ H -


122 

 vipãkaịa,  sản phẩm  của dị thục, cái được sanh ra như là sự

chúi muồi của nghiệp quá khứ.  Cđ. quả báo sanh TTpcậgỂI.  

m ffĩíS:ÌI;  aupcayika,  cái được tích  lũy lên, được phát triển thêm  lên.  

Cđ. tăng trường sanh ítệH:ÉÉ.. 


124 

 naihsyandika >  nih-syand:  chảy xuống, nhỏ giọt xuống; chảy 

ra;  lưu xuất. 
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được nói  là dị thục khi nghiệp  đã đi  đến thời gian cho  kết 

quả.127 Tức  là,  nghiệp  sau  khi  được  nấu  chúi;  quả  phát 

sanh từ  đó  được  gọi  là  dị thục.  Nói  cách khác,  khi  quả  là 

sự  chúi  muồi,  nó  được  gọi  là  dị  thục.128 Hoặc  trong  nhân 

giả thuyêt  là  quả,  cũng  như  trong  quả giả  thuyêt  là  nhân. 

Kinh  nói,  “Sáu xúc  xứ hiện nay,  nên biết,  là  nghiệp  cũ đã 

được gây từ quá khứ.”129

Sở  trưởng  dưỡng130 là  những  cái  được  tích  lũy  từ  những 

điều  kiện  cá  biệt131  như  thực  phẩm,  sự  trang  sức,  sự  ngủ 

nghỉ, thiên định. 

Có  vị nói,132 do  bởi phạm hạnh.  Nhưng  phạm  hạnh  chỉ  là 

sự không gây tôn hại  chứ không  phải  do  bởi  đó  mà  có  sự 

tích lũy. 


125 

 vipãkaheíu,  xem đoạn  sau, thiên  ii, tụng 54. 

126  goratha = go bhiryukto ratho,  xe bỏ = xe được kéo bời  bò. 

127 Ht.  “Nghiệp đã được tạo, đến khi cho kết quả nó bị biến đổi để chúi 

muồi, bấy giờ gọi nó là dị thục.” 

128 Ht.  “Quả đạt được từ đỏ là cái đã chín nhưng khác loại với nhân 

của nó,  do đó gọi nó là  dị thục (khác đi rồi  chín).'” 

 sad imãni sparẳãyatanãni paurãnam karma veditavyam;   so sánh 

Pãli s.  iv.  132:  cakkhu,  bhikkhave, purãnakammam abhisankhatam 

 abhisancetayitam vedaniyam datthabbam...Mắt cần được biết đó là 

nghiệp cũ đã được tạo tác, đã được tư duy, nay được thọ báo.  Cf.  Tăng 

 nhất 14 (tr.  616a27). 

130  aupacayika,  phân tích từ nguyên theo Vyãkhyã:  samĩpe ca)>a 

 upacaya,  upacaye bhavã aupacayikăh/ sự dồn  lại kế cận nhau,  là 

 upacaya (tích  lũy); từ thê ngữ  upacaya phái  sanh tính từ  aupacayìka: 

những cái được tích lũy. 

131   ~vìsesair upacitã,   Vyãkhyã:  viảesasabdah pratyekam 

 abhisambadhyate,  “từ  visesa (sai  biệt) chi  cho từng cái cá biệt.” Ht. g|f 

 ềỆPỉĩỉể “được tăng ích (thêm lên) bởi  các thắng duyên.” 

132 Cf.  Tạp A-tì-đàm tăm luận 1 (T28 ừ.  879a07):  “Vì chúng được 

trưởng dưỡng bởi sự ngủ nghi,  bởi các tu cụ, bởi  phạm hạnh và chánh
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Tính liên tục  của sở trưởng dưỡng  bảo  vệ tính liên tục của 

dị thục, như sự bảo vệ của thành trì ngoại vi. 

Thanh  là  sở  trưởng  dưỡng133 và  cũng  là  đẳng  lưu,  nhưng 

không phải là dị thục sanh. 

Tại sao? Vì nó hoạt động do bởi ý muốn.134

Nhưng   Thi  thiết nói,  “Tướng  Phạm âm của đại nhân được 

thành tựu từ sự tu tập hoàn thiện tránh xa lời thô ác.”135

Các  vị  khác  nói,  thanh  thuộc  khâu  thứ  b a :136  Từ  các 

nghiệp mà có các đại chủng; từ các đại chủng mà có thanh. 

Hoặc  các  vị  khác  nữa  nói,  thanh  thuộc  khâu  thứ  năm:  từ 

các nghiệp  mà  có  các  đại chủng dị thục; từ đây mà có  các 

đại chủng của sở trưởng dưỡng; từ sở trưởng dưỡng  là đại 

chủng của đẳng lưu; từ các đẳng lưu phát sanh thanh.137

Nếu vậy,  cảm thọ  nơi thân,  vốn phát  sanh từ đại chủng do 

nghiệp sinh, không thể là dị thục? 

Nếu thọ cũng như thanh, mâu thuẫn với chánh lý .138

thọ.” Vyãkhyã:  ý kiến này cho rằng những vị tu tập phạm hạnh, các 

căn tịch tĩnh, nên có sự trưởng dưỡng của thân thê. 

133 Vyãkhyã:   anupacitakãyasya ẳabdasansthavãdarsanãt,  “bời vì, đôi 

với thân không khoẻ mạnh (=không được phát triển) thì thanh không 

tỏ ra vi diệu.” 

134 Vyãkhyã:  yat tu vipãkạịam na tasyecchayã prcrvrttih,  “Cái gì là dị 

thục sinh, cái đó không hoạt động theo ý muôn.” 

135  Tức khẳng định thanh cũng là dị thục sinh. Xem  dân bởi   Ti-bà-sa 

 ỉ 18 (ư.   6 13a 12). 

136 Quá trình ba đoạn của thanh:  karma (nghiệp) -   bhũtãni (các đại chủng) -   ắabda (thanh). 

137 Cả hai thuyết đều lý giải thanh không phải  là dị thục. 

138 Thanh hoạt động do ý muốn.  Thọ không do ý muốn. Do đó thọ là 

dị thục; thanh không phải là dị thục. 
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14. ĐẲNG LƯU

Tám giới  không  có tính  đổi  kháng:  Bảy tâm giới  và pháp 

giới;  những  giới này là dị thục  sanh,  và  cũng  là  đẳng  lưu. 

Thuộc  đăng  lưu,  là những  gì  được  sanh từ nhân đông  loại 

và  biên  hành.139 Những  gì phát  sanh từ  nhân  dị  thục140 là 

dị  thục  sanh.  Chúng  không  phải  là  sở  trưởng  dưỡng,  vì 

những gì không có tính đổi kháng thì không có sự tích tụ. 

Bốn  giới khác  còn lại,  đó  là  sắc,  hương,  vị,  xúc.  Chúng  là 

dị thục sanh, là sở trưởng dưỡng,  cững là đẳng lưu. 

15. T H ự C  CHÁT

Có  thực  chất141  là  vô  vi,  vì  chắc  thật.  Vì  vô  vi  được  kể 

trong  pháp  giới,  do  đó  nói,  chỉ  một  pháp  giới  là  có  thực 

chât. 

16. SÁT-NA

Ba  giới  cuối,  là nói theo  thứ tự liệt  kê;  đó  là ý   giới,  pháp 

giới  và ý  thức  giới.  Một  sát-na trong phẩm  loại  vô  lậu toi 

sơ 

thuộc  khô  pháp  trí  nhẫn,  chúng  không  phải  là  đẳng 

lưu,  do  đó  được  nói  là  có  tính  sát-na.143 Không  có  pháp

139  sabhãgasarvatragahẹtu.  Hai nhân này cho quả lưu loại ( nisyanda- 

 phala,  đăng lưu quả), kêt quả tương tự nhân và cùng loại với nhân.  

 {thiên iì,  tụng 56). 

140  vipãkahetu, thiên ii,  tụng 54. 

14I;Éĩ1f ặ ĩ hữu thật sự ;  dravyavant,  Ht.. Cđ. hữu thật vật

142 prathamãnãsrave,  vô lậu tối sơ, chi sát-na đầu tiên trong kiến đạo

pháp vô lậu  bắt đầu phát sinh. 

143   ksanika.   Ht. — 

nhất sát-na, chi tồn tại ừ ong một sát-na duy 

nhât.  Và diễn  giải thêm:  “Đây nói tuyệt đối không phải  là đẳng lưu.”  

Nghĩa là, trước đó chưạ hê có pháp vô lậu, nên sát-na vô lậu tối sơ này 

hoàn toàn, hay tuyệt đôi, không có đồng loại nhân, vì  vậy duy nhất 

một sát-na này không phải là đẳng lưu.  Vì từ sát-na vô lậu thứ hai trờ
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hữu  vi  đã  sanh  khởi  nào  khác  mà  không  phải  là  đẳng 

lưu.144

Ở đây ý giới và ý thức giới là tâm tương ưng với khổ pháp 

trí nhẫn;  pháp  giới  là những  pháp  còn  lại tồn tại  cùng  lúc 

với tâm này. 

17. THÀNH Tựu

Như  vậy,  đã  nói  xong  về  dị  thục  sanh  các  thứ,  nay  điều 

này cần được nghiệm xét:  Trong khi thủ đắc nhãn giới mà 

vốn chưa thành tựu,145 có thành tựu nhãn thức giới không? 

Hoặc khi thành tựu nhãn thức  giới,  có thành tựu nhãn giới 

không? Tụng nói:

 Nhãn và nhãn thức giới 

 Đắc riêng,  cùng,  và phi.146

1.  Thủ đắc riêng biệt.141 (a) Hoặc chỉ thủ đắc nhãn giới mà 

không  thủ  đắc  nhãn thức  giới.  Đó  là,  sanh trong  dục  giới 

sở đắc một cách tiệm tiến căn con m ắt;148 và khi chết ở vô

đi đều có đồng loại nhân. 

144   Quang ký:  T rừ  p h áp  vô vi, tất cả  đều có tính “m ộ t sát-na”  là diệt 

ngay sau khi sinh. Trừ tâm vô lậu tối sơ, cùng với  các pháp hữu vi 

khác trợ bạn của nó, còn lại thảy đều là đẳng lưu. 


145 

đắc và thành tựu,  prãpti/ samanvãgama,  sẽ được giải thích,  

thiên  ii. tụng 36; đạt đurợc cái trước đó chưa có, gọi  là thủ đắc

( pratilambha,  Ht. hoạch  H ). Cái đã có mà chưa mất,  luôn đi theo, tùy 

thuộc, gọi  là thành tựu ( samãnvagata). 

146  caksurviịnãnadhãtvoh syãt prthag lãbhah sahãpi ca//38cd/ Ht.  S[t

-   m u m m .  Cđ. 

>  m m m m . 

147  prthak lãbhah.   Ht.  độc đẳc 

đắc riêng biệt hoặc nhãn giới,  

hoặc nhãn thức giới. 

148  Sanh dục giới, nhãn căn đời trước đã hủy hoại, nhãn  căn mới  xuât 

hiện, gọi  là  đắc  (praiilambhà)\  sự đắc này đạt được từ từ,  bắt đầu từ 

giai  đoạn mới kết phôi ( kalala). Vì tính  chất vô ký nên nhãn căn chi
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Sắc  giới  mà  tái  sanh  vào  cõi  thiền  thử  hai  cho  đến  thứ 

tư .14  (b)  Hoặc  thủ  đắc  nhãn  thức  giới  chứ  không  nhãn 

giới:150 đã tái sanh các  cõi thiền từ thứ hai  đến thứ tư,  khi 

nhãn  thức  hiện  khởi;151  hoặc  từ  đó  chết  tái  sanh  các  cõi 

thấp hom.152

2.  Cùng  l ú c m   (a)  Cùng  đắc:  Cả  hai  giới  trước  đó  đều 

không thành tựu, nay đắc và thành tựu.  Đỏ  là khi chết ở vô 

sắc  giới  tái  sanh  vào  dục  giới  và  Phạm  thế.154 (b)  Cùng 

không: Không thủ đắc cả hai: trừ các trường họp kể trên. 

thành tựu ( samanvãgata) trong hiện tại, tức không có sự phủ bẩm  của 

nó ừong quá khử và vị lai. Nhãn thức, vì tính chất thiện và bất thiện,  

nên có sự thành tựu (được phú bẩm) từ trong bản hữu, trung hữu, và 

kết sanh   (pũrvamantarãbhavapratisandikãla); ữong dục và sắc giói,  

nhãn thức thành tựu (được phú bẩm), nếu chết ở đó và tái sanh trở lại 

đó,  chi đắc nhãn căn (vì căn cũ đã hoại), nhưng không đắc nhãn thức 

vì đã thành tựu (được phú bâm). 

149 Từ nhị thiền đến tứ thiền, tồn tại nhân căn nhưng thức thì không 

(đoạn sau, chương viii, tụng  13).  Vộ sắc giới không tồn tại cả nhãn 

căn và nhãn thức; từ đó tái  sanh xuống nhị thiền cho đến tứ thiền, đắc 

nhãn căn vì trước đó không có; nhưng không đắc nhãn thức vì  trước 

không nay cũng không. 

150 Nghĩa là, theo Ht.: “Nhãn thức trước đó không thành tựu, nay đắc 

và thành tựu; nhưng nhãn giới thì không.” 

151  Trong các cõi từ thiền thứ hai đến thứ tư, thành tựu nhân  căn mà 

không nhãn thức; vị này khi muốn thấy, bèn khởi  lên nhãn thức. Ngay 

khi nhãn thức hiện khời hiện tiền vị ấy đắc nhãn thức; nhưng nhãn căn 

đã thành tựu trước đó nên không đắc nữa. 

152  T ừ  nhị đến tứ  thiền, tái  sanh  sơ th iền  và dục giới,  trong giai đoạn 

trung hữu ( antarãbhava) và kết sanh  (pratisandhi), đắc nhãn thức vì trước đó không thành tựu, nhung không đắc nhãn căn vì trước đó đã 

thành tựu. 

153  sahãpi ca;  Ht.  ÍH Í# #  câu đắc phi = câu đắc và câu phi. 


154 

Phạm thế,  brahmaỉoka,  các tầng chư thiên thuộc sơ thiền.  

Trong dục giới và Phạm thiên giới, thành tựu đủ cả hai căn và thức. 

Từ vô sắc giới tái sanh xuống đây,  đắc thành tựu cả hai, vì trước kia
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3.  Khi  thành  tựu  nhãn  giới,  có  thành  tựu  luôn  giới  nhãn 

thức giới? Có bốn phạm trù:

-  Thứ nhất, tái  sanh trong  các  cõi thiền từ thứ hai trở lên, 

nhãn thức không khởi hiện tiền. 

- Thứ hai,  sanh trong dục  giới,  nhãn căn chưa đắc  hoặc  đã 

mất. 

- Thứ ba,  (a)  sanh trong dục giới,  nhãn căn đã đắc và chưa 

mất;  (b)  sanh trong  sơ thiền;  (c)  sanh trong  các  cõi thiền 

thứ hai trở lên khi đang thấy sắc. 

- Thứ tư, trừ các trường hợp trên. 

Cũng  như vậy,  đắc  và thành tựu  đối với nhãn  giới  và  sắc 

giới;  nhãn  thức  giới  và  săc  giới.  Theo  sự  hợp  lý  mà  suy 

diễn. 

Từ và, trong  và cùng vớ/',155 có mục đích tóm lược ý nghĩa 

đã được luận giải như vậy. 

18. NỘI VÀ NGOẠI

Trong mười tám giới,  có bao  nhiêu giới thuộc nội tự thân? 

Bao nhiêu giới ngoại thân? 

 Nôi,  mười hai giới: Mắt các thứ, 

 Ngoại,  sáu giới: sắc vần vân.156

Mười  hai  xứ,  gồm  sáu  căn  và  sáu  thức,  được  gọi  là  nội. 

Ngoại,  là sáu cảnh, gồm sắc các thứ. 

đều không nay bắt đẩu đều có. 

155  ca: sahãpi ca;  từ  W- đằng trong tụng vãn Hán. 

156  dvãdaẳãdhyãtmikãh hitvã rũpãdĩn...   /39ab.../: “nội  12, trừ săc v.v.”  

Ht.  S + Ĩ Ĩ B g í  

 Cđ.  

l & Ề i # -
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Những gì lấy tự ngã làm sở y được nói là n ộ i.157 Ngoài đó 

ra, gọi là ngoại. 

Nhưng, tự ngã không tồn tại,  căn cứ vào  đâu mà có nội vả 

ngoại? 

Vì  là điểm y  chỉ  cho  quan niệm  về  cái tôi  chủ thể,158 tâm 

được  giả thuyết  là  tự ngã.  Như  Kinh  nói,  “Do  bởi  tự  ngã 

được  khéo  chê  ngự,159 kẻ  trí  đạt  đến  thiên  giới.”  Và  nơi 

khác,  Thế  Tôn nói  đến  sự  chế  ngự  đối  với  tâm,  “Tốt  đẹp 

thay,  sự  chế  ngự  tâm.  Tâm  được  chế  ngự  dẫn  đến  an 

lạc.” 1

Do  sự gần gũi với  sở y  là tâm vốn được  cho  là tự ngã,  các 

căn,  kê từ măt,  được nói  là thuộc nội tự thân,  sắc  các thứ, 

vì  là đối tượng  ngoài xa đối với nó,  nên được gọi là ngoại 

tại. 

157 Nội tự  thân, h ay  nội  tại;  ădhyătmika'. adhi (tăng thượng) +  ãtma (tự 

ngã).  Vyãkhyã:   ãtmani adhi adhyãtmam, adhi ătmãnam itỉ vã 

 adhyãtmaml tăng thượng trên tự ngã, hay liên  hệ đến tự ngã, gọi  là tự 

nội.  adhyãtmika: thuộc vê tự nội,  bên trong, tính từ phái sanh của 

 adhyãtma.   Cđ. ngã y 

nội  F*g.  Ht. nội  F*l. 

158  ahamkãra <  aham (đại từ nhân xưng, ngôi thứ nhất, số ít, chủ cách) 

+  kãra (sự tác thành).  Hán: ngã chấp

159  ãtmanã hi sudãntena,  “do bởi khéo tự chế ngự”= do bời tự ngã 

được khéo chế ngự;  ãtman,  danh từ, được dùng như phản thân  đại từ.  

Cf.  Dhp.  160:  attã hi attă no nãtho,  ko hi nătho paro siyã/ atíanãva 

 sudantena nãtham labhati dullabhaml Tự mình là kẻ y hộ của chính 

minh; đâu có ai khác là kẻ y hộ? Tự mình khéo chế ngự, nó đạt được 

nơi y hộ khó được. 

160 Cf.  Dhp. 36:  dunniggahassa lahunoyathakãmanipãtino/ citassa 

 damathọ sãdhu cittam darttam sukhãvaham/ tâm nông nổi, khó ức chế,  

rong ruổi theo các dục; lành thay chế ngự tâm ấy.  Tâm được chế ngự 

dẫn đến  an lạc. 
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Neu vậy,  sáu thức  giới không thể  được  gọi là thuộc nội tự 

thân.  Thật vậy,  khi chưa trở thành trạng thái ý  giới,  chúng 

không làm sở y cho tâm.161

N hưng162  khi  chúng  trở  thành  trạng  thái  ý  giới,  chúng 

không  vượt  ngoài  sáu  thức  giới;  khi  chưa  đạt  đến  trạng 

thái ý giới,  chúng không vượt ngoài đặc tính của ý.163 Nếu 

không  như vậy,  ý  giới  chỉ thuộc  quá khứ  chứ không  là  vị 

lai,  hiện  tại.  Nhưng  mười  tám  giới  được  bản  tông  thừa 

nhận thuộc cả ba thời.164 Vả lại,  nếu thức vị lai và hiện tại 

không  có  đặc tính của ý giới, thì ý giới trong thời quá khứ 

cũng không được xác nhận.  Thật vậy, đặc tính165 thì không 

biến đổi trong các thời. 

19. ĐÒNG PHẦN-BỈ ĐỒNG PHẦN

Đã nói xong nội và ngoại.  Trong mười tám giới,  bao nhiêu 

giới là đồng phần?166 Bao nhiêu là bỉ đồng phần? 

161  Xem phần trên, i tụng  17a-b. Phân biệt ý thức giới 

 (manovỳnãnadhâtu) và ý giới ( manodhãtu).  Ý thức cùng với năm thức đầu khi trở thành quá khứ vô gián, bấy giờ nó được gọi là ý giới. Nói 

cách khác, trong hiện tại nó là ý thức,  khi thành quá khứ vô gián, nó là 

ý giới. 

16  Giải thích nạn vấn. 

163 Ý ghĩa đoạn văn, Vyãkhyã: ngay dù đang là hiện tại nhưng chúng 

sẽ  là  sờ  y;  vì  tự  th ê sẽ là sờ  y  ừ o n g   vị  lai, nên nói  là nội tự  thân. 

164 Quan điểm  Hữu bộ:  Tam thế thực hữu. 

165  ỉaksana,  Hán: tướng 

đặc tính hay yếu tính, là tính cách không 

xả bỏ tự thể (Vyãkhyã:   na hi svabhãvaparityăgo  ẫsíi). 

166  Skt.  sabhãga,  rất khó dịch:  sa ( =saha, cộng đồng,  cộng hữu) + 

 bhãga (bộ phận, bộ loại).  Trong liên hệ ờ đây, Ht.  đồng phần

Cđ. đẳng phần  ĩặ ỳ}- Nơi khác, liên hệ nhân quả,  sabhãga-hetu,  Ht., Cđ. đồng loại nhân  Ị ạ llIS .  Đồng phần hay đồng loại, tuơng tợ khái 

niệm về lóp ( class).  Ti-bà sa 12,  ừ.  56a:  do nhận thức đồng phần (|ọ] 

 ỷỳỆÈỈ  đồng phần trí:   sabhăgạịnãna) mà người ta có thể nhớ lại những 179



 Thiên thứ nhất

 Pháp:  đồng phần; còn lại: gồm hai. 

 Hành,  không hành chức năng của nó}61

flế  Phân loại

1.  Một  pháp  giới  duy  nhất  chỉ  là  đồnạ  phần.  Cảnh  được 

hạn  định168 làm  sở  duyên  cho  thức.  Nêu  ờ trong  cảnh  ây 

thức  đã  hiện  khởi,  hay  là  pháp  tất  yếu  hiện  khởi;169 cảnh 

đó  được  gọi  là  đồng  phần.  Không  một  pháp  giới  nào  mà 

trong  đó  không  sanh  khởi  hay  sẽ  sanh  khởi  vô  biên  ý 

thức.170 Quả vậy,  tất cả Thánh nhân một cách tất yếu phát 

khởi tâm này:  “Tất cả pháp  là vô ngã.” Đối với tâm ấy, trừ 

tự thể và những gì cộng tồn, tất  cả pháp  còn lại đều  là đối 

tượng  của  nó.  Lại  nữa,  tâm  sát-na  này171  lại  là  đối  tượng 

của tâm sát-na khác. Như vậy, trong hai sát-na, tât cả pháp, 

cái đã qua, nhận dạng và đồng nhất với cái hiện tại, vì tính cách tương 

tợ của chúng. Như hai người thợ khắc dấu, không cần giải thích cho 

nhau, nhưng cũng nhận ra con dấu của người kia có nghĩa là gì, vì  đã 

có nhận thức đồng phần về các dấu hiệu đã biết trước kia. 

167  ...  dharmasamịnakah/  sabhãgah,  tatsabhãgãảca/  ảesãh  yo  na 

 svakarmakrtl/...39b-d/ Ht. 

Cđ. / Ế #

168  niyatah.   Ht. định /M-   Quang ký 2: “định,  hàm nghĩa bất cộng.  Vì mỗi cảnh là đối tượng riêng biệt cho mỗi thức tương ứng.” 

169  utpattidharmi;  Ht., sanh pháp   ẼL/ỉk.   Cđ., định sanh vi pháp  /ỈLẼlM 

/Ể-

170  Tì-bà-sa 71 (T27nl545_p0370c07):  “Hỏi:  Pháp giới có khi nào là 

bỉ đồng phần không? Đáp:  Không.  Không một pháp nào mà không 

được nhận thức bời vô lượng ý thức, quá khứ, hiện tại và vị lai.” 

171 Ht.  ýOTHÍ3^ ,  tự thể được trừ ra ờ trên, tự thể ấy tức sát-na tâm 

hiện tại, khi sang sát-na thứ hai quá khứ, chính nó trờ thành đối tượng 

cho sát-na tâm đang hiện tại
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cùng khắp tất cả,172 đều là đối tượng.  Do dó, một cách xác 

định, tất cả pháp -  pháp giới, đều là đồng phần. 

2.  Tụng nói,  “còn lại:  gồm cả hai”,  chỉ mười bảy  giới  còn 

lại; chúng đều có đồng phần và bỉ đồng phần. 

 b. Định nghĩa

Cái gì được gọi là đồng phần, và bỉ đồng phần? 

1.  Cái  gì  thực  hiện  chức  năng  của  nó  thì  đó  là  đồng 

phần.173  Ở  đây,  con mắt  nào  đã thấy  sắc,  sẽ  và  đang  thấy 

sắc,  con mắt đó  được gọi là đồng phần.  Cũng vậy, cho  đến 

ý; mỗi  giới  được  đề  cập  với  hoạt  động  theo  đối  tượng  cá 

biệt của nó. 

2.  Theo  các  vị  Tì-bà-sa  ở  Ca-thấp-di-la,  mắt  bỉ  đồng 

phần174 có bốn trường họp:  mắt không nhìn sắc,175 đã diệt, 

đang diệt, sẽ diệt, hay măt thuộc pháp không sanh khởi.176

Mặt khác, theo các nhà phương Tây,177 có năm trường họp: 

pháp không sanh khởi được phân thành hai: tương ưng với


172 

jỊịj§ cường điều bời Ht. 

173  Ti-bà-sa  71,  ừ.  368a20: “mắt quá khứ đã nhìn sắc, mắt hiện tại 

đang nhìn, mắt vị  lai sẽ nhìn...”; chúng cùng một lớp, tương tợ và 

đồng loại với nhau, nên gọi là đông phân nhãn, lớp của măt hay cùng 

cấp của mắt. Xem  đoạn sau, giải thích từ nguyên,  cht. 184-6. 

174  tat-sabhãga:  đồng phần của cái đó.  Ht. bi đồng phân íỉ&ỊọỊ^ Cđ.  

phi đẳng phần

175 Ht.: 

không nhìn sắc..” 

176   Ti-bà-sa  71,  tr.  368a24:  1. Mắt quá khứ bi đồng phần, nhãn giới 

không nhìn sắc nhưng đã diệt; 2.  hiện tại...;  3. vị  lai..., 4. nhãn giới vị 

lai tuyệt đối không sanh khởi. 

177  pãscãtlya;  các vị  Hữu bộ ở Kiện-đà-la (Gandhara);  Ti-bà-sa 71,  

dẫn trên: ngoại quốc chư sư;  3 trường hợp đầu nhu trên; thứ tư chia 

làm hai. 
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thức và không tương ưng với thức.  Cho  đến thân, nên biết, 

cũng  vậy.  Nhưng,  ý ,178  duy  chỉ  thuộc  pháp  không  sanh 

khởi là ý bỉ đông phần. 

3.  Các  sắc  đã,  đang  và  sẽ  được thấy  bởi  mắt  đều  là  đồng 

p h ầ n '79

Chúng  là  bỉ  đồng  phần  trong  bốn trường  hợp:  những  sắc 

sau  khi  được  thây,  đã,  đang  và  sẽ  diệt,  hay  thuộc  pháp 

không  sanh  khởi.  Cũng  vậy,  cho  đến  xúc.  Mỗi  giới  cần 

được biêt với  hoạt  độnạ  cá biệt  liên hệ  đên căn của nó,  là 

đồng phần ý bỉ đồng phần. 

4.  Mắt nào  là đồng phần đối với một người thì cũng  đồng 

phân  đôi  với  tât  cả.180 Bỉ  đồng  phần  cũng  vậy.  Như  vậy 

cho đên ý. 

Tuy  nhiên,  sắc  là  đồng  phần  đối  với  người  nhìn  thấy  nó. 

Với  người  không  nhìn  thấy,  sắc  ấy  là  bỉ  đồng  phần.  Tại 

sao  vậy?  Quả thật,  có  hiện tượng,  sắc  mà  một  người  nhìn 

thấy  thì  cũng  được  nhiều  người  nhìn  thấy,  như  trong  sự 

nhìn ngăm mặt  trăng,  khiêu  vũ,  lực  sĩ giao  đấu.181  Nhưng

178 Ý, hoạt động với đối tượng cả ba thời, cho nên đồng phần trong cả 

ba trường hợp: đã, đang và sẽ. 

179   Tì-bà-sa 71,  tr.  368c6. 

180 Mắt riêng của mỗi người, khi  đối với người ấy nó đang hoạt động,  

thì đối với người khác nó vẫn hoạt động, nên trong cà hai, đối  với 

người ây và với mọi người khác, nó đều là đồng phần.  Ti-bà-sa,   dẫn 

trên, nêu ba thuyết; thuyết đầu như luận đề cập.  Thuyết thứ hai: mắt 

của ai khi đồng phần với người đó thì bì  đồng phần với người  khác.  

Thuyết thứ ba: mắt của một người  đồnẹ phần hay bì đồng phần, đối 

với người khác nó không phải đồng phan cũng không phải bi đồng 

phần.  Luận chủ theo ý kiến  đầu. 

181   Ti-bà-sa,  dẫn trên, cho thí dụ: như một kỹ nữ đẹp giữa đám  đông,  

nhãn thức ai đủ điêu kiện  khởi đêu nhìn thấy kỹ nữ ấy; sắc người nữ 

ấy là đồng phần với những người  ấy; với ai trong đám đông đó mà
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không  có  hiện  tượng,  hai  người  nhìn  bàng  một  con  mắt 

chung.  Bởi  vì  mắt  không  cộng  thông,  cho  nên đồng  phần 

và  bỉ  đồng  phần  được  xác  định  bằng  mỗi  cá  thể.  Nhưng, 

sắc  các  thứ vốn  cộng thông  nên  được  xác  định bởi  nhiều 

cá thể khác nhau.  Cũng như sắc,  các giới thanh, hương, vị, 

xúc, nên biết,  cũng vậy. 

5.  Thanh  có  thể  là  như  vậy.  Nhưng  hương,  vị,  xúc  được 

tiếp nhận bởi một  cá thể này thì không  được tiếp nhận bởi 

một  cá thể  khác  vì không  cộng thông,  tức  là,  vì tiếp  nhận 

áp  sát.182 Vậy,  theo  lẽ  chúng  cũng  như  mắt  các  thứ,  chứ 

không thể như sắc V.V.? 

Điều đó  cũng  đúng,  nhưng vẫn có  hiện tượng  cộng thông. 

Hiện  tượng  đó  là,  ba  giới  ấy,  hương  các  thứ,  có  thể  làm 

phát sanh thức khứu giác của một cá thể này thì đối với cá 

thể  khác  cũng  vậy;  nhưng  con mắt  các thứ thì không  như 

vậy.  Do  đó, chúng được suy lý như sắc. 

Vậy,  sự  đồng  phần  và  bỉ  đồng  phần  của  sáu  thức,  nhãn 

thức  các  thứ,  vì  là pháp  sanh  hay  pháp  không  sinh,  cũng 

được nói như ý giới. 

 c.  Từ nguyên

Đồng phần, bỉ đồng phần,  có nghĩa là gì? (a) Phần,183 là sự 

giao thiệp hỗ tương1  4 của căn, cảnh, thức,  (b) Hay phần là

mắt thiếu điều kiện để nhìn thấy kỹ nữ, sắc ấy là bỉ  đồng phần với 

những người này. 

182  prãplagrahana,  sự nhận thức khi tự thân đối tượng đi thăng đến 

trong căn; giữa căn sở y của thức và tự thân đối tượng không có gián 

cách.  Ht.  chí (căn) phương thủ 

Cđ.  chí đáo căn MỈỊllÌỈ- 

Xem  đoạn sau, ch. i, tụng 43. 

183   bhãga-,  động từ căn  bhạị: phân chia, chia phần hay nhận phần. 

184  anyonyabhạịanam,  sự chia phần cho nhau.  Ht. cánh tưong giao
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Sự tươnệ  giao  tác  dụng.185 Có  chung  phần  ấy186 nên  được 

gọi  là  đồng  phần,  (c)  Hoặc  đồng phần như  là kết  quả  của

; 

187 

XÚC. 

Những  gì  không  phải  là  đồng  phần,  nhưng  là  đồng  loại 

tính với đồng phần, nên nói là bỉ đồng phần. 

thiệp 

Cđ.  cánh hỗ tương ưng 

Vyãkhyã:

 indriyadhătavo vịịnãnadhãtũn ãỉrayabhãvena yathãyogam bhqịante 

 sevante,  căn, với tư cách là sở y của thức, nhận thức làm phân chia,  

phục vụ thức. 

185  kãtribhạịanam,  sự phân chia công tác.  Ht. kỷ tác dụng 

Cđ.  

cộng tác nhất công năng 

—'Ịillb- Vyãkhyã:  công năng của căn là 

thấy, của thức là làm chù nhận thức, của cảnh là làm cảnh sờ duyên 

cho thức. 

186  sa esãm asti (chúng có cái đó), theo định nghĩa này,  sa: ngữ cơ của 

 tad,  đại từ nhân xưng ngôi thứ ba số ít, dùng làm tiền tố trong phức 

hợp từ. Vyãkhyã: điêm tranh luận,  (a)  sa =  saha (:  cùng với;  giới từ);  

 saha bhãgena varíaníe sabhãgă iti, chúng hoạt động với phần chia 

của mình,  (b)  sa =   samãna (:  có chung như nhaw,  tính từ):   samãno 

 bhãga esãm ta ime sabhãgãh,  chủng có phần chia như nhau. Trong 

trường hợp này,  sa hàm nghĩa “thê tính” ( sa-bhãva ãdrstah).  Như vậy,  

 sabhãga, đồng phần cũng có nghĩa  đồng loại:  loại tính phổ quát được nhận biêt qua chức năng như nhau của chúng: tất cà đều được biết là 

mắt vì  chúng có chức năng như nhau là nhìn thấy sắc. 

 Quang ký 2: “Phần, hàm nghĩa là loại  ỷỳỉẾ ĩẫM - Nghĩa là nó thâu 

nhận một cách phổ biến những ẹì  là đồng loại.” 

187  sparsasamãnakãryatva,  có kêt quà chung như nhau phát sanh bời 

xúc; Ht.  sờ sanh xúc 

Cđ.  đồng dĩ nhất xúc vi  sự ỊạỊiỉA— 

lp. Phần,  bhãga,  hiểu theo nghĩa thụ động:   bhạịyata iti bhãgah 

(Vyãkhyã), nó được chia, gọi nó là phần chia.  Từ nguyên,  sa=saha,  

hay  sa=samãna,  như trên, xem  cht.  186.  Vyãkhyã:  sparẳaắ caitasika 

 esãm indriyavìsayavịịnănănãm samãnam kãryam,   căn-cành-thức này 

đều có kết quả như nhau, mang tính phổ quát,  là tâm  sở xúc. 
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20. ĐOẠN TRỪ

Có  bao nhiêu giới được  đoạn trừ ở kiến đạo?188 Bao nhiêu 

được đoạn trừ ở tu đạo?189 Bao nhiêu phi sở đoạn?190

 Mười lăm giới duy tu đoạn. 

 Ba giới cuối thông cả ba. 

 Phi nhiễm, phỉ sanh bởi sáu, 

 Sắc:  Quyết không phải kiển đoạn.  //39/191

Mười lăm giới:  Mười sắc giới và năm thức giới; mười lăm 

giới này duy chỉ thuộc tu sở đoạn. 

Ỷ  giới,  pháp  giới,  và  ý  thức  giới,  theo  thứ  tự  liệt  kê,  ba 

giới này được kể là ba giới cuối, gôm cả ba hình thái. 

Được  đoạn trừ bải  kiến  là tám mươi  tám tùy  miên,  cùng 

với  những  câu  hữu  của  chúng,192  đắc193  của  chúng,  và 

cùng với các tùy hành. 

Được đoạn trừ ở tu đạo là các pháp hữu lậu còn lại. 

188  darảanaheya,  Ht. kiến sở đoạn 

Cđ. kiến đế sở diệt  MMPfị

 m. 

189  bhãvanaheya.   Ht. tu sở đoạn ntĩpiĩiir; Cđ. tu đạo sở diệt  ÍIỆịẫPĩĩM- 

 '90aheya.  Ht. phi sở đoạn 

Cđ. phi sở diệt

191   dcáa  bhãvamyã  heyãh  paiĩca  ca  antyãs  trayas  tridhã/  na 

 drstiheyam  aklistam  na rũpam  nãpy  asasthạịamllAỒI  Ht. 

 i k d  M E .  

Cđ.  +    m m m   S M

Ì H

192 Vyãkhyã,  tatsahabhuva,  các pháp đồng thời sanh khởi với các tùy 

miên,  là các pháp tương ưng ( samprayukta,  xem thiên  ii tụng 24) của 

chúng: thức, thọ,v.v.; và các pháp không tương ưng  ịasamprayukta,  

xem ch.  ii. tụng 46): bốn tướng sinh, trụ, dị, diệt và các tướng tùy phụ 

 ụallaksanãnulaksanãni: các tướng và tùy tướng của nó). 

193  tatprapti: xem thiên  ii, tụng 36. 
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Tất cả VÔ lậu thuộc phi đoạn. 

Há không phải  có  một pháp  khác  được  đoạn trừ bởi kiến, 

tức  dị  sanh tánh,  và  nghiệp  thân,  khẩu  dẫn  đọa  ác  thú;  vì 

pháp này hoàn toàn tương phản với Thánh đạo?194

Tuy  vậy,  pháp  ấy  không  phải  được  trừ  bởi  kiến.  Ờ  đây, 

đặc tính ấy được nói vắn tắt. 

Tất  cả pháp  không  nhiễm  ô,  tất  cả  sắc195 và  phi  sanh  bởi 

thứ sáu,196 những thứ này không thuộc kiến đoạn. 

(a)  Dị  sanh tánh thuộc  loại  vô  ký không  nhiễm ô,  vì 

hạng  đoạn  thiện  căn,  hay  ly  nhiễm  vẫn  phú  bẩm  dị  sanh

; r £ l 9 7

(b)  Nghiệp  thân và  ngữ  là  sắc.  Do  đó,  chúng  không 

được đoạn trừ bởi kiên.198 Vì sao? (a) Vì không mâu thuẫn

194 Hai pháp này được kể trong số các pháp hữu lậu còn lại. DỊ sanh 

tính  (prthagịanatva),  bản tính phàm phu, có tự thể là hành vô phú vô 

ký  ịanivrtãvyãkrtasamskărà),  nên thuộc tu đoạn. Nghiệp thân, ngữ 

(biểu nghiệp) dẫn đọa ác thú, thuộc sắc, nên cũng được đoạn trừ bời tu 

đạo.  Quang ký: ý kiến của Kinh bộ (Sautrãntika), “Dị sanh tính, không 

khời khi đẳc Thánh; vì tương phản với Thánh, nên đáng lý thuọc kiến 

đoạn.” Vyãkhyã, quan điêm  của Vãtsĩputriya (Độc tử bộ):  “Vì tương 

phản với Thánh đạo,...  do đó, cả hai được đoạn trừ bởi kiến.”  Tì-bà-sa 

 45,  tr.23 lb23: “Độc tử bộ nói dị sanh tính hệ thuộc dục giới, thuộc 

tính nhiêm  ô, thuộc kiên sờ đoạn, thuộc tương ưng hành uẩn.” 

195  Hiên tông: “Săc hữu lậu, nhiễm hay không nhiễm.” Vyãkhyã: sắc 

dù nhiễm  ô cũng không thuộc kiến đoạn. 

196 # / \ ẳ L  phi lục sinh,  asasthạịa;  xem  giải thích ờ đoạn  cuối. 

197 Vyãkhyã:  Chúng sanh đoạn thiện căn tức không sẵn có các thiện 

pháp nhưng vân  săn có dị sanh tính; do đó biết dị sanh tính là phi thiện.  

Hạng chúng sanh đã ly tham (do đắc sơ thiền) vẫn phú bẩm dị sanh 

tính, do đó biết dị sanh tính là phi nhiễm. 

198  Hiển tông: “Pháp bất nhiễm và các sắc pháp đều không thuộc kiến 

đoạn.  Vì  chi khi nào hoàn toàn đoạn trừ các phiền não lấy chúng làm
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với  các  chân  đ ế,199  và  (b)  vì  không  phải  là  cái  bởi  sở 

duyên. 

Nếu  cho  rằng  dị  sanh  tánh  thuộc  kiến  sở  đoạn,  thì  trong 

giai đoạn khổ pháp nhẫn, vị ấy hẳn vẫn là dị sinh.201

(c) 

Thứ sáu,  chỉ cho ý xứ.  Bởi vì nó phát sanh từ chỗ 

khác,  sanh từ năm căn,  nên  gọi  là phi thứ sáu  sinh.  Đó  là 

năm thức, chúng cũng không được đoạn trừ bởi kiến. 

21. K IÉN  -  PH I KIÉN

Trong mười tám giới, bao nhiêu giới là sự thẩy? Bao nhiêu 

là phi thấy? 

 Mắt, pháp giới một phần. 

 Tám loại nói là thấy. 

đối tượng, bấy giờ mới nói là đoạn trừ.” 

 salyesv avipratipatteh;  Ht. #jẾ I0E g phi mê đế lý. Vyãkhyã, dị 

sạnh tính, ác tính nhưng phi phiền não ( akỉeảadustatvãt),  nên không bị 

đối trị bởi Thánh đế. Trong giải thích này bao gồm  cả phi lục sinh. 

200  anălambakatvãt,  Ht. # . . .  Ị?#ỄSỄ>[ phi...thân phát khởi cố:  “vì 

không phải là cái được trực tiếp phát khởi”;  Quang kỷ: “vì không phải 

được trực tiếp phát khởi bời kiến hoặc.” 

201 về dị sanh tính, xem  phần sau, thiên ii, tụng 40c.  Xem thêm,  Tì-bà- 

 sa 45,  tr. 231Ò21. Vyãkhyã: theo quan điểm Tì-bà-sa, dị sanh tính chi 

được đoạn trừ trong tu đạo. DỊ sanh tính có mặt trong tất cả chúi địa,  

từ dục giới cho đên Hữu đảnh, nhưng thuộc loại phi nhiễm. Nó bị mất 

trong giai đoạn đoạn trừ các phâm loại ô nhiễm của mỗi địa; nhưng tất 

cả hữu lậu mà phi nhiễm  chi được đoạn trừ cứu cánh trong giải thoát 

đạo ( vimuktimãrge).  Bắt đầu từ khổ pháp trí nhẵn  (duhkhe 

 dharmạịnãnaksănti: thuộc vô gián đạo -  anantaryamãrga,  sát-na thứ 

nhất của kiến đạo), dị sanh tính  bị mất chứ không phải bị  cứu cánh 

đoạn trừ. Bị mât, vì đăc của nó bị đứt  (prãpticcheda), vì chi bị cứu 

cánh đoạn trừ khi đạt được đối trị phần  (pratipaksalãbhè).  Do bời đắc 

bị  đứt, nên dị sanh tính bị mất, trong trạng thái đó nói  là Thánh giả 

chứ không còn  là phàm  phu. 
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 Huệ cùng sanh năm thức, 

 Phi thay,  vì không suy. 

 Mắt thấy sắc đồng phần, 

 Không phải thức y  chỉ; 

 Truyền thuyết,  không thể thấy, 

 Những săc bị ngăn che.202

ỉể.  Chính luận

l ế Phân loại thấy

Mắt toàn phần là sự thấy. 

Pháp  giới  một  phần,  trong  đó,  tám thử  là  sự thấy;  còn  lại 

đêu phi. 

Tám thứ ấy là gì? 

Năm  sự thấy  nhiễm ô,  gồm  hữu thân kiến  các  thứ,  chánh 

kiến thuộc thế  gian,  sự thấy thuộc  hữu học,  sự thấy thuộc 

vô học:  Tám hình thái của pháp giới này là những sự thấy. 

Còn lại, không phải là sự thây. 

Trong  đây,  hữu thân kiến  các  thứ  sẽ  được  diễn giải trong 

“Phâm Tùy miên”203 khi thích hợp. 

202  caksuảca dharmadhãtosca pradeẩo drstih,  astadhã/ pancavịịnãna- 

 sahạịã dhĩr na drstiratĩranãtl/4ỉ/  caksuhpaỉyatirũpãni sabhãgam 

 sabhãgam na tad ãẳritam'I vịịnãnam drsyate rũ pam na kilăntaritam 

 y a ta h M i!  Ht. 

 N Ê ẳ À Ẩ  r ứ ề ik ỉỀ M  


n 

ỊỊLÊm# 

MPỆHÊÌ&. Cđ. 

£

203 Năm kiến: hữu thân kiến ( satkãyadrsti),  biên chấp kiến

(i antagrăhạdrsti),  tà kiến ( mithyãdrsti), kiến thủ kiến ( drstiparãmarsa) giới thủ kiến  ( ẳĩlavrataparãmarẳa), thiên  V, tụng 7. 
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Lại  nữa,  thế  gian  chính  kiến  là  tuệ  thuộc  hữu  lậu  thiện 

tương ưng với ý thức.  Chánh kiến thuộc hữu học, là những 

chánh kiến vô  lậu  của  bậc  hữu  học.  Chánh kiên thuộc  vô 

học là những chánh kiến vô  lậu trong thân của bậc vô học. 

Như sự thấy sắc khi có mây, khi không mây,  lúc ban đêm, 

lúc ban ngày;  cũng vậy,  sự thấy pháp bởi cái thấy nhiễm ô 

hay không nhiễm ô, thế gian hay hữu học, vô học. 

ở   đây,  vì  sao  chánh  kiến  thuộc  thế  gian  được  nói  là  chỉ 

tương ưng với ý thức? 

Bởi  vì,  sự thấy  là  khả  năng  phán  đoán,204 dẫn  đầu  bởi  sự 

chiêm  nghiệm.205 Tuệ  cùng  sanh  với  năm  thức  thì  không 

như vậy, vì không cỏ  sự phân biệt,206 nên không phải là sự 

thấy.  Cũng như vậy, tuệ nhiễm ô hay không nhiêm ô,207 và 

các pháp còn lại208, đều không phải là sự thây. 

2. Mắt thấy hay thức thấy? 

204  santĩrika,  Hán: quyết độ (đạc) 

ỔẼ- Vyãkhyã, “saníĩrana,  khả 

năng phán đoán, là khả năng dẫn khởi sự quyết định trước khi khảo sát 

đối tượng.” 

205   upadhyãnapravrtti,  Cđ. I b íS Í S íẸ I Ề ^  “Nó làm phát khởi sự phán 

đoán đúng sai.” Ht.  iPlit&TĨ; “dẫn đầu bằng sự thẩm sát”.  Vyãkhyã: 

 visayopanidhyãnapũrvakam niscayãkarsanam,   “nó dẫn đến sự phán 

đoán sau khi chiêm nghiệm đôi tượng.” 


206 

: Chi tiết trong Ht. và c& , không thấy trong bản Phạn. Năm 

thức vô phân biệt, xem i. tụng 32ab trên. 

207 Vyãkhyã:  huệ nhiễm ô, chi huệ thuộc ý địa tương ưng với tham 

V.V.; huệ không nhiêm  ô,  chi tận trí, vô sanh trí, và huệ có tính chât vô 

phú vô ký. 

208  ĩíềìsỀề/Ề chi tiết không có trong Cđ.  và bản Phạn.  Quang ký: toàn phần  16 giới, và một phần pháp giới còn lại, chúng đều phi kiến. 
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Nếu  vậy,  mắt  cũng  không  có  suy  đạc,  tại  sao  nói  là  nó 

t h â y # 9

Thấy  ở  đây  có  nghĩa  là  nó  quán  chiểu  sắc  một  cách  rõ 

rang.2 

. 

Neu  con  mắt  có  thể  thấy,  khi  tương  ưng  với  thức  khác211 

nó cũng có thể thấy?212

Không phải tất cả mắt đều đang thấy.213

Vậy cái gì đang thấy? 

Khi  mắt  đồng  phần  kết  hợp  với  thức,  bấy  giờ  nó  thấy. 

Ngoài ra, không thấy. 

Neu vậy, chính thức y nơi mắt ấy thấy chứ không phải mắt 

thấy?214

209  Quang kỷ:  vấn đề nêu bời Pháp Cứu, Đại chúng bộ, những vị chủ 

trương chủ thê thây là thức  ịyịịnãnavãdirí) — thức kiến gia  ỀB,ML'ềí  ■

   Ti- 

 bà-sa 13,  tr.  61c7,  các quan điểm về chủ thể thấy:  1.  Tôn giả Pháp 

Cứu (Dharmatrãta):  chủ thể thấy sắc là nhãn thức. 2. Tôn giả Diệu Âm 

(Ghosaka): thấy sắc là hụệ tương ưng nhãn thức.  3.  Thí dụ bộ 

(Drstãntika): hòa hiệp thấy sắc. 4.  Độc tử bộ (Vãtsĩputrĩya): chì một 

con măt thây săc.  Quan điêm của Tì-bà-sa: sắc được thấy bời hai  con 

mắt. 

210  Quang ký: Trả lời của chủ trương mắt thấy -  nhãn kiến gia ẼExM,^- 

 ãlocana,  sự nhìn ngắm; Ht. tgB§ quán chiếu; Cđ. u m  quán thị. 

211  anyavịịhãnasamangino.  Cđ.  dư thức tương ưng 

Ht.  dư 

thức hành thòi 

khi thức khác đang hoạt động.  Vyãkhyã: 

 anyaviịnãnasammukhĩbhãvino,  khi thức khác đang hiện tiền. 

 Thuận chính lý:  “Nếu cọn mắt có thể thấy, tại sao không thể trong 

cùng một lúc nó nắm bắt tất cả đối tượng?”  Bảo sớ:  “Nếu con mắt co 

thê thây, thì khi thức của tai đang hiện khởi, mắt cũng có thể thấy.” 

213   Thuận chính lý:  “chì một phần  ít con mắt là thấy.sac; đó là con mắt 

khi đồng phân (i. 38cd)...  Khi nào có thức trú trì, khi  đó con mắt là 

đồng phần.” 
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Không  đúng.  Một  cách xác  định,  nhãn thức  không phải  là 

chủ the thấy. 

Vì sao? 

Truỵền thuyết nói,215 sắc không  được  nhìn thấy khi  bị che 

khuất bởi vách tường các thứ. Nếu thức là chủ thể thấy,  do 

tính không  đối  kháng  của  nó,  nó  không  bị trở kháng  qua 

vách tường các thứ,  cho  nên nó  có thể thấy ngay  cả sắc  bị 

che khuất. 

Thế  nhưng,  thức  con  mắt  không  phát  sanh  ờ  nơi  sắc  bị 

chướng ngại. Đã không phát sinh,  làm sao thấy?216

ở  nơi đó  vì  sao  nhãn thức không  sinh?217 Những vị218 chủ 

trương mắt  là chủ thể thấy thừa nhận rằng,  do tính chất  có 

đối  kháng  của  nó,  mắt  không  có  tác  dụng  gì  khi  bị  ngăn 

cách.  Thức không sanh khởi vì nó hoạt động trên cùng một 

cảnh vực với sở y.  Các vị chủ trương thức thấy hãy nói, vì 

sao nó không khởi? 

Nhưng,219 mắt đâu phải như thân căn cần phải tiếp họp với 

đối tượng nên không  thể  thấy  vật  bị  ngăn  cách? 

Nếu vì

214 Vyãkhyã:  Bởi vì khi có thức thì mắt thấy, khi không có thức thì mắt 

không thấy.  Quang ký: Tiền đề của thức kiến gia. 

215 Luận chủ nêu giải thích của Tì-bà-sa, nhưng không đồng ý với 

quan điểm này. 

216 Giải thích của chủ trương thức thấy ( yijnãnavãdĩn). 

2n Chủ trương mặt thây chât vấn ngược lại: Nhãn thức thuộc loại vô 

đôi, theo lẽ, nơi đối tượng bị  che hay không bị che, nó đều phát khởi.  

Nhưng ở đầy vì sao nó không khởi? 

218 Vyãkhyã, chi những vị chủ trương mắt thấy trong Vaibhãsika. 

219 Vyãkhyã, Luận chủ chấp nhận quan điếm thức kiến, đặt vấn đề và 

giải thích. 

220 prãptavisaya;  Ht.  cảnh hiệp íjrê~; Cđ.  chí cảnh  MỊầ. Thân căn chi 

có thể nhận thức khi đối tượng đến áp sát nó  ịprãpta-visaya),  nhung
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tính cách đối kháng  của nó,221 tại  sao  người ta có thể thấy 

vật bị ngăn cách bởi pha lê,  vân mẫu, thủy tinh, nước? Do 

đó, không phải vì tính cách đổi kháng mà mắt không nhìn 

thấy sắc bị ngăn cách. 

Nghĩa là thế nào?222

Nơi nào  sắc tuy bị khuất nhưng ánh sáng không bị ngăn,  ở 

đó  thức  của  mắt  sanh  khởi.  Nhưng  nơi  nào  ánh  sáng  bị 

ngăn,  nơi  đó  nó  không  khởi.  Vì  không  khởi  nên  không 

thấy vật bị khuất. 

Tuy  thế,  ở  đây  Kinh  nói:  “Các  sắc  được  thấy  bởi  mắt.” 

Đây  ý  muốn  nói,  mắt  là  sở  y  của  thức  thấy  nên  nói  mắt 

thấy. Như nói:  “Sau khi nhận thức các pháp bởi ý.” Không 

phải ràng ý nhận thức các pháp, vì nó đã quá khử.223 Cái gì 

nhận thức? Ý thức.224 Hoặc hành vi của cái y chỉ được  ám 

chỉ  bằng  cái  được  y  chỉ.  Như  người  ta  nói,  “Cái  giường 

kêu khóc.”225 Như Kinh nói, “Sắc được nhận thức bởi mắt, 

đáng  yêu,  đáng  thích.”  Thật  sự  không  phải  rằng  các  sắc 

đáng  yêu,  đáng  thích  này  được  nhận  thức  bởi  mắt.  Kinh 

cũng  nói,  “Nàỵ  Bà-la-môn,  mắt  là  chi  cửa  đê  nhìn  thấy 

sắc.” Do đó biết rằng, thức nhìn thấy ngang qua cửa là mắt. 

với con mắt thì không; xem  i. 43cd. 

221  Ht.: “Mắt,  đâu phải như thân căn  chi có thể nắm bắt đối tượng tiếp 

hợp, mà nói rằng vì tính chất hữu đối nên không thấy vật bị ngăn 

che?” 

222 Cđ.:  “Nếu vậy, tại sao nó không thấy?” Ht.:  “Nếu vậy, chủ tương 

nhãn thức là thế nào?” Chất vấn của nhãn kiến gia. 


223 X em 1.  17. 

224 Ht. thêm: “Ý là sờ y cho nhận thức nên nói nó nhận thức.” 

225 Thí dụ được nêu bời  Nyãya-sutra-bhãsya  Ỉ.2.Ì4:yathã mancâh 

 kroảantĩtỉ arthasadbhâvena pratisedhah mancasthãh purusãh krosanti 

 na tu mancãh kroảantiH ở  đây, từ “giường” không được hiểu theo 

nghĩa thực, mà theo nghĩa ám chi ( upãcãra). 
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ở   đây,  cửa là cái thấy.  Thật vô  lý khi nói,  “Cái thấy vì để 

thấy các sắc.”226

Nếu  thức  thấy,  cái  gì thức  biệt?227 Sự  sai  biệt  của  hai  cái 

này là gì? 

Cái  gì thấy sắc,  cái đó nhận thức  sắc.  Cũng như một phần 

tuệ228 được  nói  là  thấy,  và  cũng  biết  rõ.229 Cũng  vậy,  một 

phần thức230 được nói là thấy, và cũng thức biệt. 

Một số  vị khác  nói,  “Nếu  mắt thấy thì  mắt  là tác giả thấy, 

vậy cái gì là hành vi thấy?”231

226  darảanam rũpãnãm darsanãyeti;  Ht.  sí^ ỉM ằ ịl 

HỄÍặilL 

Ê   : “Kinh há nói rằng mắt là sự thấy vì chi để thấy sắc”.  Quang ký: 

“Nếu cửa là cái thấy, chẳng lẽ Kinh lại nói lắp?” Mệnh đề Skt, ờ đây y 

trên điểm ngữ pháp về từ nguyên của  darẵana (cái thấy) thành lập bởi 

động từ  drẩ + vĩ ngữ  lyut-ana,  với ba nội hàm (Vyãkhyã), a.  karana,  

phương tiện:   drsyate 'neneti darẳanam iti,  được thấy bời  cái đó, cái đó 

là cái thấy. b.  kartr,  tác viên:  paẳyatĩti darsanam Ui,   nó thấy nên nó là cái thấy.  c.  bhãva,  bản thân hành động,  darảanăyeti,  cái thấy là vì  để 

thấy, có mục đích là thấy. Hiểu từ nguyên theo nghĩa c., câu Kinh 

được dẫn trờ thành vô nghĩa, Vyãkhyã:   drsti darẵanam tasmai 

 darsanãyeti katham etan nayụịyate? yasmãc caksur vyatiriktam 

 darỉanam nãsti,  “sự thấy là cái thấy (mà tự thể là hành vi thấy) cho (vì 

mục đích) cái thấy (là tự thể là hành vi thấy) ấy:  câu này vô nghĩa, vì 

sao? Cái thây mà không có mắt.” Như vậy,  cần phải hiếu “mắt là cánh 

cửa mờ ra cho thức (là cái thấy) thấy các sắc.” 

227  pasyati,  vịịãnãti,   phân biệt ý nghĩa thấy và biết, xem đoạn ữên i. 

16, và đoạn sau vii. 1.  Quan điểm mắt thấy chất vấn. 

228  kã cừ prajnã\ Ht. thiểu phần tuệ  spỷỳM-  Quang ký: “Có tuệ không phải là kiến, nên nói là một phần (thiểu phần).” Cđ.  “Ví như có giải 

thoát được gọi  là kiên hoặc được gọi  là trí. 

 229prạịãnãti;  Ht. giản trạch 

Cđ. trí n?. 

230 Vyãkhyã, nói là  kaắcit (một phần nào đó), vì không phải tất cả thức 

đều thấy. Như nhĩ thức thì không thấy. 

231  Bào sớ:  Theo Thái Pháp sư, đây là chất vấn của Độc tử bộ. 
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Chất vấn này không chính xác.  Cũng  như thừa nhận rằng, 

“thức  nhận thức”;  ở  đây  cũng  không  cỏ  sự  phân  biệt  tác 

giả với tác nghiệp. 

Quan điểm khác nói,232 “thức của mắt thấy,” vì đó là do sở 

y của thấy mà nói “mắt thấy.”  Cũng như do  sở y của tiếng 

kêu mà nói “chuông kêu.” 

Nếu vậy,  mắt cũng có khả năng thức biệt, vì nó là sở y của 

thưc? 

Không  có  khả  năng  ấy.  Thế  gian  đồng  nhận234 nhãn  thức 

thấy.  Khi  nó  phát  khởi,  người  ta  nói,  sắc  được  thấy,  mà 

không nói được thức biệt. 

Điều này được  nói trong   ĩ ĩ- b à - s a :235 “Được tiếp nhận bởi 

mắt,236 được  lãnh hội bởi thức mắt, nói là thấy.” Do đó nói, 

mắt  thấy,  mà  không  nói  nó  thức  biệt.  Thức  chỉ  khi  nào

(Vãtsĩputriya).  Quang ký: Một quan điểm khác của thức kiến gia. 

232  Bảo sớ:  Theo Thái Pháp sư, quan điểm  của Đàm-ma-đa-la bộ (?).  

 Quang ký:  Giải thích bởi Pháp Cứu (Dharmatrãta), và Đại chúng bộ;  

hoặc một phái khác ừong thức kiến gia. 

233 Nhãn kiến gia hỏi ngược lại. 

234  rũdha,  từ theo ngữ pháp được dùng theo nghĩa bỏng không cần liên 

hệ nghĩa gốc -  ngoại diên, trái với  yaugika,  từ ngữ được dùng nghĩa 

trực tiếp gốc, tức nghĩa đen.  Thí dụ,  pahcãla,  tên nước, vì nguời 

 pancãla đã ờ đó; khi không còn người  parícãla ờ đó, nó vẫn được gọi là nước pancãla mà không liên hệ gì  đến người  pancãla.   Vyãkhyã: 

ừong đây  darảana là từ ngoại diên, ước định theo thế gian  (loke 

 rũdham);  từ  vịịnãna được hiểu theo nghĩa gốc.  Cđ.  tíỉ.ỸÍ thành lập; Ht.  

[5]ịrf đồng hứa. 

235   n-bà-sa 95,  tr. 489cl9: 

 Quang kỷ: 

Thức kiến gia dẫn, chửng minh quan điểm của mình. 

236  caksuhsamprãptam,   Vyãkhyã:   caksurãbhãsagatam,  được tiếp nhận bởi mắt, nghĩa là có ánh sáng đi đến mắt. 
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hiện  diện  mới  thức  biệt  sắc.  Như  gọi  mặt  trời  là  “kẻ  tạo

ở   đây,  các  nhà Kinh  lượng  bộ  nói,  “Sao  lại  vô  ích thế!238 

Do  duyên mắt  và sắc,  thức  của mắt  khởi  lên.239 Ở  đây,  cái 

gì thấy,  cái  gì bị thấy? Không có tác dụng  gì ở đây cả,  mà 

duy chỉ  là pháp,  duy chỉ  là nhân và quả.  Nhưng tùy thuận 

thê  tình  mà  quy  ước  răng  “măt  thây;  thức  thức  biệt.” 

Không  nên  ở  đó  mà  cố  chấp.  Thật  vậy,  Thế  Tôn  nói, 

“Không  nên  cố  chấp  từ  nghĩa  địa  phương  và  chạy  theo 

khái niệm của người đời.” 2  0

Nhưng các vị Tì-bà-sa ở Ca-thấp-di-la chủ trương như vầy: 

Măt thấy, tai nghe,  mũi ngửi,  lưỡi nếm vị, thân xúc giác, ý 

thức biệt. 

237  divasakara-,  danh từ chi mặt trời, được lập thành càn cứ trên sự 

xuât hiện của nó.  Có ban ngày khi có sự hiện diện mặt trời; cũng vậy,  

có nhận thức khi có sự hiện diện thức.  So sánh nghĩa của hai mẹnh đề 

(Vyãkhyã):  sănnidhyamãtrena divakaro (=  sũryo) dtvasam karoti,   và 

 sãnnidhyamãtrena vịịnãnam vịịãnãti,   “chi do bởi hiện diện mà  ‘kẻ tạo 

ngày’  (mặt trời) tạo ra ban ngày”, cũng vậy, “chi do bời hiện diện mà 

thức nhận thức.” Ht. năng tác trú

238  kim idam ãkãsam khâdyate,   “tại sao nhai nghiến hư không?” Ht.,  

như hà cộng tụ tra xế hư không

239 Dẩn Kinh:  caksur ihapratĩtya rũpãni cotpadyate caksurvỤnãnam. 

240  janapadanirukti: từ ngữ mà ngữ nguyên của nó tùy thuộc địa 

phương.  Ht.  phưong vực ngôn từ 

Cđ. phương ngôn 

Cf. M.iii. 230:  janapadaniruttim nãbhiniveseyya samannam 

 nãtidhãvanti; các ngươi  chớ cố chấp ngữ nghĩa địa phương; chớ lạm 

dụng danh tưởng thế tục. 
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 iu Phụ luận

1. H ai vị trí

Nếu mắt thấy,  vậy  nó thấy các  sắc bằng một con mắt,  hay 

bằng cả hai? 

 Hoặc hai mắt cùng lúc; 

 Vì thấy sắc rõ hơn,241

Các Đại luận sư A-tì-đàm đều nói,  có khi cả hai  mắt  cùng 

thấy.  Thật  vậy,  cả  hai  mắt  đều  mở thì  sự thấy  tỏ  rõ  hơn. 

Khi  một  mắt  mở,  con  kia  nhắm phân  nửa,  người  ta  nhìn 

thấy  hai  mặt  trăng.  Không  phải  do  sự  đổi  khác  của  một 

trong hai  con.242 Cũng không phải  có  sự phân hai do  sờ y 

bị phân hai, vì không có vị trí cố định của thức, như sắc.243

2ế Cảnh tiếp họp

Nếu  mắt thấy,  tai  nghe,  cho  đến  ý thức  biệt,  trong  chúng, 

cái nào tiếp hợp đối tượng? Hoặc không tiếp hợp?244

 Mẳt,  tai, ỷ:  Căn cảnh không tiếp; 

241   ubhãbhyãm api caksurbhyãm paẳyati vyaktadarsanãt/43ab/ Ht.  

- S S M  n ê i Á - m  Cđ.  m  Ẻ - ik Ị , Á-E

242  naikatarãnyathĩbhãvãt;  Vyãkhyã: Nếu cả hai con, một mờ và một 

nhắm (che) phân nửa, hoặc nhắm  lại cả hoặc mở cả, bấy giờ khôn^ 

thấy hai mặt trăng. Ht. “(Mờ một con và xúc chạm một con thi thấy 

hai mặt trăng). Nhắm một con và xúc chạm một con thì  sự kiện ấy 

không có.” Cđ. “do một trong hai con mắt biến  dị  sẽ thấy không rõ.” 

243   rũpavat,  như sắc, Vyãkhyã, đây sử dụng phương pháp đảo dụ:  săc 

có định vị nên bị phân cách bởi sờ y phân  cách; thức không định vị, vì 

vô chất, nên không bị phân cách  bởi sờ y phân cách.  Ht.  “Không 

giống như ngại sắc.” 

244  prãptavisaya:  đạt đến đối tượng, hay đối tượng đạt đến; hiểu theo 

nghĩa tổng hợp cả hai:  căn cảnh tiếp hợp.  Ht.  MỊst chí cảnh.  Xem  giải 

thích bởi  luận, đoạn sau, & cht. 252. 
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 Ba: Ngược /ạ/.245

Các căn mắt, tai và ý tiếp nhận đối tượng không tiếp hợp. 

Thật  vậy,  mắt  thấy  sắc  từ  xa,  nhưng  không  thấy  thuốc 

trong  con  mắt.  Tai  nẹhe  tiếng  từ  xa;  nếu  áp  sát  tai  thì 

không nghe.246 Nêu măt và tai chỉ nhận đôi tượng tiêp họp, 

những  thiền  giả trong  cõi  người  không  thể  tu thành thiên 

nhãn và thiên nhĩ,  như căn của m ũi.247

Nếu mắt thấy đối tượng không tiếp  họp,  tại sao  nó  không 

thấy tất cả đối tượng xa, và bị che khuất? 

Thì  cũng  như,  tại  sao  nam  châm  không  hút  hết  thảy  kim 

loại không đến gần? Cho rằng mắt thấy đối tượng tiếp họp 

cũng bị nạn vấn như vậy:  Tại sao mắt không thấy tất cả vật 

tiếp họp như thuốc trong mắt và que nhỏ?2  8 Lại nữa,  cũng 

như  mũi  các  thứ  vốn  nhận  đối  tượng  tiếp  hợp  nhưng 

không phải  là nhận tất cả,  vì không thể nhận các thứ cộng 

hữu  với  căn như mùi hương v.v.24  Cũng  vậy,  mắt tuy chỉ 

có  thể  có  đối  tượng  không  tiếp  họp  nhưng  không  phải  là

245  caksuhảrotramano  'prãptavisayam,  trayam arryathãll43 cd/ Ht.  BEi 

 M - m m ủ  

Cđ.  B g ạ k i t s   * M s k n . 

246   Ti-bà-sa 13,  dẫn trên: Đại đức Pháp Cứu nói, mắt thấy nhờ có ánh 

sáng; khi đối tượng áp sát, ánh sáng bị  cản nên mắt không thể thấy. 

Tai nghe tiếng nhờ quãng trống; khi đối tượng áp sát, không có quãng 

trống, tai không thể nghe. 

247 Vyãkhyã:  Thiền giả khởi thiên nhãn có thể thấy vật cực kỳ xa, hoặc 

bị  cách vách, chứng tỏ đối tượng không áp sát. Mũi, lưỡi và thần, thì 

không như vậy. 

248  salãka, thẻ tre hay que nhỏ dùng để điểm thuốc vào mắt. 

249 Vyãkhyã:  ghrãnãdisahabhũni hi gandharasasprastavyãni 

 ghrãnãdibhir na grhyante,  “những thứ cùng tồn tại với mũi v.v.  (lưỡi 

và thân) là hương, vị, xúc, chúng không được tiếp nhận  bởi mũi v.v.  

(lưỡi và thân).” 
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tất  cả.  Tai  cũng  vậy. 250 Ý  cũng  vậy  không  có  khả  năng 

tiếp cận, vì là phi sắc. 

Lại  nữa,  một  số  vị  khác  quan  niệm  tai  có  đối  tượng  tiếp 

họp  và  cả  không  tiếp  hợp;  vì  nó  có  thể  nghe  âm  thanh 

trong lỗ tai.251

Nhưng,  còn  lại  mũi,  lưỡi,  thân,  ba  căn  này  ngược  lại,  chỉ 

nhận đối tượng tiếp hợp. 

Mũi tại sao  chỉ nhận đối tượng tiếp hợp? Vì ngưng thở thì 

không ngửi được mùi hương. 

Tiếp hợp là thế nào? Sự sanh khởi không có gián cách.252

3.  Cực vi tiếp xúc

Vậy  thì,  các  cực  vi  có  trực  tiếp  xúc  chạm  nhau  hay 

khong? 

250 Thêm bởi Ht. 

251   Thuận chính lý  7 ừ.  370cl2: “Thuyết này phi lý.  Vì khi tay vừa 

nắm đến linh, thì tiếng lập tức bị dứt.” 

252 ííSỈHỈítĩ vô gián sinh,  nirarứarotpattih,   không có khoảng cách giữa 

căn và cảnh.  Tì-bà-sa 13,  tr.63bl4:  M  c h í:  đạt đến  ịprãpta:),  được hiểu theo hai nghĩa:  a.  cảnh chí,  đạt đến cảnh; theo nghĩa này cả sáu 

căn đều tiếp nhận chí cảnh; b.  vô gián chí ( nirantara) đạt đến không gián cách, áp sát, không có khoảng cách giữa căn và cảnh; theo nghĩa 

này, chi ba căn tiếp nhận chí cảnh.  Thuận chỉnh lý 8: “Căn và cảnh 

tiếp cận nhau để sanh khởi, mới  có thể tiếp nhận. Như mắt không thể 

thấy đối tượng tiếp hợp  (chí sắc) như lông mi; không phải rằng lông 

mi xúc chạm đến mắt mới nói là tiếp hợp  {chỉ),  nhưng nó ờ gần sát 

mắt, đó cũng gọi là tiếp họp  (chỉ).” 

253 Vấn đề dẫn khởi do liên hệ mũi ngửi hương,  Thuận chính lý 8:  “Cái 

gì chứng minh mũi chi nhận huơng tiếp hợp? Vì  các cực vi không xúc 

chạm nhau.” Quan điểm Tì-bà-sa:  Các cực vi tiếp cận nhau mà không 

hề xúc chạm đến nhau. 
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Các  vị  Tì-bà-sa  ở  Ca-thấp-di-la  nói,  không  trực  tiếp  xúc 

chạm.  Tại sao?254

1. 

Nấu chúng tiếp xúc toàn thân,  các vật thể trở thành 

hỗn họp.  Như vậy  là sai  lầm.  Nếu tiếp  xúc từng  phần,  sai 

lầm ở chỗ  cực  vi  có  các  phần tử.  Nhưng  cực  vi thì không

'  _ ' 

1 

ĩ ’  255

CÓ các phân tử. 

Nếu  vậy,  âm  thanh  được  kích  phát  như  thế  nào?256 Nếu 

chúng trực tiếp xúc chạm nhau, tay sẽ dính trong tay; đá sẽ 

dính trong đá. 

Nhưng,  nếu  không  có  sự  tiếp  xúc,  vậy  tại  sao  khối  họp 

chất  khi  kích  nhau  không  bị  phân  rã?257 Do  chúng  được 

duy  trì  bởi  phong  giới.  Có  loại  gió  có  tác  dụng  làm phân 

tán,  như  gió  thời kỳ  kiêp  hoại;  và  có  loại  có  tác  dụng  kêt 

họp, như gió thời kiếp thành. 

Nay bàng  cách nào  ba căn này do  sự tiếp  hợp  không  gián 

cách  mà  được  nói  là  có  đối  tượng  tiếp  hợp?  Sự  tiếp  hợp 

chính là trạng thái không gián cách; ở trung gian không có 

bất cứ vật gì.  58

254   Ti-bà-sa 132,  tr.  684a dẫn bốn giải thích, như được dẫn trong các 

đoạn dưới  đây. 

255  niravayava;  ĨEMIÍBÍ}' Ht.  cực vi không còn phần tử nào nhỏ hơn 

nó nữa. 

256 Vyãkhyã, “Nếu chúng không tiếp xúc, khi không có sự đánh gõ,  

âm thanh không thể phát ra.” Ht. “(Âm thanh phát ra) do cực vi vô 

gián sinh. Nếu chúng xúc nhau, khi đá chọi đá, tay vô tay, chúng sẽ 

dính lại.”  Thuận chỉnh lý 8 giải thích: Thanh phát sanh do các cực vi 

kích nhau, nhưng chúng kích nhau mà không trực tiêp xúc chạm nhau. 

257   Ti-bà-sa 132,  tr. 684a: “Nếu các cực vi không trực tiếp xúc chạm 

nhau, vì  sao khi các tụ sắc kích nhau mà không bị rã? Chúng được duy 

trì bởi phong giới.” 

258 Vyãkhyã:  Không gián cách ( nirantara: vô gián), không có vật gì, 
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 2. 

 Vả.  lại,  các  hợp thể259 vì  do  có  các  phần tử nên có 

tiếp xúc nhau,  điều này không có gì sai lầm. 

Vả  lại,  bằng  cách  thừa  nhận  lý  luận  như  vậy,  văn  nghĩa 

của   Tì-bà-sa  được  chứng  minh  rõ  ràng  hơn.  Cho  nên, 

Luận  ây  đặt  vân  đê:  “Vật  được  xúc  sanh  khỏi  do  nhân  là 

vật được xúc, hay do nhân là vật không được xúc?” 260 Đối 

với  vật  phi  xúc,  cũng  được  hỏi  như  vậy.  Căn  cứ  theo 

nguyên  lý  đó,  Tì-bà-sa ứà  lời  không  xác  định:  “v ề   nhân, 

có khi do nhân là xúc mà vật phi xúc phát sinh, như khi nó 

bị phân tán.261  Có  khi do  nhân phi xúc  mà vật bị xúc phát 

sinh,  như  khi  nó  được  tích  hợp.262 Có  khi  nhân  xúc,  vật 

được xúc phát sinh, như khi vật đã tích họp càng được tích 

hợp.263  Có  khi  nhân  phi  xúc  làm  phát  sanh  vật  phi  xúc, 

như bụi bay quaử”264

kể cả ánh sáng, chen vào giữa; đó gọi là tiếp hợp  ịprăpta:  M chí). Nói 

cách khác, tiếp hợp tức  áp sát nhưng không phải là  dính sát.  Thuận 

 chính lý 8: “Trung gian không bị gián  cách bởi bất cứ sắc gì dù lượng 

chỉ nhỏ bằng cực vi.” 

259hòa hiệp sắc lOcatẼÌ;  sahghãta.   Cđ. vi tụ vật 

 Thuận chính

 lý' 8: giải thích khác nói, các cực vi không tương xúc, nhưng hòa hiệp 

sắc có tương xúc.  Giải thích này phi lý, vì ngoài  các cực vi không co 

hòa hiệp sắc.  Giải thích đầu hơp lý hơn. 

260  Tì-bà-sa 132,  ừ. 684al2. Vật được hòa hiệp, được tích hợp thành 

một hợp thể, gọi là xúc vật. 

261   visĩryate,  Ht. “khi vật hòa hiệp bị  ly tán.” Vyãkhyã,  tadyathã ẳuskã 

 mrccũrnĩkriyamãnã,  “như bột cục bị sấy khô.”  Quang ký-.   “Như cục bột được rải trong không.” Cục bột,  chi vật được xúc, vật thể được 

tích hợp; khi bị sây khô, tức bị phân tán thành vật phi xúc.  Quang ký: 

vật thể hòa hiệp này gọi  là xúc vật, tức chi cho tụ thô; vật thể ly tán 

^ọi là vật phi xúc, chỉ cho tụ vi tế. 

 62  cayam gacchati;  Vyãkhyã:   tadyaíhã himam.  taddhipũrvam 

 sũksmampaẵcăn mahad bhavati,   “ như tuyết; trước đó vi tế, sau đó trờ 

thành khôi lớn.  Quang ký:  “Như nhồi bột thành cục.” 

263   Quang ký: Như cục bột nhồi với cục bột thành cục bột khác. Tức tụ
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3.  Tôn  giả  Thế  Hữu  nói:  Nếu  các  cực  vi  tiếp  xúc, 

chúng tồn tại đến sát-na sau.265

4. Đại Đức266 nói, thật sự chúng hoàn toàn không tiếp 

xúc,  nhưng  do  không  gián cách mà quy ước  là chúng tiếp 

xúc. 

Ý kiến của Đại Đức đáng được chấp nhận.  Nếu không vậy, 

trong các trung gian trông của giữa cực vi không gián cách 

nhau,  cái gì  cản trở sự đi qua,  để thừa nhận chúng  có tính 

đối ngại? 

Vả lại, các họp thể không gì khác hom là các cực vi.  Chính 

những  cực  vi  họp  thể  này  xúc  chạm  lẫn  nhau,  cũng  như 

chúng bị băng hoại.268

Lại  nữa,  nêu  tưởng  tượng  rằng  cực  vi  có  phương  vị phân 

b iệ v   dù  được  xúc  haỵ  không  được  xúc,  như  vậy  phạm 

sai  lầm  là cực  vi  có  phần tử, 

Nếu không  có  phương  vị

thô sanh tụ thô. 

264   vãtãyanaraja:Hạl bụi bay trong hư không hay được nhìn thấy qua 

cửa sổ.  Ht.  ỊọỊỉÉI! hưởng du trần = P S E S  khích  du ữần; đơn vị thể 

tích. Xem phần sau, thiên ui. tụng 85d-88a. 

Sát-na thứ nhât nó phát sinh, sau đó cân một sát-na nữa để vượt qua 

khoảng gián cách rồi mới xúc chạm cái khác; quá trình tiếp xúc cần 

đên hai sát-na tôn tại.  Vật tôn tại kéo dài hai sát-na, trái với định lý vô 

thường. 

266  Quang ký: Tức Đại đức Pháp Cứu (Dharmatrata). 

267 Bác giải thích thứ ba trên. 

268  rũpyante-,  xem  cht.  176 (i tụng  13). Bác giải thích thứ hai.  

 digbhãgabheda:  các phirơng vị đông tây V.V.; Ht.: phưong phần

 ỷì-

 sãvayavạtva,  Ht. 

Khi hai cực vi giao tiếp nhau, nếu cực vi  có 

phương vị tất phải có phần xúc và phần không xúc, như vậy cực vi 

gồm nhiều phần tử nhỏ hơn. 
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giả  thiết  chúng  có  tiếp  xúc,  cũng  không  phạm  sai  lầm  là 

cực vi có phàn tử.271

4. Hình lượng

 a. Lượng của đổi tượng

Phải chăng, các căn này, măt V.V.,  tiệp nhận đôi tượng theo 

lượng bằng với tự thân với  tốc  độ  rất nhanh như vòng  lửa 

các  thứ;  như thấy  núi  non;272 hay thâu  nhận như  nhau  đối 

tượng có lượng bằng hay không bằng tự thân? 

 Nên biết,  ba căn:  mũi V.V., 

 Chỉ nhận cảnh tương xứng?1A

Ba  căn  được  nói  trên,  mũi  V.V.,  thuộc  loại  có  đôi  tượng 

tiếp  hợp,  nên  biết,  chi  thâu  nhận  đối  tượng  với  lượng 

tương xứng.  Tùy theo  lượng cực  vi  của căn,  và cực vi của

271   Thuận chính lý 8 (ừ.  373c):  Ý kiến của Luận chủ phi lý.  Phương vị 

 (digbhãga,  T ĩỷ ì phương phần) và phần tử  (sãvayava,  

hữu phần),  

hai từ này đồng nghĩa. Nêu lên từ “có phân tử” đê lọại bỏ khái niệm 

có phương vị. Vậy không có lý do gì để hoài nghi rằng nếu giả thiết 

cực vi  có phương vị thì không phạm  sai lầm ấy. Nói răng “không gián 

cách” ( nirantara), là trung gian không có bất cứ sắc nào dù lượng nhỏ 

bằng cực vi chen vào. Bằng ý nghĩa “vô gián” nhự vậy, cực vi  các đại 

chùng khi phát sanh lân cận, chúng được giả thuyết là xúc. Ý nghĩa 

“xúc  được thừa nhận như vậy. 

272 Vyãkhyã, Mắt chì thâu nhận đối tượng với  lượng bạng tự thân nỏ.  

Nhưng tại sao với lượng quá lớn như quả núi, được thấy như là tiếp 

nhận đồng loạt chứ không phải là lần lượt? Quá trình thâu nhận xảy ra 

rất nhanh nên thấy như chi thâu nhận đồng loạt. Như que lửa được 

thấy lần lượt từng đốm  lửa nhưng vì nó quay rất nhanh thây đông loạt 

thành một vòng. 

273  Vyãkhyã, “Mắt có đối tượng tương xứng khi nhìn quà nho; không 

tương xứng khi nhìn đầu sợi tóc hay nhìn ngọn núi.” 

274   tribhir ghrãnãdibhis tulyavisayagrahanam matamlAAdbl Ht. lĩ^D

 m ĩ Ỉ M i Ề -   Cđ.  k m .  

I T O O M . 
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đối tượng cũng bằng như vậy, khi được kết hợp, nhận thức 

được dân khởi. 

Nhưng quỵ luật này không  áp dụng cho mắt  và tai.  Có khi 

nó nhìn thấỵ đối tượng nhỏ hơn như đầu sợi tóc.  Có khi nó 

nhìn thấy đổi tượng ngang bằng  như quả nho.  Có khi nhìn 

đôi tượng  lớn hơn,  như  quả núi,  chi  với  một  con mắt  vừa' 

mở.275  Cũng  vậy,  với  tai,  khi  nghe  tiếng  muỗi,  hay  tiếng 

sấm.276

Ý không  phải  là  vật  cố  kết,  nên  không  thể  xác  định  hình 

lượng của nó. 

 b.  Cực vi của căn

Các  cực  vi  của các  căn này,  mắt  V.V., được  bố trí như thế 

nào? 

Cực vi của mắt được bổ trí tùy theo hạn lượng của đồng tử, 

như  hoa  thìa  là,277 được  trùm  lên  bằng  một  màng  mỏng 

trong suốt khiến không bị phân tán. 

Có  thuyết  nói,  chúng  được  chồng  thành  lóp  như  viên  bi; 

không che khuất nhau, vì trong suốt, như pha lê. 

Cực  vi  của  căn  lỗ  tai  được  bố  trí  bên  trong  như  vỏ  cây 

hoa.278

275 Vyãkhyã:  Không cần lần  lượt nhìn; nhìn thấy toàn bộ ngay một lúc. 

Ht. thêm một đoạn:  “các loại âm thanh lón hay nhỏ được phát ra,  

tùy theo sự thích hợp, (căn thâu nhận) lượng tương xứng lớn hay 

nhỏ.” Cđ. không có đoạn này. 

277  qịậịĩpuspa;  Cđ. thì  là hoa Bện?h. Ht. hưong tuy hoa H1I7Ẽ-

278  bhũrja\  Một loại  bu-lô, vỏ được dùng để viết chữ (Wogihara).  Ht.  

“xoáy tròn như vỏ cây hoa cuốn lại 

Cđ. “Như vỏ cây phù- 

hưu-xà  ÌỈÍẬMHỈÍ” Quang ký: theo phong tục Ẩn độ, khi mới xỏ lỗ tai,  

người ta cuôn vỏ cây hoa lại rồi nhét vào lỗ xỏ để cho nó lớn dần. 
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Cực  vi  của  căn  của  mũi  ở  bên  trong  xoang  mũi  có  hình

279

que. 

Ba căn đầu này được bố trí như tràng hoa.280

Cực vi của căn lưỡi như hình bán nguỵệt bố trí trên bề mặt 

của  lưỡi.  Truyền  thuyết  nói,281  ở  phần  giữa  của  lưỡi,  có 

một  điểm  nhô  chỉ  bằng  đầu  sợi  tóc,  không  bị  cực  vi  của 

căn của lưỡi trùm lên. 

Cực vi thân căn bố trí theo hình của thân. 

Cực vi của nữ căn như hình cái trống cơm. 

Cực vi của nam căn hình như ngón tay cái. 

ở   đây,  các  cực  vi của căn của mắt  có  khi toàn bộ  là đồng 

phần;  có  khi toàn bộ  là bi  đồng phần.  Có  khi một  số  đồng 

phần,  số  còn lại bỉ đồng phần.  Cũng vậy,  cho  đến các  cực 

vi của căn của lưỡi. 

Nhưng  các  cực  vi  của  thân  căn  thì  không  toàn  bộ  đồng 

phần.  Đối với các  chúng  sanh bị giam cấm trong địa ngục

Vỵãkhyã: Kênh lỗ tai có hình dạng như hoa  bhũrja

27   salãkãvat;  Ht., “trên  dưới úp nhau như hai móng tay.” 

280  mãlãvat\ Vyãkhỵã:   manậalena samapariktyãvasthitãni,   chủng được bố trí thành hàng bằng nhau bằng một vòng tròn. Ht. “Được bố trí nằm 

ngang, vị trí không có cao thấp, như đội tràng hoa.”  Quang kỷ\ xét về 

thể, vị ữí của ba căn này không có cao thấp; xét về sờ y tức có cao 

thấp, như được nói đoạn trên  (thiên i tụng 23d). 

281  Vyãkhyã:  ãgamasũcinărthah kilaảabdah,  “Từ  kila chi cho sự lưu truyền bởi Thánh giáo.”  Quang ký:  “Theo sự tương truyền  của các cổ 

đức phương Tây, y phương gia cho rằng trong thiệt căn có một điểm 

nhỏ bằng đau sợi lông, chỗ không có thiệt căn, là điểm mạt-ma

( marman, tử huyệt).  Lấy kim  chích vào đó, nguời kia chết ngay.” 
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thiêu  đốt,282 ngọn  lửa  dữ  quấn  thân,  vô  lượng  cực  vi  của 

thân căn là bỉ đông phần.28

Truyền  thuyết  nói,  nếu  toàn  bộ  cực  vi  ấy  đều  phát  khởi 

thức,  thân thê  bị vỡ vụn.284 Không  có  một  cực  vi  của  căn 

hay  một  cực  vi của  cảnh duy nhất  làm phát  sanh thức.  Vì 

năm  thức  thân  nhất  định  lấy  sự tích tập  của  nhiều  cực  vi 

làm thành sở y và sở duyên. Do  đó, thể  cực vi được nói là 

vô kiến, vì không được nhìn thấy. 

5. Thòi gian tính của thức

Có  sáu thức giới như đã được nói trên,  nhãn thức giới cho 

đến ý thức  giói.  Đối tượng của năm thức  duy hiện tại;  đối 

tượng  của  thức  cuối  cùng  thông  cả  ba  thời,285  Sở  y  của 

chúng cũng như vậy chăng? Không phải như vậy.  Tại sao? 

 Sở y  thức cuối duy quá khứ; 

 Của năm thức,  hoặc đồng th ờ i2*6

Sở y của ý thức giới là ý vô gián diệt.287

282 Ht.$S^ftí^3§ỉỊỊ5 cực nhiệt địa ngục, thiên iii, tụng 58. 

283 Khi thân càn không phát sanh thức, gọi nó là bì đồng phần; xem 

trên, tụng i. 38cd. 

284 Thế Thân không đồng ý, nên nói đây chì là truyền thuyết  (kila) của 

Tì-bà-sa.  Thuận chỉnh lý  7:  “Phải hội đủ điều kiện nghiệp mới  có thể 

duy trì thân.  Do năng lực của nghiệp khiến cho cực vi thân căn trong 

thân ây không toàn  bộ phát sanh thức. Nếu toàn  bộ phát thức, thân tức 

thì tan rã.  Vì sao ngài không chấp nhận ý nghĩa này?... Như trong địa 

ngục Đăng hoạt, nơi nào thức phát sinh, thân phần nơi  đó bị hủy,  

nhưng toàn thân không bị hủy, do đó mà nó chết đi sống lại nhiều 

lần.” 

285  Ht. thêm: và phi thời #1Ẻ-

286  caramasyăsrayo  'tĩtah pahcãnãm sahạịasca taih//44càJ Ht.  ị ề í ĩ

 M Ề   ’  s ấ tiim m . 

287  samanantaraniruddham ; xem thiên i. tụng  17a-b. 
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Sở y  của năm thức,  mắt  V.V.,  hoặc  đồng thời.  Từ  hoặc 288 

chỉ cho  quá khứ.  Ở đây,  mắt  là sờ y đồng thời289 của nhãn 

thức.  Cũng  vậy,  cho  đến thân  là  sở  y  đồng  thời  của thân 

thức.  Sở  y  quá  khứ  của  chúng  là  ý.  Như  vậy,  năm  thức 

thân này,  mỗi thức đêu có hai căn làm sở y: Năm căn,  măt 

V.V., là  sở y  cá biệt;  ý  căn  là  sờ y  chung.  Do  đó  nói răng, 

cái  làm  sở  y  cho  nhãn  thức,  cái  đó  có  phải  là  điều  kiện 

không gián cách290 cho nhãn thức thức con mắt không?291

Có  bốn trường  hop.  Thứ  nhất,  nhãn  căn.292 Thứ hai,  pháp 

giới,  tâm  sở  pháp  quá  khứ  không  gián  cách.293 Thứ ba,  ý 

quá khử không  gián cách.294 Thứ tư,  các pháp trừ pháp  đã 

nói.  Cũng vậy,  căn của  mỗi thức,  cho  đến căn tự thân của 

thân thức. 

Ý thức, thuộc trường hợp đầu.  Cái nào làm sờ y cho ý thức 

thì  cũng  là  điều  kiện  không  gián  cách  cho  ý  thức.  Có 

trường hợp,  cái  có thể  làm điều kiện không  gián  cách cho 

ý  thức,  nhưng  không  phải  là  sở  y  cho  ý  thức,  đó  là  pháp 

giới tâm sở thuộc quá khứ không gián cách. 

288  ca,  trong tụng văn Skt.; Ht.  ẩc  hoặc-,  Cđ. 

 diệc. 

289  sahạịa,  câu sinh: Ht. giải thích:  câu sanh 

c, vì cùng đồng thời 

gian hiện tại. 

290  samanantarapratyaycr,  Ht.  đẳng vô gián duyên 

Cđ. thứ 

đệ duyên 


Xem k.i.  62. 

291  Ht. thêm: “Nếu nó là đẳng vô gián  duyên  của nhãn thức, thì nó lại 

cũng là sở y tánh của nhãn thức?” 

292 Ht.  xác định thêm: nhãn căn  cáu sinh.   Vyãkhyã: Nhãn căn, là sở y 

cho nhãn thức, chứ không là đẳng vô gián  duyên. 

293 Vyãkhyã:  Có tính chất đẳng vô gián  chứ không có tính chất sờ y.  

Sáu sở y của thức là mắt V.V., cho đến  ý. 

294 Vyãkhyã:  Cả hai, là sở y và là đẳng vô gián. 
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 6. Định danh sở y và thức

 a. S ở y

Thức  khi  sanh khởi  y thác  cả  hai,  tại  sao  chỉ  có  mắt  V.V.,  

chứ không phải là sắc V.V., được nói là sở y?295

 Vì thức biến dị theo căn, 

 Nên mắt vếv.,  là sở y .296

Cái được y thác là các giới.  Do  sự biến dị của mắt v.v.  mà 

thức  ấy cũng  biến dị.  Vì do  sự lành  mạnh hay tổn thương 

(của mắt) mà (thức) trở nên hoặc bén nhạy hoặc chậm lụt. 

Nhưng thức  không  biến đổi với  sự biến đổi của  sắc  v.v... 

Do  đó,  chỗ  y thác  của  nó  không  phải  là  sắc  v.v...  Cái  gì 

làm chỗ y thác, nghĩa là tùy thuộc, cái đó là sở y.297

 b.  Thức

Lại  nữa,  tại  sao  cái mà  bởi  đó  sắc  v.v...  được  nhận thức, 

cái  đó  được  gọi  là  nhãn  thức,  cho  đến  ý   thức,  chứ  không 

gọi  là  sắc  thức,  cho  đến  pháp  thức?  Cái  gì  có  những  cái 

này, mắt V.V., là sở y; thì đối với chúng,298

 Do bởi đó,  và bởi cả biệt, 

 Tùy căn mà gọi thức 299

 295 Ht.: “Tại sao chỉ căn được gọi  là sờ y,  chứ không phải cảnh?” 

296  tadvikãravikãritvãdãảrayãẳcaksurãdayahlA5ab!  Ht. S lltíx lla lH   Wi

Cđ.  g g t g n n n   m m m tí

297 Ht.  “Vì thức tùy thuộc căn chứ không tùy thuộc cảnh, cho nên từ sờ 

y chỉ áp dụng cho căn.” 

298 esãm, trong bản Ht., bi 

thuộc tụng văn theo sau. Do đó, phần 

trường hàng có thêm giải thích: “bỉ, chi sở y được gọi là mắt v.v...  đã 

nói trên.” 

299  ato  'sãdhãranatvãcca vịịnãnam tairnirucyatellA5cd/ Ht.  

s  í & i i m i m  Cđ. 

H    ỉ & m m m . 
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 Bởi đó,  tức bởi lý do  như đã nói trên, theo  đó mắt  là sở y, 

tùy thuộc  căn mà gọi tên thức.  Và thêm nữa,  là do tính cá 

biẹt. 

Tính cách  cá  biệt301  là  gì?  Mắt  của người  khác  không  thể 

làm sở y cho thức (của người này). Nhưng, sắc là sở duyên 

của  ý  thức,  và  cũng  là  sở  duyên  cho  thức  măt  của người 

này và người khác.  Cho  đến thân thức, nên biết,  cũng vậy. 

Vì vậy,  do  tính chất  sở  y nổi bật,  và do tính  cách  cá biệt, 

thức được định danh bởi các  (căn)  ấy,  chứ không phải bởi 

sắc các thứ.  Cũng như nói “tiếng trống”, “mầm lúa.”302

 c.  Giới địa của nhận thức

Thân ở một nơi nào đó, và nhìn thấy các sắc bằng con mắt; 

khi  ấy  thân,  mắt,  sắc,  thức  có  cùng  ở  trên  một  giới  địa 

không? Hay chúng ở khác giới địa? 

Nên nói, bốn thứ đó, hoặc khác hoặc đồng. 

1. Một người sanh trong dục giới:

a.   Bằng con mắt cũnạ thuộc  giới địa đó, nhìn sắc  của giới 

địa của bản thân;303 tẩt cả đều ưong cùng một giới địa này. 

b. Bằng con mắt của sơ thiền, 

300 Đoạn văn thêm bời  Ht., giải thích từ  '$lS l bi cập, atol ca trong tụng 

văn  Skt. Đoạn này không có trong bản Phạn và Cđ. 

301   asãdhãranatva;  Ht.  Cđ., bất cộng

302 Vyăkhyâ:  “Cũng như trong đời người ta nói tiếng trống, mầm lúa,  

chứ không nói tiếng dùi, mầm ruộn^. Mặc dù dùi là nguyên nhân cho 

tiếng trống; và ruộng là nhân cho mam lúa mì, lúa mạch các thứ.” 

303 Ht., sắc thuộc dục giới. 
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 -  Nhìn  các  sắc  trong  giới  địa  của  bản  thân,  bấy  giờ 

thân và sắc  cùng thuộc dục giới,  nhưng thức và mắt thuộc 

sơ thiền. 

- Nhìn các  sắc trong  giới địa của sơ thiền, thân thuộc 

dục giới, ba thứ kia thuộc sơ thiền. 

c. Bằng con mắt của nhị thiền, 

-  Nhìn  các  sắc  ở  dục  giới,  khi  ấy  thân  và  sắc  ở  dục 

giới, mắt thuộc nhị thiền, thức thuộc sơ thiền. 

-  Nhìn  sắc  trong  sơ  thiền,  thân  thuộc  dục  giới,  mắt 

thuộc nhị thiền, thức và sắc thuộc sơ thiền. 

-  Nhìn  sắc  trong  giới  địa  nhị  thiền,  thân  thuộc  dục 

giới, sắc và mắt thuộc nhị thiền, thức thuộc sơ thiền. 

d.  Cũng  vậy,  với con mắt thuộc thiền thứ ba và thứ tư mà 

nhìn sắc trong giới địa của bản thân hay trong giới địa thấp 

hơn, theo sự thích họp mà suy. 

2.  Một người sanh trong giới địa sơ thiền:

a. Bằng con mắt trong địa giới sơ thiền này, 

- Nhìn các  sắc ở đây, tất cả bốn thứ đều cùng giới địa 

của bản thân thuộc sơ thiền; 

-  Nếu  nhìn  sắc  trong  dục  giới,  ba  thuộc  giới  địa  sơ 

thiền,  sắc thuộc dục giới.3  4

b.  Bằng con mắt nhị thiền, 

-  Nhìn  sắc  trong  sơ  thiền,  ba  thuộc  sơ  thiền,  mắt 

thuộc nhị thiền; 

304 Ht., ba thuộc sơ định, sắc thuộc dục giới. 
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- Nhìn các sắc ở dục giới, thân và thức thuộc sơ thiền, 

sắc thuộc dục giới, mắt thuộc giới nhị thiền; 

-  Nhìn  (sắc)  thuộc  nhị  thiền,  thân  và  thức  thuộc  sơ 

thiền, mắt và sắc thuộc nhị thiền; 

c.  Cũng  vậy,  bằng  con  mắt  của tam và tứ thiền,  nhìn  sắc 

trong giới địa bản thân,  hoặc  cao  hon hoặc thấp  hon, theo 

sự hợp lý mà suy. 

3.  Một  người  sanh  ở  nhị  thiền,  hoặc  tam,  tứ  thiền,  bằng 

con mắt thuộc giới địa bản thân hay giới địa khác, nhìn sắc 

thuộc  giới  địa  bản  thân  hay  giới  địa  khác,  cũng  vậy,  tùy 

theo sự họp lý mà suy. 

Các giới còn lại cũng nên phân biệt như vậy.305

 d. Nguyên lý giới địa

Nhưng, theo nguyên lý306 sau đây:

 Mắt không thấp hơn thần. 

 Sắc không cao hơn mắt;  

 thức cũng vậy.  

 sẳc với thức:  tất cả. 

 Hai với thân,  cũng vậy. 

 Như mắt,  tai cũng vậy. 

 Ba kế đều tự địa. 

 Thân thức tự địa thấp. 

 Ỷ bất định,  nên biết.307

305 Kết luận bời Ht. 

306 Ht., quyết định tướng 

Cđ. quyết phán /^^Ịị. 

307  na kãyasyãdharam caksuh,  ũrdhvam rũpam na caksusah/   vịịnãnam 

 ca asya rũpam tu kãyasyobhe ca sarvaíah//46 /  tathã srotram 

 trayãnãm tu sarvam eva svabhũmikam/ kãyavijhãnam 

 adharasvabhũmi aniyatam manahllAll Ht. l[|^F T K ‘Ji' Ê s ll# jh B [|
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1.  Thân,  mắt và  sắc,  thông  cả năm giới địa:  Dục  giới,  cho 

đên  giới  địa  tứ  thiên.  Nhãn  thức  duy  chỉ  thuộc  hai:  Dục 

giới và sơ thiền. 

Trong  đây,  thân  thuộc  giới  địa  nào,  nhãn  căn  thuộc  giới 

địa ấy;  hoặc  ở giới địa cao  hơn chứ không thấp hơn.  Cảnh 

vực  sắc,  và thức,  cùng  giới  địa với  mắt  hay thấp  hơn chứ 

không cao hơn. 

Thật vậỵ,  không  bao  giờ sắc  thuộc  giới địa cao  hơn có thể 

được  thấy bởi  mắt thuộc  giới  địa thấp hơn.  Và thức  ở địa 

trên cũng không y trên măt ở địa dưới. 

Đổi với nhãn thức vừa được nói, đối tượng của nó là sắc từ 

tất cả:  cao hơn, thấp hơn, và giới địa bản thân. 

Sắc  và  thức  đối  với  thân,308 cũng  như  sắc  đối  với  thức, 

đồng địa, cao hơn hoặc thấp hơn. 

2.  Tai cũng vậy, cũng được nói như mắt. Nghĩa là:

 Tai không thấp hơn thân. 

 Thanh không cao hơn tai; 

 Thức cũng vậy. 

 Thanh với thức:  Tất cả. 

 Hai với thân,  cũng vậy.309

Tùy theo  sự thích họp,  giải thích chi tiết như nói về  mắt  ở 

trên. 

ềịSSỊÌỊ— tjỉ 

 MsỆ.ETíẾ M

 ^ B $ ũ .  Cđ.  m ỉ x T ỉ ễ m   k ử 1,#    m

  

 n ề k z . ~ w . 

# Ị i T  ÊỈ& 

308 Tức tụng vàn nói:  “hai (đối) với thân,”  kãyasyobhe\ Ht.  - m


. 

Lặp lại tụng văn ữên; thay mắt bằng tai, sắc bằng thanh. 
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3.  Ba  giới:  Mũi,  lưỡi,  thân,  có  thân,  đối tượng,  thức,  đều 

thuộc  giới  địa  bản  thân.  Sau  khi  nêu  tông  quát  như  vậy, 

sau đây sẽ nêu chi tiết sai biệt. 

Thân,  thân giới và xúc,  luôn  luôn tại bản địa.  Nhưng, thân 

thức,  có  khi tại bản  địa,310 như người  sanh  dục  giới  và  sơ 

thiền.  Có  khi  ở  giới  địa  thấp  hơn,  như  người  sanh  nhị 

tĩnen' 

4.  Ý,  nên  biết,  có  bốn trường  họp  bất  địnhử Có  khi  ý  với 

thân,  thức  và  pháp,  cả bốn  đồng  giới  địa;  có  khi  cao  hơn 

hay thấp hơn.  Thân duy chỉ thuộc năm giới địa; ba còn lại: 

ý, thức và pháp,  ở tất cả giới địa,  khi thọ  sanh và khi nhập 

đinh, tùy theo  sự họp  lý,  hoặc  đông  địa hoặc khác  địa, như 

sẽ  được  nói  chi tiết trong  phẩm “Phân biệt  định.”  Vì  mục 

đích  lược  bỏ  sự  rườm  rà  mà  ở  đây  không  nói  thêm  nữa. 

Trước nói rồi sau lại nói, kết quả ít mà công sức lớn. 

Đã nói xong phụ luận.312

22. SỞ THỨC

Nay  sẽ  nghiên  cứu  vấn  đề  này:  Trong  mười  tám  giới,  và 

trong sáu thức, cái gì được nhận thức bởi cái gì? 

Đáp:

 Năm ngoại,  hai sở thức.   313

Các giới  sắc, thanh,  hương,  vị,  xúc, theo thứ tự,  được  lãnh 

nạp  riêng  biệt  bởi  các  thức  măt,  tai,  mũi,  lưỡi,  và  được

310 Đồng địa với xúc và thân. 

311  Đối  với nhị thiền cho đến tứ thiền, dục giới và sơ thiền  là địa thấp. 

312 Phụ luận của tụng i. 41

313  pahca bãhyã ctvivịịneyãh,  /48a/ Ht.  E ỷ h —

Hi   Cđ. 

£Fr£D-
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thức  biệt  chung  bởi  ý.  Mỗi  giới  này  như  vậy  được  nhận 

thức bởi hai thức. 

Mười ba giới còn lại,  vì không phải là đối tượng  sở duyên 

của năm thức thân,  chỉ được nhận thức bởi một ý thức. 

23.  THƯỜNG TÍNH

Trong mười tám giới này,  bao nhiêu giới là thường? 

 Thường:Pháp giới vô V/'.314

Theo  đó,  chỉ một phần của pháp giới là thường hằng.  Còn 

lại đều là vô thường. 

24.  CĂN - PHI CĂN

Bao nhiêu là căn? Bao nhiêu phi căn? 

 Phăn nửa pháp là căn. 

 Và mười hai nội giới, 

 Được ghi nhớ.ìl5

Trong  Kinh,316 hai  mươi  hai  căn  được  nói  đến:  Căn  mắt, 

căn  tai,  căn  mũi,  căn  lưỡi,  căn  thân,  căn  ý,  căn  nữ,  căn 

nam, căn sanh mạng,  căn lạc,  căn khổ, căn hoan hỷ, căn ưu 

phiền,  căn  buông  xả,  căn  tín,  căn  tinh  tấn,  căn  ức  niệm, 

căn  định,  căn tuệ,  căn  sẽ  biết  điều chưa biết,  căn biết,  căn 

đã biết rõ. 

314   ni ly ã dharmã asamskríãh/48b/ Ht. 

Cđ. 

3,5   dharmãrdha indriyamye ca dvãdaắãdhyãtmikãh smrtãh//48cả/ Ht. 

 Câ. 

 R \ -   :. - f m

316 Vyãkhyã, Kinh được Phật nói cho Jãtisrona brahmana (Sanh Văn 

bà-la-môn).  Cf. Pali, Vbh  122 sq; Vism 491  sq. 

213



 Thiên thứ nhất

Nhưng các  đại  luận sư A-tì-đạt-ma không theo  thứ tự của 

sáu xứ trong kinh,  mà đặt ý căn ngay sau mạng căn, vì tính 

cách có sở duyên của nó. 

Trong đây, một phần pháp là mười một căn kể từ mạng, và 

ba căn  sau,  vì  là  một phân của pháp  giới trong  mười tám 

giới. 

Mười  hai  giới  nội  tự thân,  gồm  năm  giới  kể  từ  mắt  theo 

như tên gọi,  ý căn bao  gồm bảy tâm giới.  Căn nam và nữ 

là một phân thân giới,  sau này sẽ nói. Năm giới còn lại,  và 

một phân pháp giới được lập thảnh phi căn. 
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index-109_1.png
Chuong 3: Cdc ddc tinh sai bigt...
Véi cac chan dé,'® va (b) vi khéng phai la cai béi s&
duyén®®

Néu cho rang di sanh tanh thuge klen s¢ doan, thi trong
giai doan khd phap nhén, vi 4y hin vin 1a di sinh.?*!

(c) Thir sau, chi cho y xir. B&i vi né phét sanh tir chd
khac, sanh tir ndm cén, nén goi la phi thir séu sinh. D6 la
nam thirc, ching ciing khong dugc doan trir bdi kien.

21. KIEN - PHI KIEN

Trong mudi tim gi6i, bao nhiéu gi6i 14 sy thiy? Bao nhiéu
1a phi thdy?

M, phdp gidi mot phan.
Tdm loai néi la thay.

déi tuong, by gio méi néi 1a doan trir.”

° satyesv avipratipatteh; Ht. #yﬁg phimé dé ly. Vyakhya, di
sanh tinh, 4c tinh nhung phi phlen nido (aklesadu‘slarval) nén khong bj
d6i tri boi Thanh dé. Trong giai thich nay bao gbm ca phi luc sinh.

20 onalambakatvat; Ht. 3E ﬁﬁﬂﬁﬂ( phi...than phat khai cb: “vi
khong phai 1a cai dugc ié p phit khéi”; Quang ky: “vi khéng phai
duoc truc tiép phat khoi boi kién hodc.”

29! V& dj sanh tinh, xem phén sau, thién ii, tung 40c. Xem thém, Ti-ba-
sa 45, tr. 231b21. Vyakhya: theo quan diém Ti-ba-sa, di sanh tinh chi
duogc doan trir trong tu dao. Dj sanh tinh c6 mjt trong tt ca chin dia,
tir duc gn'n cho dén Hiru danh, nhlmg thude loal phi nhlem N6 bi mat
trong giai doan doan trir cac phém loai 6 nhiém ciia m&i nh\mg tat
ca hiru 1au ma phi n.h|em chi dugc doan trir ciru canh trong giai thoat
dao (vimuktimarge). Bit diu tir khd phép tri nhin (duhkhe
dharma/nanak;ann thudc v gidn dao - anantaryamarga, sit-na thir
nhét ciia kién dao), di sanh tinh bi At chir khong phai bj ciru canh
doan trir. Bj mét, vi dic ciia n6 bj dt (prapticcheda), vi chi bi ciru
canh doan trir khl dat dugc di i phin (pratipaksaldbhe). Do béi déc
bi diit, nén di sanh tinh bj mét, trong trang thai 6 néi la Thanh gia
chir khong con 14 pham phu.
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Thién thi nhdt
Tt ca v lau thuge phi doan.

Ha khong phai ¢6 mdt phap khac duge doan trir boi kién,
tirc di sanh tanh, va nghiép thin, khdu din doa 4c thd; vi
phap nay hoan toan tuong phan véi Thanh dao?'**

Tuy vdy, phap 4y khong phai duoc trir bi kién. O day,
dic tinh ay dugc néi van tat.

Tét ca phap khong nhidm 6, tét ca sic'®’ va phi sanh bai
thir sau, ' nhitng thir nay khdng thudc kién doan.

(a) Di sanh tanh thudc loai vo ky khong nhlem 6, vi
hanglglom thién can, hay ly nhiém vin phi bdm dj sanh
tanh.

(b) Nghiép than va ngu 1a séc. Do d6, ching khong
duoc doan trir boi kién.'® Vi sao? () Vi khong méu thuin

' Hai phap ndy duogc k& trong sé céc phap hiru lau con lai. Dj sanh
tinh (prthagjanatva), ban tinh pham phu, c6 tu thé I3 hanh vé phi vé
ky (amvrtavyab'laxam:kara) nén thuge tu doan. Nghiép thn, ngir
(biéu nghiép) dén doa ac thi, thudc sic, nén ciing dugc doan trir boi tu
dao. Quang ky: y kién cia Kmh b6 (Sautrantika), “Di sanh tinh, khong
khoi khi dac Thénh; vi tuong phan véi Thanh, nén dang Iy thudc kién
doan.” Vyakhya, quan diém ctia Vatsiputriya (Ddc tir b): “Vl tuong
phan véi Thanh dao, ... do d6, ca hai dugc doan trir boi kié én. ” Ti-ba-sa
45, tr.231623: “Déc tir b n6i di sanh tinh hé thude duc
tinh nhiém 6, thuoc kién s& doan, thuée turong ung hanh u:
' Hién 1ong: “Sac hit l4u, nhiém hay khong nhiém.” Vyakhya: séc
dit nhiém & ciing khéng thude kién doan.

1% 3754 phi luc sinh, asasthaja; xem giai thich & doan cubi.

17 Vyakhya: Chiing sanh doan thién can tirc khong sin c6 cac thién
phap nhung vén sin c6 di sanh tinh; do d6 biét dl sanh tinh la phi thién.
Hang chiing sanh da ly tham (do dic so thién) vin phit bim dj sanh
tinh, do d6 biét di sanh tinh ]a phl nhiém.

%% Hién tong: “Phap bét nhiém va cac sic phap déu khéng thuge kién
doan. Vi chi khi nao hoan toan doan trir cic phién ndo ldy chiing lam

186





index-110_1.png
Thién thir nhdt
Hué ciing sanh nam thikc,
Phi thdy, vi khong suy.
Mit thzi'y sdc dﬁng phan,
Khéng phai thicc y chi;
Truyén thuyét, khong thé thdy,
Nhitng sdc bi ngan che*”

i. Chinh lugn
1. Phén logi thiy
Mit toan phén 13 su thiy.

Phip gi6i mot ph{in, trong d6, tam thir 12 sy thdy; con lai
déu phi.

Téam thi dy la gi?

Nim sy thiy nhiém 6, gdm hiru thn kién cac th, chanh
kién thugc the gian, s thay thugc hitu hoc, su thiy thuge
v0 hoc: Téam hinh thai cia phép gi6i ndy 1a nhimg sy thay.
Con lai, khong phai 1a su thay.

Trong day, hitu thin kién céc thir s& duoc dién giai trong
“Phdm Tuy mién”" khi thich hop.

2 caksusca dharmadhatosca pradeso drstib, astadhd/ paficavijfiana-
sahaja dhir na drstiratiranat//41/ caksuh pasyati riipani sabhagam
sabhagam na tad asritam/ vijianam drsyate ria pam na kilantaritam
yatah /42 Bt BRUESR —5 /\EaR AR AHEES ERAELY IR
RBESY JRAE RS AR Hl . Cd IRER—5 &
RA/\HE A JERA R IRRE%S JE NSRS &

FET R, Bl

2 Nam kién: hira than kién (satkayadrsti), bién chép kién
(antagrahadrsti), ta kién (mithyadrsti), kién tha kién (drstiparamarsa)
gisi thu kién (silavrataparamarsa), thién v, tung 7.
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Thién thit nhdt

A-ti-dat-ma mét cach rai ric; rbi Pai dirc Ca-da-diEn-ni
Ti*!' cung cc vi dai Thanh van tap hop lai va én dinh.
Ciing nhu Dai dirc Phép Ciru® tap hop cac bai tung O-da-

nam lai lam thanh phim “V§ thuong”.*® Cac nha Ti-ba-sa
néi nhur vay.*

! KB LTE T bhadantaKatyayaniputra. Cd. AFEMUHFIET Dai
dirc Ca-chién-dién Tir.
2 K {#£$%, sthaviraDharmatrita. Cd. XfEBE% 8% Dai dirc Dat-
ma-da la-da.
4 L Bl HERS 51 Bhasya: udanavargiyakaranavad, tip hop
thanh “Phdm Udana”. Cd. EFEHR (It &R4E (soan tap) bd loai wu-da-
na gia-tha. Vyakhya: yatha sthaviradharmatratena udanah “anitya
vata samskarah” ity evam adika vineyavasat tatra tatra sitra ukta
vargikrta ekasthikrtah, cung nhu Thuong toa Dharmatrata, tily theo
niing luc cia déi tuong gido héa, tap hvp cac bai ké tung, dai loai nhu
“céc hanh vé thudng” v.v., dugc néi rai rac trong Kinh, thanh mét
Phém (goi 12 “Pham Ké tung”).

* Ti-ba-sa 1, T27tr. 1a8 tt.
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Thién thit nhdt
Néu va gy mét cling khéng c6 suy dac, tai sao n6i 1a né
théy?*

Théy & day c6 nghia 14 n6 quén chiéu sic mot cach 1o

rang 210

Néu con mit c6 thé thdy, khi tuong ung véi thirc khac?!
né ciing c6 thé thiy?*'?

Khéng phai tét ca mét déu dang thy.?"?
Vay cai gi dang thdy?

Khi mit dong phan két hop véi thire, bdy gio n6 thiy.
Ngoai ra, khong thiy.

Néu V@E/, chinh thitc y noi mét 4y thdy chir khong phai mét
thdy?”!

* Quang ky: Vén d& néu boi Phép Ciru, Dai ching bd, nhimg vi chi
trirong chi thé thiy 1a thirc (vynanavadm) thirc kién gia BE.% . TI-
ba-sa 13, tr. 61¢7, cac quan diém ve chu thé thdy: 1. Tén gia Phap
Ciru (Dharmatrala) chii thé thiy sic 1a nhan thirc. 2. Tén gia Diéu Am
(Ghosaka): thdy sic la hug twong ung nhan thirc. 3. Thi du by
(Drgtamlka) hoa hiép théy sac. 4. Doc tir bd (Vatsiputriya): chi mét
con mit thiy sic. Quan diém ciia Ti-ba-sa: shc duoc thiy boi hai con
mit.

' Quang ky: Tra 14i ciia chii truong mét thiy — nhin kién gia fF 152,
alocana, sy nhin ngém; Ht. #1818 quan chiéu; Cd. B3 quén thi.

! anyavijiianasamangino. Cd. du thirc twong tmg 8234EFE. Ht. du
thirc hanh thoi ER55%TEF, khi thirc khac dang hoat déng. Vyakhya:
anyavynana:nmmukh/’bhavmo, khl thirc khac dang hién tién.

22 Thugn chinh Iy: “Néu con mét c6 thé thiy, tai sao khéng thé trong
cung mét lic né ném bt tht ca déi tuong?” Bao s “Néu con mit c6
thé Lhay, thi khi thic cia tai dang hién khdi, mit ung c6thé thiy.”

" Thugn chinh 1y: “chi mt phan it con mét Ia théy sic; 6 1a con mét
khi dang phin (i. 38cd)... Khi nio c6 thirc tri tri, khi d6 con mit la
déng phan.”
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Chuong 3: Cdc ddc tinh sai biét...
Lai nita, thé gian chinh kién 1a tué thugc hitu 13u thién
tuong ung véi y thic. Chanh kién thuc hiru hoc, 1a nhitng
chanh kien vé 13u cua bic hiru hoc. Chanh kién thujc vo
hoc 1a nhitng chanh kién v 14u trong than ctia bac v6 hoc.
Nhur s théy séc khi c6 may, lghi khong may, lﬁg ban dém,
Iic ban ngay; ciing vdy, s thay phép bai cai thay nhiém 6
hay khong nhiém 8, thé gian hay hiru hoc, v6 hoc.

3 day, vi sao chanh kién thugc thé gian dugc néi 1a chi
tuong ung V6i y thirc?

Béi vi, sy thdy la kha ning phan doan,”™ dén dAu boi sy
chiém nghiém.”® Tué ciing sanh véi nim thirc thi khong
nhu véy, vi khong c6 su phin bié‘:t.,m6 nén khong phai la su
thdy. Ciing nhu vdy, tué nhiém 6 hay khéng nhiém 6,27 va
cac phap con ai*®®, déu khong phai 12 sy thay.

2. Mit thdy hay thirc thiy?

%4 santirika, Hén: quyét 6 (dac) 3t FE. Vyakhya, “santirana, kha
ning phin doan, 1 kha ning din khdi s quyét dinh truéc khi khéo st
dbi tugng,”

295 ypadhyanapravrtti, CA. HAEAHIERJE: “N6 lam phat khi sw phan
doan diing sai.” Ht. R85 5E “din du bing sy thim sit”. Vyakhya:
visayopanidhyanapiirvakam niscayakarsanam, “né din dén sy phan
dodn sau khi chiém nghiém déi twgng.”

206 4523211 Chi tiét trong Ht. va Cd., khong thdy trong ban Phan. Nam
thirc v0 phan biét, xem i. tung 32ab trén.

297 \ryakhya: hué nhiém 6, chi hué thugc ¥ dia tuong ung véi tham
v.v.; hué khong nhiém 6, chi tan tri, vo sanh tri, va hu¢ c6 tinh chit vé
pht vo ky.

208 g sk chi tiét khong o trong Cd. va ban Phan. Quang ky: toan
phin 16 giéi, va mot phin phap gidi con lai, ching déu phi kién.
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Thién thir nhdt
Nhirng gi 14y tw ngd 1am s& y dwoc néi 1a ngi. '’ Ngoai d6
ra, goi la ngoai.

Nhung, tu ngad khong ton tai, can cff vao dau ma c6 ndi va
ngoai?

Vi 1a diém y chi cho quan niém v& cai téi chi thé,'® tam

dugc gia thuyet 1a ty ngd. Nhu Kinh néi, “Do béi tu nga
dugce khéo ché ngy, 159 e tri dat dén thién givi.” Va noi
khic, Thé Tén noi dén su ché ngy dbi voi tam, “Tét dep
thay,wso\x ché ngy tim. Tam dugc ché ngw din dén an
lac.”

Do sy gan i v6i s¢ y 1a tim vén dugc cho 1 tu ngd, cdc
can, ké tr mat dwoc noi 1a thude ndi tu than. Séc cac thy,
vi 12 ddi tuong ngoai xa déi véi né, nén duoc goi 1a ngoai
tai.

'Néi tu than, hay ndi tai; adhyatmika: adhi (ting thuong) + atma (tu
ngd). Vyakhya: atmani adhi adhyatmam, adhi atmanam iti va
adhyatmam/ ting Lhuung trén tu nga, hay lién hé dén tu nga, gw laty
néi. adhyatmika: thuge vé tw ndi, bén trong, tinh tir phai sanh ciia
adhyatma. Cd. nga 'y ${{%, noi (5. Ht. ni ;4.

"% ahamkara < aham (dai tir nhan xung, ngéi thir nhét, sé it, chit cich)
+ kara (sur tac thanh). Han: nga chdp ¥k,

' atmana hi sudéntena, “do boi khéo tu ché ngy”= do béi ty nga
dugc khéo ché ngy; atman, danh tir, duge dung nhu phan than dai tir.
Cf. Dhp. 160: atta hi atta no natho, ko hi natho paro siy@ attanava
sudantena natham labhati dullabham/ Ty minh la ké y ho cia chinh
minh; dau cé ai khac Ia ké y hd? Tu minh khéo ché ngy, né dat dugc
noi y ho khé duge.

1 Cf. Dhp. 36: dunniggahassa lahuno yathakamanipatino/ citassa
damatho sadhu cittam dantam sukhavaham/ tim néng néi, khé \rc ché,
rong rudi theo cac duc; lanh thay ché ngy tim dy. Tam duoc ché ngw
dan dén an lac.
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Thién thit nhdt
Phdp: dong phan; con lai: gom hai.
Hanh, khong hanh chirc ndng cua no.!

a. Phén logi

1. Mot phap gidi duy nhit chi 1a dong phin. Canh duge
han dmhm lam s& duyén cho thuc Neéu & trong canh ay
thirc da hién khoi, hay 12 phap tit yéu hién khoi; 199 canh
a6 duoc goi la ddng phin. Khong mét phap giéi nio ma
trong d6 khong sanh khéi hay s& sanh khoi v6 bién y
thire. Qua vdy, tét ca Thanh nhan mot céch tht yeu phat
khoi tim nay: “Tht ca phap 1a vo nga.” > D6i voi tam dy, trir
tu thé va nhimng gi cong ton, tét ca phap con lai déu 1a dbi
tugng cia né. Lai nita, tAm sit-na nay'”" lai Ia dm tuong
ctia tim st-na khac. Nhu vy, trong hai sat-na, tit ca phap,

cai d3 qua, nhén dang va dong nhét véi cai hién ul, vi tinh cach tuong
tg ciia ching. Nhur hai ngudi thg khic ddu, khong cén giai thich cho
nhau, nhung (:ung nhan ra  con dAu cua ngudi kia c6 nghia I3 gi, vi di
¢6 nhén thirc dong phan vé céc dAu higu da biét trudc kia.

17 .. dharmasamjfiakal/ sabhagah, tatsabhagasca/ Sesah yo na
svakarmakyt/]..39b-d/ Ht. 7[5 68 — {EFEE . Cd.IER F09E
F5) FEEE.

' piyatah. Ht. dinh 5. Quang ky 2: “djnh, him nghfa bit cong. Vi
mbi canh 12 d6i tugng riéng biét cho méi thirc twong {mg.”

' upattidharmis Ht., sanh phap 43%. Cd., dinh sanh vi phap 4 &
' Ti-ba-sa 71 (T27n1545_p0370c07): “Héi: Phap gidi c6 khi nao la
bi dong phin khong? Dap: Khéng. Khéng mot phap nao ma khéng
dugc nhan thirc boi vé lugng y thirc, qué khu, hin tai va vi lai.”

1) Ht. 4IEFTRR, tr thé dugc trirra & trén, tu thé Ay tirc sat-na tim
hién tai, khi sang sat-na thit hai qué khy, chinh n6 trg thanh d6i tuong
cho sat-na tam dang hién tai
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Chuong 3: Cdc ddc tinh sai biét...
Néu véy, séu thitc gi6i khong thé dugc goi 1a thude ndi ty
than. Thét vdy, khi chua tro thanh trang thai y giéi, ching
khong 1am s& y cho tam.'®!
Nhung'®® khi ching tré thanh trang théi ¥ gi6i, ching
khéng vuot ngoai sdu thirc gii; khi chua dat dén trang
thai y gioi, ching khéng vuot ngoai dic tinh cua ¥.'%* Néu
khong nhu véy, y gi6i chi thugc qua khir chir khong 1a vi
lai, hién tai. Nhung mudi tdm gidi dugc ban tong thira
nhan thudc ca ba thai.' Va lai, néu thitc vi lai va hién tai
khong c6 dic tinh ciia y gidi, thi y gidi trong thoi qua kha
ciing khdng dugc xac nhén. That vy, dic tinh'® thi khong
bién dbi trong céc thoi.
19. PONG PHAN-Bi PONG PHAN

Da néi xong noi va ngoai. Trong mudi tim gidi, bao nhiéu
gidi 12 ddng phan?'®® Bao nhiéu I3 bi ddng phin?

1! Xem phén trén, i tung 17a-b. Phan biét y thirc giéi

(manovijfianadhatu) va y giéi (manodhatu). Y thirc ciing véi nam thicc

dAu khi tr thanh qué khir v6 gidn, by gio né duoc goi 1a ¥ giéi. Néi

céch khac, trong hién tai n6 12 ¥ thirc, khi thanh qué khi vé gin, né la
101

% Giai thich nan vin.

'3 Y gha doan vin, Vyakhya: ngay dis dang 12 hién tai nhung ching

s& la sory; vi tu the s& 1a s y trong vi lai, nén néi la ndi tu than.

1% Quan diém Hiru bd: Tam thé thyc hitu.

' laksana, Han: tuéng 4, dac tinh hay yéu tinh, 14 tinh céch khéng

xa bo tu thé (Vyakhya: na hi svabhavaparityago ‘sti).

16 Skt. sabhaga, rit kho dich: sa (=saha, cong déng, cong hitu) +

bhaga (bd phén, b6 loai). Trong lién hé & day, Ht. déng phin [F45Y;

Cd. ding phin %45 Noi khic, lién hé nhin qua, sabhaga-hetu, Ht.,

Cd. déng loai nhan [E4EES. Déng phin hay déng loai, twong tg khai

niém vé 16p (class). Ti-ba sa 12, tr. 56a: do nhn thirc dng phan (5

4¥%8 déng phén tri: sabhagajfiana) ma nguai ta c6 thé nhé lai nhimg
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Thién thir nhdt

thirc va khcng tuong ung vdi thirc. Cho dén thén, nén biét,
ciing vdy. Nhung, y,m duy chi thudc phap khong sanh
khai 1a y bi dong phan.

3. Céc sic da, dang va s& dugc thiy boi mét déu 1a dong
phin '™

Chung la bi déng phin trong bén truong hop: nhitng sic
sau khi duoc thay, da, dang va s& diét, hay thudc phap
khong sanh khéi. Ciing vdy, cho dén xuc. M3i gi6i cin
du'qc biét vi hoat dong c4 biét lién hé dén cin cua né, la
dong phin ¥ bi ddng phin.

4. Mit ndo la dong phan d6i v6i mot ngudi thi ciing ddng
phin dbi voi tt ca.'™ Bi dbng phan ciing vdy. Nhu vay
cho dén y.

Tuy nhién, sic 1a ddng phan don vm ngudi nhin thay no.
Véi ngudi khdng nhin thiy, sic ay 13 bi ddéng phin. Tai
sao vdy? Qua thét, c6 hién tuong, sic ma mdt ngudi nhin
thiy thi _ciing dugc nhiéu ngudi nhin thay, nhu trong su
nhin ngm m3t trang, khiéu vii, luc sf giao diu.'® Nhung

'™ ¥, hoat ddng véi déi tugng ci ba théi, cho nén déng phén trong ca
ba trudng hop: d4, dang va s&.

' Ti-ba-sa 71, tr. 368¢6.

150 Mt iéng ciia mbi nguoi, khi d6i véi ngudsi 4y né dang hoat dong,
thi déi véi ngum khac n6 van hoat dong, nén trong cahai, déi véi
nguoi &y va véi mm ngudi khic, n6 déu I3 déng phan Ti-ba-sa, dan
trén, néu ba thuyel thuyet dAu nhu luan dé cap. Thuyet thir hai: mit
ctia ai khi dong phan v6i ngudi dé thi bi dmg phén véi ngum khac.
Thuyet thir ba: mét ciia mot ngudi don§ phén hay bi déng phan dbi
v6i ngudi khic n6 khéng ph: déng phan ciing khéng phai bi dong
phén. Lun chu theo ¥ kién dau.

'*! Ti-ba-sa, dan trén, cho thi du: nhu mot ky nir d¢p gilta dam dong,
nhan thuc ai dit diéu kién khdi déu nhin thay k¥ nir dy; sac nguoi nit
dyla dong phan véi nhimg ngudi dy; véi ai trong ddm dong d6 ma
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Chuong 3: Cdc ddc tinh sai biét...

cung khap tAt ca,'™ déu la dbi twong. Do d6, mét cach xic
dinh, tt ca phap — php gi6i, déu la ddng phén.

2. Tung noi, “con lai: gom ca hai”, chi mudi bay giéi con
lai; ching déu c6 ddng phan va bi dong phan

b. Dinh nghia
Cai gi dugce goi 1a ddng phén, va bi ddng phin?

Ca1 gi thyc hién chic ndng cia né thi d6 la dong
p n.'” ¢ ddy, con mit ndo di thay skc, s& va dang thay
sic, con mét d6 duge gm 12 ddng phan Ciing véy, cho dén
y; mbi gidi duge dé cp véi hoat dong theo d6i tuong ca
biét clia n6.

2. Theo cac vi Ti-ba-sa & Ca—lhap—dl-la mﬁt bi ddng
phin'™ c6 bbn truong hop: mat khong nhin shc,'™ da diét,
dang diét, s& diét, hay mat thugc phap khong sanh khoi.'”*

Miit khéc, theo cac nha pmrong Tay,'” c6 nam trudng hop:
phép khong sanh khéi dugc phan thanh hai: twong ung voi

172 4 PR cudng didu boi Ht.

' Tiba-sa 71, tr. 368a20: “mét qua khir da nhin sc, mét hién tai
dang nhin, mét vi lai s& nhin...”; ching ciing mdt 16p, twong to va
dong loai v6i nhau, nén goi la dong phan nhin, l6p cua mit hay ciing
cAp ciia mit. Xem doan sau, giai thich tir nguyén, cht.184-6.

" tat- szzbhaga dbng phin cua cai do. Ht. bi déng phan =45 Cd.
phi ding phin JE%4Y.

175 He.: “... khong nhin shc..”

V6 Ti-ba-sa 71, tr. 368a24: 1. Mat qua khir bi d(mg phén, nhan gidi
khong nhin séc nhung da diét; 2. hién tai...; 3. vi lai..., 4. nhan gidi vi
lai tuyét abi khéng sanh khai.
7 pascattya; cic vi Hiru b ¢ Kién-da-la (Gandhara); Ti-bd-sa 71,
dén trén: ngoai quéc chur su; 3 truong hop dau nhu trén; thir tr chia
1am hai.
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Thién thit nhdt

sw tuong giao téc dung.'® Co chung phin 4y nén dugc

goi la dong phin. (c) Hoiic ddng phin nhu 1a két qua cua
187

xic.

Nhing gi khong phal la dong phan nhlmg 1a déng loai
tinh v6i ddng phan, nén noi 1a bi ddng phéan.

thiép FAHZS. Cd. cénh hé twong ung FEH #HFE. Vyakhya:
indriyadhatavo vijiidnadhatin asrayabhavena yathayogam bhajante
sevante, cin, Vi tu cach la so y cua thirc, nhan thirc 1am phan chia,
phuc vu thirc.

'8 katribhajanam, su phan chia cng tac. Ht. ky tic dung E/EFH. Cd.
cdng téc nhét cong ning £fE—IhEE. Vyakhya: cong ndng cia cin la
théy, cia thirc 13 1am chit nhn thirc, cia canh 13 1am cénh s& duyén
cho thirc.

"% sa esam asti (chiing c6 cai d6), theo dinh ngha nay, sa: ngir co ciia
tad, dai tir nhan xung ngdi thi ba s it, dung lam tién t6 trong phirc
hop tir. Vyakhya: diém tranh luan, (a) sa = saha (: ciing véi; gi6i tir):
saha bhagena vartante sabhaga iti, ching hoat déng véi phén chia
cia minh. (b) sa= samana (: c6 chung nhu nhau; tinh tir): samano
bhaga esam ta ime sabhagah, chiing c6 phan chia nhu nhau. Trong
truong hop ndy, sa ham nghna “thé tinh” (sa-bhava adrstah). Nhu vy,
:abhaga dong phdn ciing c6 ngha dong loai: loal tinh phd quét duvc
nhén biét qua chirc ning nhu nhau cita ching: ta\ ca déu duge biét 1a
mit vi ching c6 chirc nang nhu nhau 13 nhin thiy séc.

Quang ky 2: “Phin, him nghia 13 loai 534875 Nghia 1a né thau
nhan mét cich phd bién nhimg gila dong loai.”
msparsasamanakaryarva, c6 két qua chung nhu nhau phat sanh bai
xtc; Ht. s& sanh xtc Fr4#5. Cd. dong di nhit xtc vi sy FLA—#8 %
5. Phin, bhaga, hiéu theo nghia thu déng: bhajyata iti bhagah
(Vyakhya), né duoc chia, goi n6 la phén chia. T nguyén‘ sa=saha,
hay sa=samana, nhu trén, xem cht. 186. Vyakhya: sparsas caitasika
esam indriyavisayavijiananam samanam karyam, can-canh-thirc nay
déu c6 két qua nhu nhau, mang tinh phd quat, 13 tim s xdc.
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Chuong 3: Cdc ddc tinh sai biét...
khéng c6 hién tuong, hai ngum nhin bing mdt con mét
chung. Boi vi mat khong cong thong, cho nén dong phin
va bi ddng phan dugc xéc dinh bing mi ca thé. Nhung,
sc cac th vén cong thong nén dugc xac dinh boi nhiéu
cé thé khéc nhau. Ciing nhu sic, cac gi6i thanh, huong, vi,
xiic, nén biét, cling vay.

5. Thanh c6 thé 1a nhu viy. Nhung huong, vi, xtic dugc
tlép nhén boi mdt c4 thé nay thi khéng dugc tiép nhén boi
mot ca thé khac vi khong cong thong, tirc 1a, vi tiép nhin
ap sat.'® Viy, theo [& ching ciling nhu mét cac thw, chu
khong thé nhu shc v.v.?

Diku do ciing ding, nh\mg Van 6 hién tuong cong thong.
Hién tuong do 13, ba gml ay, h\mng céc tha, c6 thé lam
phat sanh thirc khiru gidc cia mt ca thé nay thi déi véi ca
thé khac ciing vay; nhung con mét céc thir thi khong nhu
vay. Do d6, ching dugc suy 1 nhu sic.

Viy, su déng ph?an va bi dfmg ph?m cua sdu thirc, nhin
thire cac thi, vi 1 phap sanh hay phap khong sinh, cling
dugce noi nhu y gioi.

c. Tir nguyén

Bong phén, bi déng E)han 6 nghia la gi? (a) Phan, 18 Ja sy
giao thiép hd twong'® cia can, canh, thirc. (b) Hay phin la

mit thiéu diéu kién dé nhin thdy ky ni, sic 4y 12 bi dong phin vai
nhimg ngudi nay.
'82 praptagrahana, s nhan thirc khi ty than déi twong di thing dén
trong cén; gilta cn s¢' y cua thirc va tu than doi tugng khéng c6 gian
céch. Ht. chi (can) phuong thi ZFR5HY. Cd. chi ddo can ZE[FR.
Xem doan sau, ch. i, tung 43.
18 bhaga dong tir can bhaj: phén chia, chia phin hay nhan phan.

3 anyonyabhajanam, su chia phén cho nhau. Ht. canh twong giao
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Churong 3: Cdc ddc tinh sai bigt...
20. POAN TRU

C6 bao nhiéu gigi dugc doan trir & kién dao"'“ Bao nhiéu
duge doan trir & tu d20?"*® Bao nhiéu phi s& doan?'®

Mueoi ldm gidi duy tu doan.

Ba gidi cudi théng ca ba.

Phi nhiém, phi sanh bdi sdu,

Sc: Quyét khong phdi kién doan. 1/39/"°"

Mudi lim gi6i: Mudi sic gioi va nam thirc gisi; mudi lim
gi6i nay duy chi thuc tu s& doan.

Y gi6i, phap gioi, va y thic gi6i, theo thir tur liét ke, ba
gidi nay dugc ké 1 ba gi6i cudi, gom ca ba hinh thai.

Pugc doan trir boi kién 1a tim muoi tam tuy mién, cing
v6i nhitng céu hiru cua chiing,'? déc'”® caa ching, va
cung véi cac tuy hanh.

Puogc doan trir & tu dao 1a cac phap hiru lau con lai.

188 darsanaheya, Ht. kién sé doan FLF7H; Cd. kién dé so diét RLEwAT
b4

1% phavanaheya. Ht. tu s& doan fEFHT; Cd. tu dao s6 diét {EEFTR.
'° aheya. Ht. phi s& doan FEFTT; Cd. phi s¢ diét JEFTHRL.

' dasa bhavanaya heyah pafica ca antyds trayas tridha/ na
drstiheyam aklistam na ripam napy asasthajam//40/ Ht. +FLHESET
BB FAIEANE CEIERM. Cd + FRZER FINY
EIREEI N Ela-Fli

192 yyakhya, tatsahabhuva, cic phap ddng thai sanh khéi vai céc tuy
mién, la céc phép twong ung (samprayukta, xem thién ii tung 24) clia
chiing; thirc, tho,v.v.; va céc phap khong twong ung (asamprayukta,
xem ch. ii. tung 46): bn tuéng sinh, try, di, diét va céc tuéng tiy phu
(tallaksananulaksanani: cac tuéng va tily tuéng cia no).

'3 tatprapti: xem thién ii, tung 36.
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Chuong 3: Cdc ddc tinh sai bigt...

thiéu dbt,2*? ngon lra dix guan than, v6 lugng cyc vi cia
than can 1 bi dong phin.2*

Truyén thuyet n6i, néu toan by cuc vi iy déu phal khoi
thirc, than thé bj v& vun. % Khéng c6 mdt cuc vi cia can
hay mdt cyc vi cia canh duy nhét lam phét sanh thirc. Vi
nim thire than nhét dinh 1y sy tich tép cua nhidu cyc vi
1am thanh s& y va s& duyén. Do d6, thé cuc vi duge néi 1a
vd kién, vi khong dugc nhin thdy.

S. Thoi gian tinh cia thirc

C6 séu thirc gioi nhu da dugc néi trén, nhan thic giéi cho
dén y thirc gidi. Dm tuong ca nam thirc duy hién tai; di
tuong cia thic cudi cling théng ca ba thoi,?* S¢ y cua
ching ciing nhur vy ching? Khong phai nhu viy. Tai sao?
Sy thitc cudi duy qud khit;
Ciia nam thikc, hodc dong thoi.**

S&'y ctia ¥ thitc gi6ila y vo gin diét. 2’

282 e KB#EET4 0 cue nhiét dia nguc, thién i, tung 58.
2% Khi than cin khong phat sanh thirc, goi né la bi dung phan; xem
trén, !\mg i. 38cd.

2% Thé Than khéng ddng y, nén néi day chi la truyén thuyét (kila) cia
Ti-ba-sa. Thudn chinh Iy 7: “Phai hoi du diéu kién ngh|ép médi c6 thé
duy tri thén. Do nang lyc ctia nghip khien cho curc vi than can trong
than 4y khéng toan bd phét sanh thirc. Neu toan b phat thirc, than tirc
thi tan ra. Vi sao ngai khmg ehép nhén y nghia nay?... Nhu trong dia
nguc Ding hoat, noi no thirc phét sinh, than phan noi d6 bj hiy,
nhung toan than khéng bj hily, do d6 ma né chét di séng lai nhiéu
lan.”

2% Ht. thém: va phi thoi FEH.

¢ caramasyasrayo titah paficanam sahajasca taik//44cd/ Ht. 1 {KHE
B AHKRE. Cd B RIRBERR K%

7 samanantaraniruddham ; xem thién i. tung 17a-b.
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Cuyc vi cua cin cua mili & bén trong xoang miii cé hinh
279

que.

Ba can dAu nay dugc bé tri nhy trang hoa. 2

Cyec vi ctia cén Judi nhu hinh ban nguyét b tri trén bé mat

cua ludi. Truyén th\gyét rg(')i,le & phén giita cua ludi, co

mdt diém nho chi bang dau sgi téc, khdng bi cuc vi cia

can cua ludi trum 1én.

Cuc vi than can bd tri theo hinh cia than.

Cuc vi ctia nit can nhu hinh cai tréng com.

Cuyc vi cia nam cin hinh nhu ngén tay cai.

o] day, cac cuc vi clia can cua mét‘cé khi toan bd 1a d(f)ng

phan; c6 khi toan b 1a bi dong phan. C6 khi mt sé dong

phﬁn, s0 con lai bi dong phan. Ciing vdy, cho dén céac cuc

vi cua cén cia ludi.

Nhung céc cuc vi cia thén cin thi khng toan by déng

phén. Déi vé6i céc ching sanh bi giam cam trong dia nguc

Vyakhya: Kénh 13 tai c6 hinh dang nhu hoa bhiirja

2 alakavat; Ht., “trén dudi p nhau nhu hai méng tay.”

20 malavat, Vyakhya: mandalena samapanktyavasthitani, ching dugc
b tri thanh hang bang nhau bing mt vong tron. Ht. “Dugc bb tri nim
ngang, vi tri khéng c6 cao thip, nhu ddi trang hoa.” Quang ky: xét vé
thé, vi tri clia ba cin nay khéng c6 cao thép; xét vé sd y tirc c6 cao
thép, nhu dugc néi doan trén (thién i tung 23d).

! Vyakhya: agamasicinarthah kilasabdah, “Tix kila chi cho su hru_
truyén boi Thénh gido.” Quang ky: “Theo su tuong truyén ciia cic cb
ditc phuong Téy, y phuong gia cho ring trong thiét cin c6 mdt diém
nho bing dau sgi 16ng, cho khéng c6 thiét can, 1a diém mat-ma
(marman, tit huyét). LAy kim chich vao d6, ngusi kia chét ngay.”
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Chuong 3: Cdc ddc tinh sai biét...
6. Pinh danh s& y va thirc

a. Sy

Thirc khi sanh khiyi’y thac ca hai, tai sao chi c6 mét v.v.,
chir khong phai 1a sic v.v., dugc ndi la s& y?m

Vi thicc bién di theo can,
Nén mdt v.v., la s y.2

Cai dugc y thac 1a céc gioi. Do su bién di ctia mét v.v. ma
thire éy cling bién di. Vi do sw lanh manh hay tén thuong
(cua m;';t) ma (thic) tré nén hodc bén nhay hodc chim lut.
Nhung thirc khong bién ddi vai su bién ddi cua sic v.v...
Do d6, chd y thic cia né khong phai 12 sic v.v... Céi gi
lam chd y théc, nghia Ia tuy thudc, céi d6 1a s& y.2"

b. Thirc

Lai nita, tai sao cai ma bai d6 séc v.v... dugc nhan thic,
cai d6 dugc goi 1 nhin thirc, cho dén ¥ thirc, chir khong
goi 1a séc thic, cho dén phap thic? Cai gi ¢6 nhiing cai
nay, mét v.v., [a s& y; thi déi voi ch\'mg,m

Do béi dé, va béi cd biét,

Tity can ma goi thie.®

% Ht.: “Tai sao chi cin dugc goi la sd y, chir khong phai canh?”

¥ tadvikaravikaritvadasrayascaksuradayah/45ab/ Ht. BEAREES R 5
FRAEA K. Cd. REfR MR BURFRIR.

" Ht. “Vi thic tiy thude cin chir khéng tiry thude canh, cho nén tir s&
y chi ap dung cho can.”

8 esam, trong ban Ht., bi 1, thugc tung van theo sau. Do do, phin
truong hang c6 thém gidi thich: “bi, chi s& y dugc goi la métv.v... da
néi trén.”

 ato 'sadharanatvacca vijidnam tairnirucyate//45cd/ Bt. 1 R 4t

B SRR Cd. iR 2t BN e pRana.
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S& y cia nam thirc, mit v. V., hodc dcmg thi. Tir hodc 2®
chi cho qué khir. ¢ day, mit la sy dong thoi®® cia nhan
thirc. Ciing vdy, cho dén than 1a s& y dong thdi cia than
thirc. S¢ y qua khr cia ching 1a y. Nhu vay, ndm thic
than nay, mdi thirc d&u c6 hai cin lam s& y: Nam cén, mat
v.v., 1a s¢ y ca biét; y can la so y chung Do d6 n6i ring,
cai lam s y cho nhén thie, cdi d6 c6 phai la didu kién
khéng gian cach® cho nhan thirc thirc con mét khong??”!

C6 bbén truong hop. Thir nhét, nhan can. 22 Thir hai, phap
gioi, tdm s¢ phap qua khir khong gian cach. % Thit ba, y
qua khir khong gian cach. 2% Thir tu, cac phép trir phap da
n6i. Ciing vdy, cin ciia mdi thic, cho dén can tu than ciia
thén thic.

Y thitc, thude trucmg hop ddu. Céi nao lam s& y cho ¥ thirc
thi ciing 1a diéu kién khong gidn cach cho y thie. Co
truong hop, cai c6 thé 1am diéu kién khdng gian cach cho
y thirc, nhung khéng phai 1a s¢ y cho y thirc, d6 la phap
gi6i tdm s& thudc qua khir khong gian cach.

8 cq, trong tung van Skt.; Ht. 5% hodc; Cd. 7R diéc.

9 sahaja, cau sinh: Ht. giai thich: ciu sanh i, vi ciing ddng thoi
gian hién tai.

0 samanantarapratyaya; Ht. ding v6 gian duyén R Cd. thir
dé duyén R4, Xem k.i. 62.

21 Ht. thém: “Néu né 1a ding vd gian duyén ciia nhin thirc, thi né lai
ciing I 56 y tanh ca nhan thic?”

P2 Ht. x4c dinh thém: nhan can cdu sinh. Vyakhya: Nhin cin, la so'y
cho nhén thirc, chir khéng la ding v6 gian duyén.

bl Vyakh)m Cé tinh chﬁ( ding vo g]an chir khong c6 tinh chdt sd y.

Séu 56 y cua thirc 1a mét v.v., cho dény.
24 yyakhya: Ca hai, 1a sd'y va Ia ding vé gién.
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Béi d6, tirc béi Iy do nhu da néi trén, theo d6 mét 13 so y,
tiy thudc cin ma goi tén thirc. Va thém nira, 14 do tinh ca
bigt 3%

Tinh cach ca biét™®' 1a gi? Mét cia ngudi khic khong thé
lam s y cho thirc (cia nguoi nay). Nhung, shc 1a s& duyén
cua y thirc, va ciing 13 s duyén cho thirc mét cia ngudi
nay va ngudi khéc. Cho dén than thitc, nén biét, cling vdy.
Vi véy, do tinh chét so y nbi bat, va do tinh cdch cd biét,
thirc dugce dinh danh bi céc (cén) ay, chir khéng phai boi
séc céc thir. Ciing nhu n6i “tiéng tréng”, “mAm laa.”*”

¢. Gidi dia ciia nhin thiec

Thén & mdt noi nao d6, va nhin thiy céc séc bing con mit;
khi ay thin, mat, sac, thirc c6 cing ¢ trén mdt gioi dia
khong? Hay chiing & khéc gidi dia?

Nén néi, bdn thir d6, hoac khac hodc déng.
1. M6t nguoi sanh trong duc gidi:

a. Bing con mét cung thudc gi6i dia d6, nhin sic cia glm
dia ctia ban than;*® tit ca déu trong cling mét gidi dia nay.

b. Bing con mét cua so thién,

3% Poan vin thém boi Ht., giai thich tir # & bi cdp, atol ca trong tung

vin Skt. Poan ndy khong c6 trong ban Phan va Cd.
301

asadharanatva; Ht. Cd., bit cong F 4t

“Ciing nhr trong ddi ngudi ta néi tiéng Lréng, mam lia,
chir khéng néi lmg dui, mdm rugng. Mc du dui 1a nguyén nhan cho
tiéng tréng, va rudng 12 nhan cho mam lia mi, lta mach céc thir.”

39 Ht., sic thude duc gidi.
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d6, do d6 ca hai khdng phai 14 hiru 14u. Nhimg gi khong
tdy ting nhu trong ddy s& dugc noi rd trong phdm “Tuy
mién™ & sau.
P4 néi xong hiru lau.
2. VO LAU
Nhimng gi 1a v6 14u?
V6 lgu la dao dé,
Ciing vdi ba vo vi: $

Ba phdp a ay la gi?
Hu khong va hai diét!

Nhitng gi 1 hai? La trach diét - dle\ do tu trach, va phi
trach diét - diét khong do tu trach.® Ba vé vi nay, hu khong
va hai diét, cing va&i dao dé, 1a cac phép vo lau. Vi sao? Vi
céc 1au khong tuy tang trong do.

a. Hu khéng vé vi
Trong ba vd vi duoc aé cap van tét do,
Trong dé, hu khong khong can ngai’

te ragadayah santayante/ chung tiém phuc (= thy ting), nghia 1a
chiing tang truéng, chiing y cir. Vi noi d6 tham céc thir ting truong
hay lay 1am héu cit aé phat trién. Theo giai thich khéc, anusete: (n6
tiém phuc, hay tdy tang, ham nghia anugunibhavati: né ting ich, nhu
n6i anusete mamayam aharah, thuc phim nay tang ich cho t6i.

$ Xem chuong vi “Tity mién”.

 anasrava margasatyam trividham capy asamskrtam/5ab/ Ht. f&JR8
R R EIEER. Cd BIUXRE KRR,

7 akasam dvau nirodhau cal/Sc/ Ht. SHEZE "W, CA. EZERH.

® $=IEIBH Skt pratisankhyanirodhah, apratisankhyanirodhas ceti.
° tatrakasam anavrttibl/Sd/ Ht. Cd. JHrh ZE4EB%.
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- Nhin céc sic & duc gidi, than va thirc thude so thién,
sac thugc duc gidi, mat thudc gidi nhi thién;

- Nhin (s’é'c) thudc nhi l!lién, than va thiac thudc so
thién, mét va sac thudc nhi thién;
c. Ciing vy, bz:mg con mét ciia tam va ti thién, nhin séc
trong gidi dia ban than, hodc cao hon hodc thap hon, theo
swr hop 1y ma suy.

3. Mt nguoi sanh & nhi thién, hodc tam, tir thién, bang
con mat thu§c giéi dia ban than hay gi¢i dia khac, nhin sic
thudc gidi dia ban than hay gioi dia khac, ciing viy, tuy
theo sy hop ly ma suy.

Céc gidi con lai cling nén phan biét nhu vay. 3%

d. Nguyén ly gici dia

Nhung, theo nguyén 1y°% sau déy:

Mt khéng thdp hon than.
Sdc khong cao hon mdt;
thikc ciing vdy. |
Sdc véi thike: tdt cd.
Hai v6i thdn, ciing vdy.
Nhu mdt, tai ciing vdy.
Ba ké déu ty dia.
Thdn thikc tw dia thdp.
Y bdt dinh, nén biét.>”
29 Két lugn boi Ht.
2% Ht., quyét dinh twong JTEAH. Cd. quyét phan 5.
7 na kayasyadharam caksuh, ardhvam rapam na caksusal/ vijianam
ca asya riipam tu kayasyobhe ca sarvatahl//46 | tatha srotram

trayanam tu sarvam eva svabhumikam/ kayavijfianam
adharasvabhimi aniyatam manah//47/ Ht. IRF TR & @3IE LR

210





index-131_1.png
Chuong 3: Cdc ddc tinh sai biét...

- Nhin céc shc trong gidi dia cia ban thén, bay gior
than va sic cing thudc duc gi6i, nhung thirc v mét thude
50 thién.

- Nhin céc séc trong giéi dia clia so thién, than thudc
duc gidi, ba thir kia thugc so thién.

c. Bzing con mit cuia nhi thién,

- Nhin céc séc & duc giéi, khi 4y than va séc & duc
gi6i, mat thugc nhi thién, thirc thudc so thién.

- Nhin séc trong so thién, than thudc duc giéi, mét
thudc nhi thién, thire va sac thudc so thién.

- Nhin sac trong gioi dia nhi thién, than thudc duc
gidi, sic va mét thudc nhi then, thirc thudc so thién.

d. Ciing vdy, véi con mét thudc thién thi ba va tha tu ma
nhin sac trong gioi dia clia ban thin hay trong gi¢i dia thap
hon, theo sy thich hgp ma suy.
2. Mjt ngudi sanh trong gi6i dia so thién:
a. Bing con mit trong dia gi6i so thién nay,

- Nhin cac séc & day, tét ca bdn thir déu cang gidi dia
cua ban thin thudc so thién;

- Nsu nhin sdc tron§ duc gidi, ba thudc giéi dia so
thién, séc thude duc gi6i.>™

b. Bing con mit nhi thién,

- Nhin‘sz';c trong so thidn, ba thudc so thién, mét
thudc nhj thié

3% Ht., ba thudc so dinh, séc thudc duc gidi.
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gia thibt chiing ¢6 tiép xtc, cling khong pham sai 1Am 1a
cuc vi ¢6 phin tir. 2

4. Hinh hrgng

a. Lwong ciia déi twong

Phai chdng, cic can nay, mit Vv tlep nhan d6i tugng theo
luong bing véi tu thén vcu toc du rat nhanh nhu vong lira
cac thir; nhu thay ndi non;” hay thau nhén nhu nhau dabi
tuong co luong bing hay khong bing tw than?"

Nén biét, ba cin: mili v.v.,
Chi nhdn canh twong ximng. m

Ba cin dugce noi tren, miii v.v., thufc loai c6 déi tuong
tiép hop, nén biét, chi thau nhan abi tu‘qng v6i lugng
twong xtmg. Tiy theo lwgng cuc vi cla can, va cuc vi cla

2" Thugn chinh Iy 8 (tr. 373c) Y kién cia Lugn chu phi ly. Phuong vi
(digbhaga, J7%% phuong phén) va phén ti (savayava, £ hitu han),
hai tir nay dong nghia. Néu lén tir “c6 phan wr” dé loai bo khai
co phuung vi. Vay khéng ¢6 1y do gi dé hoai nghi rang néu gia thiét
cuc vi c6 phuong vi thi khong pham sai 13m dy. Noi rang “khéng gian
cach” (nirantara), 14 trung glan khéng c6 bt cir shc nao du luong nhé
bang cyc vi chen vao. Bang ¥ nghia “vé gian” nhu vay, cuc vi cic dai
ching khi phat sanh lan cin, ching dugc gia thuyét la xdc. Y nghia
“xiic” dugc thira nhin nhu vay.

2 yyakhya, Mét chi thdu nhén déi tugng véi luong béng tw than né.
Nhung tai sao vai lugng qua lon nhu qua nui, dugc 'hay nhu Ia tiép
nhén déng loat chir khéng phai la 14n lugt? Qua trinh thau nhdn xay ra
rat nhanh nén thy nhu chi thau nhan dong loat. Nhu que lra duoc
thdy lan lugt timg dbm Ira nhung vi né quay rét nhanh thiy déng loat
thanh mét vong.

m Vyakhya, “Mit c6 dbi tugng tuong ximg khi nhin qua nho; khéng
tuong x{mg khi nhin dAu soi toc hay nhin ngon néi.”

274 1yibhir ghranadibhis tulyavisayagrahanam matam/44abl Ht. FER

8% = EHEEE Cd =R ERE FANRE
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3. Ton gia Thé Hitu néi: Néu cac cuc vi tip xic,
chiing tén tai dén sat-na sau.?%’
4. Pai Dttc™® noi, thit sy ching hoan toan khong tiép
xiic, nhung do khéng gidn cch ma quy udc 1a ching tiép
xtic.

Y kién ciia Dai Ditc dang duoc chp nhan. Néu khong vay,
trong céc trung gian tréng ciia giira cyc vi khong gian cach
nhau, céi gi can tro sy di qua, dé thira nhan ching ¢ tinh
d6i ngai?®®’

Vi lai, céc hop thé khong gi khac hon 14 cac cuc vi. Chinh
nhitng cwc vi hop thé nay xic cham 1&n nhau, ciing nhu
chiing bj bang hoai.2®

Lai nira, néu tuéng tugng ring cuc vi ¢6 phuong vi phan
biét,2%° du dugce xic hay khﬁn% dugc xic, nhr vdy pham
sai lam 1a cyuc vi ¢6 phan tir,>™® Néu khong c6 phuong vi,

naraja: Hat bui bay trong hu khong hay duge nhin thiy qua
clra s6. Ht. [35#€ huong du trdn = BAIEE khich du trdn; don vi thé
tich. Xem phan sau, thién iii. tung 85d-88a.

2 Séit-na thi nhét n6 phat sinh, sau d6 cin mét sat-na nita dé vurot qua
khodng gidn cach réi méi xic cham cai khac; qué trinh tiép xtc cin
dén hai sét-na ton tai. Vit ton tai kéo dai hai sat-na, tréi véi dinh ly vé
thudng.

2% Quang ky: Tire ai ditc Phap Ciru (Dharmatrata).

27 Bac giai thich th ba trén.

** riipyante; xem cht. 176 (i tung 13). Bac giai thich th hai.

% digbhagabheda: cic phuong vi déng tdy v.v.; Ht.: phuong phan J5
4

270

savayavatva, Ht. 5}. Khi hai cye vi giao tiép nhau, néu ey vi ¢6
phwong vi tat phai c6 phén xiic va phin khong xuc, nhu vay cuc vi
£6m nhiéu phan tit nhé hon.
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aéi tuong ciing béng nhu vdy, khi dugc két hop, nhén thirc
duge din khoi.

Nhung quy luat nay khong ap dung cho mét v tai. C6 khi
n6 nhin thiy doi tuong nho hon nhu dau sei téc. C6 khi né
nhin thay doi tugng ngang bang nhu quéa nho. C6 khi nhin
doi twong 16n hon, nhu qua ni, chi véi mdt con mat Y\'ra'
mo.?” Ciing vy, v6i tai, khi nghe tiéng mudi, hay tiéng
sém.276

Y khong phai la vét ¢6 két, nén khong thé xic dinh hinh
lrgng cua né.

b. Cuec vi ciia cin

Ciéc cuc vi cua céc can nay, mét v.v., duge bé tri nhu thé
nao?

Cuc vi cia mét dugc b tri tuy theo han lugng cia déng tr,
nhu hoa thia }5,277 dugc trim 1én bang mdt mang mong
trong suot khién khong bj phan tan.

C6 thuyét n()i,/chling duogc ch&ng' thanh 16p nhu vién bi;
khong che khuat nhau, vi trong sudt, nhu pha Ié.

Cyc vi cla cin 16 tai duge bd tri bén trong nhu vo cdy
ho a. 278

%% Vyakhya: Khong can 14n Iuot nhin; nhin thiy toan bj ngay mét lic.
77 Ht. thém mét doan: “cac logi 4m thanh 16n hay nho dugc phat ra,
tly theo sur thich hop, (cin thau nhén) lwong twong ximg Ién hay

nho.” Cd. khéng c6 doan ny.

7 ajajipuspa; Cd. thi 1 hoa B5ZE7E. Ht. huong tuy hoa & 257t

7 bhiurja: Mot loai bu-16, vo dugc ding dé viét chit (Wogihara). Ht.
“xody tron nhu v6 cdy hoa cuén lai ###£7.” Cd. “Nhu vé cay phu-
huu-xa KRR Quang ky: theo phong tuc An d6, khi méi x6 13 tai,
ngudi ta cudn vé ciy hoa lai rdi nhét vao 13 x6 dé cho n6 16n din.
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Tinh lién tuc cua s& truong dudng bao vé tinh lién tuc cla
di thuc, nhu sy bao vé cua thanh tri ngoai vi.

133

Thanh 12 s¢ truong dudng'® va ciing 12 déng hru, nhung

khong phai la di thuc sanh.

Tai sa0? Vi né hoat dong do boi ¥ muén.'*

Nhung Thi thiét n6i, “Tuéng Pham am cia dai nhan duoc
thanh tyu tir sy tu tdp hoan thién tranh xa 10i tho ac. 133

Céc vi khic néi, thanh thujc khiu thir ba:*® Tir cic
nghiép ma c6 céc dai ching; tir cac dai ching ma c6 thanh.
Hoic céc vi khac nita néi, thanh thudc khéu thir nam: tir
céc nghiép ma c6 cac dai chung di thuc; tir ddy ma c6 cac
dai ching cua so trudng dudng; tir s¢ truéng dudng 1a dai
chung cua ding luu; tir cac ding hru phét sanh thanh. 137

Néu vay, cam tho noi thén, vén phat sanh tir dai ching do
nghiép sinh, khong thé la di thuc?

Néu tho ciing nhu thanh, mau thuin véi chanh ly. "

tho.” Vyakhya: y kién nay cho ring nhimg vi tu tap pham hanh, céc
can tich tinh, nén c6 s truong dudng cia thin thé
13 Vyakhya: anupacitakayasya Sabdasausthavadarsanat, “béi vi, d6i
véi than khéng khoé manh (=khéng dugc phit trién) thi thanh khong
6 ra vi diéu.”

134 vyakhya: yat tu vipakajam na tasyecchaya pmvrmh “Céi gi la di
thuc sinh, ci d6 khang hoat dong theo y mubn.”

133 Tigc khing dinh thanh ciing la di thuc sinh. Xem dén béi Ti-ba-sa
118 (tr. 613al2).

138 Qui trinh ba doan cia thanh: karma (nghiép) — bhitani (céc dai
ching) — fabda (thanh).

7 Ca hai thuyét déu ly glal !hanh khéng phi 12 dj thuc.

3% Thanh hoat dong do y muén. Tho khong do y muédn. Do dé tho la
dj thuc; thanh khong phai la di thuc.
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duoc néi I di thuc khi nghiép da di dén thoi gian cho két
qua. 27 Ty 1a, nghiép sau khi duoc ndu chin; qua phat
sanh tir 6 duoc goi la di thuc. Néi cach khéc, khi qua la
sw chin mudi, né dugc goi la di thuc.'?® Hoic trong nhin
gia thuyét 1 qua, ciing nhu trong qua gia thuyét 1a nhéan.
Kinh noi, “Sau xic xt hién nay, nén biét, 1a nghiép cii da
duoc gay tir qua kha.”'?

S¢ truomg dudng'® 1 nhimg cai dugc tich Iy tir nhimg
diéu kién c4 biét"*! nhu thuc phém, su trang sitc, su ngu
nghi, thién dinh.

C6 vj n6i,'* do boi pham hanh. Nhung pham hanh chi la
s khong gdy tdn hai chir khong phai do boi dé ma cé su
tich Iiy.

125 AR vipakahetu, xem doan sau, thién i, tung 54.

125 goratha = gobhir yukto ratho, xe bo = xe dugc kéo bai bo.

"7 Ht. “Nghiép da dugc tao, dén khi cho két qua né bi bién déi dé chin
mudi, by gitr goi n6 1a dj thuc.”

128 Ht. “Qua dat dugc tir d6 12 céi da chin nhung khac loai véi nhan
ctia né, do dé goi né 1 di thuc (khdc di ri chin).”

' sad imani sparsayatanani paurdnam karma veditavyam; so sanh
Pali S. iv. 132: cakkhu, bhikkhave, puranakammam abhisarnkhatam
abhisaficetayitam vedaniyam datthabbam. ..Mt cin dugc biét d6 la
nghiép cii da dugc tao téc, dd dugc tr duy, nay dugc tho bao. Cf. Tang
nhat 14 (tr. 616a27).

130 aupacayika, phan tich tir nguyén theo Vyakhya: samipe caya
upacaya, upacaye bhava aupacayikah/ su dén lai ké can nhau, la
upacaya (tich lity); tir thé ngir upacaya phai sanh tinh tir aupacayika:
nhimg céi dugc tich liy.

B! visesair upacita, Vyakhya: visesasabdah pratyekam
abhisambadhyate, “tix visesa (sai biét) chi cho timg cai ca bigt.” Ht. i
4%Ff1%5 “duoc tang ich (thém lén) bai cac thing duyén.”

P2 CS. Tap A-ti-dam tam lugn 1 (T28 tr. 879a07): “Vi chiing dugc
truéng dudng bai su ngi nghi, bdi céc tu cu, boi pham hanh va chéanh
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hitu vi dd sanh khoi ndo khiac ma khong phai 1a dang
.

o] day ¥ gioi va y thirc gidi 1a tim tuong ung v6i khé phap
tri nhin; phap gi6i 1 nhimg phap con lai ton tai cing hic
voi tam nay.

17. THANH TYU

Nhu vay, da nbi xong vé di thuc sanh céc thy, nay diéu
nay can dugc nghiém xét: Trong khi thi dic nhan giéi ma
vén chua thanh tuu,'*® ¢6 thanh tyu nhén thirc gidi khong?
Hodc khi thanh tuu nhan thirc gioi, ¢6 thanh tyu nhén gidi
khong? Tung néi:

Nhan va nhdn thic gici

Dac riéng, cimg. va phi.
1. Thi déc riéng biét."* (a) Hoic chi thu déc nhan giéi ma

khong thu déc nhan thie gi¢i. D6 1a, sanh trong duc gidi
s& dic mot cach tiém tién can con mét; " va khi chét & vo

146

dl déu c6 dong loai nhén.

44 Quang ky. Trix phap Vb vi, tht ca déu c6 tinh “mot sat-na” la diét
ngay sau khi sinh. Trir tdm vé lau tm so, cling véi cic phép hiru vi
khac trg ban ciia né, con lai thay déu la ding hr.

145125 gt dc va thanh twu, praptil samanvagama, s€ dugc giai thich,
thién ii. tung 36; dat dugc céi truée d6 chua cé, thu dic
(pratilambha, Ht. hoach ¥§). Céi da c6 ma chwa mat, luén di theo, tiy
thuéc, goi 1a thanh tyu (samanvagata).

146 caksurvijiianadhatvoh syat prthag labhah sahapi cal/38cd/ Ht. iR
BIRRS - BRSIEE. Cd IIRMER - BIVSESR.

7 prihak labhah. Ht. doc dic %S dic riéng biét hoac nhin gidi,
hoic nhan thirc gnm

148 Sanh duc glm nhin cin di truéce d3 hiy hoai, nhan cin méi xudt
hién, goi la dac (pratilambha); sw dhc nay dat dugec tir tir, bit dAu tir
giai doan mai ket phoi (kalala). Vi tinh chét vé ky nén nhan can chi
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14. PANG LUU

Tém gioi khc"mg ¢6 tinh d6i khang: Bay tim gi6i va phap
gidi; nhitng giéi nay la di thuc sanh, va ciing 1a dang Turu.
Thudc déng Iy, 1 nhitng gi dwoc sanh tir nhan déng loai
va bién hanh 139 Nhitng gi phat sanh tir nhan dj thuc'* la
di thyc sanh. Ching khong phai 1a s l.rucmg dudng, vi
nhitng gi khdng c6 tinh d5i khang thi khdng c6 sur tich tu.

Bén gidi khéc con lai, d6 1a séc, huong, vi, xtc. Chung 13
di thyc sanh, 14 so trudng dudng, ciing la ding hru.

15. THU'C CHAT

C6 thuc chat'*' 1a vé vi, vi chic tht. Vi vé vi duoc ké
trong phdp gi6i, do d6 ndi, chi mot phap giéi la co thuc
chat.

16. SAT-NA

Ba gi6i cubi, 1 noi theo thw tr liét ké; d6 1a ¥ gidi, phap
glm va y thirc giéi. Mot sat-na trong phim loai v6 l4u téi

2 thupe khd phap tri nhn, ching khong phai 1a ding
lu'u do d6 duoc néi 14 c6 tinh sat-na. " Khong c6 phap

sabhagamrmlragahetu Hai nhan nay cho qua Iwu loai (nisyanda-
phala, ding Iru qua), két qua tuong ty nhén va ciing loai véi nhén.
(thién ii, tung 56).
" yipakahetu, thién ii, tung 54.
“‘ﬁ B hiru thit su ; dravyavani; Ht.. Cd. hitu thit vit 584,
prathamana.rrave v6 lau ti 50, chi sat-na diu tién trong kién dao
phap v6 lau bét diu phat sinh.
143 k._varu/m Ht. — 77 nhét sét-na, chi tdn tai trong mét sét-na duy
nhit. Va dién giai thém: “Day néi tuyét déi khong phai la dang hru”
Nghia 13, truée d6 chua hé c6 phép vo 13u, nén sat-na vo 13u toi so nay
hoan toan, hay tuyét déi, khéng c6 ddng loai nhan, vi vay duy nhit
mdt sat-na ndy khéng phai 1a ding lwu. Vi tir sét-na vé lau thir hai tro
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chi bbn gisi ngoai nhu néi trén. Thuyét khac néi, chi cé
hoa gioi la cai dot. Va chi cdi c6 trong luc, la cai dugc can.
Da néi xong cit, dbt céc thir. Trong mudi tam gidi, bao
nhiéu gi6i 1a di thuc sanh? Bao nhiéu gi6i la s& truong
dudng? Bao nhiéu gidi la dang hru tinh? Bao nhiéu gi6i la
that vat? Bao nhiéu gidi c6 tinh sat-na?

N§i ndm c6 thuc, duong.
Thanh khéng di thuc sanh.
Tam vé ngai: Dang lwu,
Va cing di thuc sanh. 1/36/
Con ba. Thdt duy I?hdf‘
Sdt-na, duy ba cuoi. 12

13. DI THUC SANH va SO TRUONG DUONG

Nam ndi gioi, mit cac thi, la di thuc sanh'* va SO trudng
dudng.'? Ching khong 1a déing Iuu.?* Khong c6 ding hwu
ndo téch rdi di thuc va so truong dudng.

0§ day, di thuc sanh la cai phat sanh tir di thuc nhan.'”®
Trong d6 luge bo tir trung gian. Nhu néi “xe b0.”' Hoiic

128 vipakajaupacayikah paricadhyatmam vipakajah/ na sabdah
apratigha astau naihsyandikavipakajah//37/ tridha ‘'nye
dravyavanekah ksanikah pascimastrayah/38ab/ Ht. N LA 2%
B\ EBEET TR EAVE L 6 = BEA AR =. Cd. R
W& 4 ANRIER EERT RERRE BR=—FAM&=—
AR

122 g i vipakaja, san phim cta dj thuc, cai dugc sanh ra nhu I sy
chin mudi cia nghiép qua khr. Cd. qua bo sanh FLERA:.

\2Ff f4%; aupeayika, céi dugc tich lily 1én, dugc phat trién thém lén.
Cd. tang truéng sanh 34-R4.

45 naiksyandika > nih-syand: chay xubng, nhé giot xudng; chay
ra; luu xudt.
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hién dién méi thic biét sic. Nhu goi mat troi 1a “ké tao
»237

ngay.

§ day, cac nha Kmh Iwgng bd néi, “Sao lai vo ich thé1»8
Do duyén mit va sac, thire ctia mét khoi 16n.%* G day, cai
gi thy, c4i gi bi thiy? Khong c6 tic dung gi ¢ ddy ca, ma
duy chi la phap, duy chi la nhan va qua. Nhung tuy thuén
thé tinh ma quy wéc ring “méit thdy; thirc thic biét.”
Khong nén ¢ 46 ma co chdp. Thit vay, Thé Ton néi,
“Khong nén cb chap tr nghla dia phuong va chay theo
khéi niém cua nguoi doi.” 2%

Nhung céc vi Ti-ba-sa & Ca-thap-dl-la chi truong nhu viy:
Mit thiy, tai nghe, miii ngiri, ludi ném vi, thin xic giac, y
thirc biét.

27 divasakara; danh tir chi m3t troi, dugc Iap thanh cin c& trén sy
xudit hién ciia n6. C6 ban ngdy khi c6 sy hién dién mat troi; ciing vay,
6 nhén thirc khi ¢6 sy hién dién thirc. So sanh nghia ciia hai ménh dé
(Vyakhya): sannidhyamatrena divakaro (= siryo) divasam karoti, va
sannidhyamatrena vijfianam vijanati, “chi do béi hién dién ma ‘ké tao
ngay’ (mit troi) tao ra ban ngay”, cling vy, “chi do bi hién dién ma
thirc nhan thirc.” Ht. ning téc trd fE{E#.
 kim idam Gkasam khadyate, “tai sao nhai nghién hu khéng?” Ht.,
nhu ha cong ty tra xé hu khong #0{a] # Bt B 727
%9 Din Kinh: caksur iha praluya rapani Eatpadyale caksurvij
29 janapadanirukti: t ngir ma ngi nguyén cua né ty thude dia
phuong. Ht. phuong vuc ngén tir 37382 33; Cd. phuong ngén 5.
Cf. M.iii. 230: /anapadamm im nabhlmve:eyya samanifiam
natidhavanti; cic nguoi ché co chip ngit nghia dia phong; ché lam
dung danh tuéng thé tuc.

195






index-119_1.png
Chuong 3: Cdc ddc tinh sai bigt ...
Ba: Nguwoc lai 2%

Céc cin mét, tai va y tiép nhan déi tuong khong tiép hop.

Thét vy, mal thiy sic tr xa, nhung khong thiy thubc
trong con mét. Tai nghe tiéng tir xa; nbu 4p sat tai thi
khong nghe. 246 Néu mit va tai chi nhan déi tuong tiép hop,
nhitng thién gia trong c6i ngudi khong thé tu thanh thién
nhiin va thién nhi, nhw cin caa mii. >’

Néu mat thay d6i tuong khong txep hop, tai sao né khong
thdy tht ca doi twong xa, va bi che khudt?

Thi ciing nhu, tal sao nam chdm khong hit hét thay kim
loai khong den gan? Cho ring mét thay dbi tuong nep hop
ciing bi nan vAn nhu vay: Tai sao mét khony 4% thiy tht ca vét
tiép hop nhur thubc trong mit va que nh6?**® Lai nita, ciing
nhu miii cdc thi von nhén abi tuong tiép hop nhu'ng
khong phal 1a nhan tht ca, vi khcn§ thé nhan cic tha cong
hitu véi cin nhu mai huong v.v.** Ciing vay, mit tuy chi
6 thé c6 déi tuong khong tiép hop nhung khdng phai 1a

45 caksuhsrotramano ‘praptavisayam, trayam anyatha//43cd/ Ht. iR
HERE AZ=AEE Cd IRERER FEE=5.

6 Ti-ba-sa 13, dén trén: Pai dirc Phap Ctru néi, mét thiy nhdy c6 anh
sang; khi dol tuong ap sit, an}\ séng bi can nén mit khong thé thy.
Tal nghe tiéng nh&y  quing tréng; khi dbi twong ap sit, khong c6 quang
Lrong,, tai khong thé nghe

247 Vyakhya: Thién gia khi thién nhan c6 thé thiy vét cuc ky xa, hodic
bi cach vach, chimg t6 dbi tuong khong ap sat. M, ludi va than, thi
khong nhur vay.

8 ¢alaka, thé tre hay que nhé ding dé diém thuéc vao mit.

9 Vyakhya: ghranadisahabhini hi gandharasasprastavyani
ghranadibhir na grhyante, “nhimg thi cung ton tai véi mii v.v. (ludi
va than) la huong, vi, xic, chiing khéng durgc liép nhan boi mii v.v.
(ludi va than).”
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Thién thir nhdt
ii. Phu luin
1. Hai vi tri

Néu mét thdy, viy n6 thiy cac sic bing mdt con mét, hay
bang ca hai?

Hodc 'hai 'ma"t cung lic;
Vi thdy sdc ré hon®"!

Céc Dai luan su A-ti-dam d&u n6i, c6 khi ca hai mét cing
thiy. Thit vay, ca hai mét déu mo thi sy thdy t6 r5 hon.
Khi mdt mét mg, con kia nhim phén nira, ngudi ta nhin
thiy hai mat tring. Khong phai do sw ddi khic cia mot
trong hai con. *2 Ciing khong phan 6 su phén hai do s¢ y
bi phén hai, vi khong c6 vi tri ¢b dinh cita thirc, nhu sic. 23

2. Canh tiép hop

Néu miét thay, tai nghe, cho dén y thic biét, tronf chung,
céi nao tiép hop dbi twong? Hoic khdng tiép hop?™*

MGit, tai, y: Cdn canh khong nep;

! ubhabhyam api caksurbhyam pasyati vyaktadarsanat/43ab/ Bt. 5%

ZHR{EEF RESTE. Cd Reh TIRE PRGN

u2 naikataranyathibhavat, Vyakhya: Néu ca hai con, mét mé va mt
nhim (che) phén nira, hoic nh&m lai ca hodc mé ca, by gis khén,
thdy hai mit tring. Ht. “(M& mét con va xiic cham mét con thi lhay
hai mit tring). Nhim mét con va xiic cham mét con thi sy kién 4y
khéng ¢6.” Cd. “do m{t trong hai con mit bién dj s& thiy khong r5.”

3 ripavat, nhu shc, Vyakhya, diy sir dung phuong php dao du: sic
¢6 dinh vi nén bi phén cach bdi so'y phan cach; thirc khong dinh vi, vi
vo chét, nén khong bi phan cach béi s& y phén cach. Ht. “Khéng
gibng nhu ngai sic.”

2 praptavisaya: dén dbi tuong, hay déi tuong dat dén; hiéu theo
nghfa téng hop ca hai: ciin canh tiép hop. Ht. 23 chi canh. Xem giai
thich béi luén, doan sau, & cht. 252.
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Thién thie nhdt
tat ca. Tai ciing vdy. 0¥ ciing vay khong c6 kha ning
tip can, vi 1a phi sic.

Lai nita, mdt s§ vi khic quan niém tai c6 dbi tugng tiép
hop va ca khéng tiép hop; vi no c6 thé nghe am thanh
trong 16 tai. 1

Nh\mg, con lai mm Iudi, than, ba can nay nguoc lai, chi
nhan d6i twong tiép hop.

Mili tai sao chi nhan dbi tuong tiép hop? Vi ngung tho thi
khéng ngri dugc mui huong.

Tiép hop la thé nao? Sur sanh khoi khong c6 gian cach.?*
3. Cwevi tiép xic

Vay thi, cic cuc vi ¢6 truc tiép xic cham nhau hay
khong?>

° Thém béi Ht.
! Thugin chinh ly 71tr. 370c12: “Thuyét nay phi ly. Vi khi tay vira
nim dén linh, thi tiéng 13p tirc bi dit.”
52 #gR94E v6 gidn sinh, nirantarotpattih, khong c6 khoang céch giita
cin va canh, Ti-ba-sa 13, tr.63b14: % chi: dat dén (prapta:), dugc
hiéu theo hai nghia: a. cdnh chi, dat dén canh; theo nghia nay ca sau
cin déu tiép nhén chi canh; b. vé gidn chi (nirantara) dat dén khéng
g!an cach, ap sat, khong 6 khoang céch giita can va canh; theo nghia
nay, chi ba can nep nhén chi canh. Thudn chinh Iy 8: “Can va canh
ti€p cin nhau aé sanh khéi, méi c6 nhan. Nhu mét khéng thé
théy déi tugng 'nep hop (chi sdc) nhu 16ng mi; khdng phai rang l6ng
mi xiic cham dén mat méi néi 1a tiép hop (chi), nhung né & gan sat
mit, do ciing goi 12 tiép hop (chi).”
% Vin dé dn khoi do lién hé mili ngiri huong, Thudn chink Iy 8: “Céi
gi chimg minh mii chi nhan huong tiép hop” Vx cac cye vi khong xiic
cham nhau.” Quan diém Ti-ba-sa: Céc cuc vi tiép can nhau ma khéng
hé xtc cham dén nhau.
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Chuong 3: Cdc ddc tinh sai bigt...
3. Khi thanh tyu nhén gi¢i, c6 thanh tyu ludn giéi nhin
thirc gi¢i? C6 bon pham tru:
- Thi nhét, t&i sanh trong céc c5i thién tir thit hai tr lén,
nhin thitc khong khéi hién tién.
- Thi hai, sanh trong duc gi¢i, nhin can chua déc hozc da
mat.
- Thi ba, (a) sanh trong duc gi6i, nhin cin d& déc va chua

mét; (b) sanh trong so thién; (© sanh trong cac cdi thién
thit hai tros 1én khi dang thiy séc.

- Thir tu, trir cac truong hop trén.

Cu.ng nhu vdy, déc va thanh tyu dbi véi nhan gioi va sic
gi6i; nhan thirc gi¢i va sic giéi. Theo s hop 1y ma suy
dién.
T va, trong va cing v6i,'*® ¢6 myc dich tém luge y nghia
da dugc luéin giai nhu vay.
18. NOI VA NGOAI
Trong mudi tam gidi, c6 bao nhiéu gi6i thude ndi tw than?
Bao nhiéu gi6i ngoai than?

Néi, muoi hai gxaz Mt cdc thit,

Ngoai, sdu gidi: Séic van van'*
Mudi hai xi, gém sdu can va sau thirc, dugc goi la ndi.
Ngoai, 1a sdu canh, gom séc cac thir.

déu khéng nay bt diu déu co.

155 cq: sahapi ca; tit % déing trong tung van Hén.

156 dyadasadhyatmikah hitva ripadn... /39ab.../: “ndi 12, trir séc v.v.”
Ht. -+ RS @EARIN Cd + ZREMK BREE...
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CHUONG I ;
TONG LUAN PHAP

1. BAN THE CUA PHAP

Nhitng phap gi dugc néi 1a nhan boi myc dich gian trach
ching ma theo truyén thuyét Dic Phat da thuyét Dbi phap?

Cic phdp: hitu Igu va vé lgu."
Néi mt céch tdng thuyét, tht ca céc phap gdm c6 hai loai:
hitu 13u va vo lau.
1. HUU LAU
Trong déy, nhing gi la phép hitu 14u?
Cdc phdp hitu vi, trir dao dé}?
Trir dao dé, tht ca phap hiru vi con lai 12 hiru 13u. Vi sao?
Noi né lgu tiy tang,
Nén goi né hiru lgu’
Vi céc 1au tuy u'mg4 noi né. Duyén vio diét va dao dé cac
l3u tuy ciling phat sinh, nhung chiing khong tiy ting trong

' sasrava 'nasrava dharmah/dal sasravih... Bt HRIERE Cd. A
TR

? samskrta margavarjitah/abl sasravah... Tib. lam ma gtogs pa'i ‘dus
byas rnams/4b/ Ht. BRiEgRH 5. Cd. A BKREE A...

> ...asravas tesw yasmat samanuseratel/4cd/ Tib. zag beas gang phyir
de dag la/ zag rnams kun tu rgyas par ‘gyur//dcd/ Ht. FAECRRERS #
REH . Cd. P eRRERERAL

* 5, Skt. anuserate, ching nim phuc theo, an nip, tiém phuc. Cd.
[ES¥%ER tuy ting mién. Vyakhya: anuserata iti pustim labhante ity
arthal/ pratistham labhante ity artho va/ pustilabhe pratisthalabhe va
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Thién thic nhdt

sac 101 ma téi sanh vao cdi thién thir hai cho dén thi
g ) Hogc thu dic nhan thic giéi chi khong nhin

gl(n d tai sanh c4c cGi thién tir thir hai dén thir tw, khi

nhan thitc hién khoi;'! hoic tir d6 chét tai sanh cic coi
thép hon.'s?

2. Cimg lic." (a) Cung dhc: Ca hai gi6i trude d6 déu
khong thanh tyu, nay déc va thanh twu. D6 12 khi chét & vo
shc gioi tai sanh vao duc gi6i va Pham thé.'™* (b) Cung
khong: Khong thu déc ca hai: trir cac truong hop ké trén.

thanh twu (samanvﬁgata) trong hién tai, tirc khdng c6 sy phﬁ bim ciia
né trong qua khir va vi lai. Nhan thirc, vi tinh chat thi¢n va bét thién,
nén ¢6 su thanh tyu (dugc pht bim) tir trong ban hiru, trung hiru, va
két sanh (purvamnnlarabhavﬂpmnsandlkala), trong duc va séc giéi,
nhin thirc thanh tyu (dwgc phi bim), néu chét & d6 va téi sanh tré lai
d6, chi dc nhan can (vi cin cii di hoai), nhung khéng déc nhén thirc
vi da thinh tyu (duge ph bim).

'** Tir nhi thién dén ti thién, ton tai nhan can nhung thirc thi khong
(doan sau, chuong viii, tung 13). Vo sc gi6i khéng tdn tai ca nhan
can va nhan thirc; tir d6 ti sanh xuéng nhi thién cho dén tir thién, dic
nhén can vi truée d6 khdng c6; nhung khéng déc nhan thirc vi truée
khong nay ciing khong.

1% Nghia 14, theo Ht.: “Nhan thirc trude d6 khong thanh twu, nay déc
va thanh tyu; nhung nhin giéi thi khong.”

'3! Trong céc cdi tir thién thit hai dén thi tu, thanh twu nhan cin ma
khéng nhan thirc; vi nay khi mum lhﬁy, bén khai 1én nhan thirc. Ngay
khi nhén thirc hién khi hién tién vi dy déc nhan thic; nhung nhin cin
da thanh tyu truée d6 nén khong dic nita.

"2 Tir nhi dén tir thién, tai sanh so thién va duc giéi, trong giai doan
trung hitu (antarabhava) vi két sanh (pratisandhi), déc nhan thirc vi
truéc d6 khéng thanh twru, nhung khéng déc nhan cén vi trudc dé da
thanh tyu.

'%3 sahapi ca; Ht. {E{83F cdu dic phi = cdu dic va cau phi.

154 £t Pham thé, brahmaloka, cic thng chu thién thuéc so thién.
Trong duc gi¢i va Pham thién gici, thanh twu du ca hai can va thirc.
Tur vd sic gioi téi sanh xubng day, déc thanh tuu ca hai, vi truée kia
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Thién thi nht
. 2. Valai, cdc hop thé? vi do ¢6 cic phin tir nén c6
tiép xuc nhau, diéu nay khéng c6 gi sai lam.

Va lai, b::mg céch thira nhdn ly ludn nhu vay, vin nghia
cua Ti-ba-sa dugc chimg minh rd rang hon. Cho nén,
Lugn 4y dit von dé&: “Vat duge xdc sanh khéi do nhén la
vét dugc xic, hay do nhan I vit khéng dugc xic?” 2 Déi
véi vt phi xdc, ciing duge hoi nhu vdy. Cin cir theo
nguyén ly d6, Ti-ba-sa tra 1oi khong xéc dinh: “V& nhan,
¢6 khi do nhén 13 xiic ma v4t phi xdc phat sinh, nhu khi n6
bi phén tan.**' C6 khi do nhén phi xic ma vét bj xtic phat
sinh, nhu khi né dugc tich hop.262 C6 khi nhan xuc, vét
dugc xiic phat sinh, nhu khi vat da tich hop cang duoc tich
hop.”®® C6 khi nhin phi xtc lam phat sanh vét phi xic,
nhu bui bay qua.”**

ké ca anh séng, chen vao giita; d6 goi I tiép hop (prapta: Z chi). Néi
céch khac, tiép hop tirc dp sdt nhung khéng phai a dink sdt. Thugn
chinh Ij 8: “Trung gian khéng bj gian cach boi bit cir séc gi dit lugng
chi nho bing cyc vi.”

% hoa higp she FIEs; sanghata. CA. vi tu vat BEY). Thudn chinh
Iy 8: giai thich khac néi, cic cyre vi khong twong xiic, nhung hoa hiép
sdc cd tuong xtc. Giai thich ny phi ly, vi ngoai cac cyc vi khéng co
hoa higp séc. Giai thich diu hop 1y hon.

% Ti-ba-sa 132, tr. 684a12. Vit dugc hoa hiép, dugc tich hgp thanh
mot hop thé, goi I xtc vat.

' visiryate, Ht. “khi vat hoa hiép bi ly tén.” Vyakhya, tadyatha suska
myccirnikriyamand, “nhu bot cuc bj sa‘\y khé.” Quang ky: “Nhu cuc
bot dwoc rai trong khéng.” Cuc bit, chi vat duoc xtc, vét thé dugc
tich hop; khi bi say kho, tirc bj phén tén thanh vét phi xic. Quang ky:
vat thé hoa higp niy goi I xtic VA, tirc chi cho tu thé; vat thé ly tén

0i 13 vt phi xic, chi cho ty vi té.

“2 cayam gacchati; Nyakhya: tadyatha himam. tad dhi pirvam
sitksmam pascan mahad bhavati, “ nhu tuyét; truéce dé vi té, sau dé tro
thanh khéi lén. Quang ky: “Nhu nhdi bét thanh cuc.”

% Quang ky: Nhu cuc bt nhéi véi cuc bt thanh cuc bt khéc. Tirc tu
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Chuong 3: Cdc ddc tinh sai biét ..
Céc vi Ti-ba-sa & Ca—thép-di-la noi, khong truc tiép xuc
cham. Tai sa0??*

1. Néu chung tiép xuc toan than céc Vit thé trg thanh
hén hop. Nhu vay 1a sai 1Am. Néu tiép xtic timg phin, sai
1Am & cho cuc vi c6 céc phin tir. Nhung cuc vi thi khong
c6 cac phan 258

Néu vay, am thanh duoc kich phat phw thé nao?** Néu
chiing tryc tiép xtic cham nhau, tay s& dinh trong tay; dd s&
dinh trong da.

Nhung, néu khéng c6 su tlep xiic, vdy tai sao khéi hop
chét khi kich nhau khong bi phan ra?**’ Do chiing dugc
duy tri bdi phong gi6i. C6 loai gi6 c6 tac dung lam phan
tan, nhu glo thoi ky klep hoai; va c6 loai c6 tac dung két
hop, nhu gi6 thoi kiép thanh.

Nay bing cach nio ba can nay do sy tlep hop khong gién
cach ma dugc néi 1a c6 déi tugng tiép hop? Sw tiép hop
chinh la tran% thai khong gian cich; & trung gian khong c6
bAt cir vat gi. 58

254 T}_pg-sa 132, tr. 684a din bbn giai thich, nhw dugc dan trong céc
doan duoi day.

5 piravayava;, BE4ELRST He. cuc vi khong con phan tir ndo nhé hon
no nita.

2% Vyakhya, “Néu ching khong tiép xc, khi khéng c6 sir dénh g3,
am thanh khong thé pha( ra.” Ht. “(Am thanh phit ra) do cuc vi vo
gién sinh. Néu ching xuc nhau, khi da choi d4, tay v6 tay, ching s&
dinh lai.” Thudn chinh Iy 8 giai thich: Thanh phat sanh do cac cyc vi
kich nhau, nhung ching kich nhnu ma khong truc tiép xtc cham nhau.
7 Ti-ba-sa 132, tr. 684a: “Néu céc cyc vi khong truc tiép xtic cham
nhau, vi sao khi cac ty séc kich nhau ma khéng bj ra? Ching diogc duy
tri boi phong gioi.”

258 yiyakhya: Khéng gidn cich (nirantara: vo gian), khong c6 vét gi,
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Phdn tya

L. Y HUONG A-Ti-DAT-MA

Doy huémg gi ma A-ti-dat-ma duoc giang thuyét? Va ai la
ngudi dAu tién cong bd ma Lugn chi cung kinh dién giai?
Tung noi:

Ngoai trix trach phdp, quyét khong con

Phucong tién thit thang diét mé nhiém.

Do nhiém, thé gian tréi bién hitu.

Vi vdy, truyén thuyét chinh Phdt gidng Péi phdp.®

Néu khong do sy gian trach phap thi khong co phuong
tlen uu viét ndo dé dut sach céc phlen ndo.** Chinh do
phién ndo ma thé gian trdi ndi trong bién 16n sanh tir nay.
Do boi nguyén nhan nay, véi muc dich khién thé gian dat
dugce tu trach phap, ma, theo truyen thuyét,** Phat da
gidng néi A-ti-dat-ma. Theo d6, néu A-ti-dat-ma khong
duoc giang day thi cac dé tir khong c6 kha ning tu trach
céc phap tuéng mét cach nhu 1y. Nhung Dic Thé Ton néi

"Hodc tang la s& y, nhu bao kiém (7] % dao tang).”
37 dharmanam pravicayam antarena nasti klesanam yata
upasantaye "bhyupayah./ Klesais ca bhramati bhavarnave 'tra lokas

taddhetor ata uditah kilaisa $astra//3/ Bt Z8HE: TR FERE
AR ERRURTRAS - HIL AR Cd BIRBAELRE
RERFRRIE HRRREES - RIEMREE

** 8%, dharmapravicaya, mét chi cia gidc chi (bodhyariga). Cd. 1%
% Hén: 2%; klesa.

“* {8 truyén; Skt. kila, dugc néi nhur viy, truyén thuyét. Vyakhya: “tir
kilanéurd y kién cia ngudi khac. Pdy chi quan diém ciia A-ti-dat-ma
(Ti-ba-sa), chir khéng phai cia Kinh bd ma Luan chu déng tinh.”

Chinh Iy 1, tr. 329¢: “Kinh chii néi Ia truyén, chimg to minh khéng tin
A-ti-dat-ma do chinh Pht thuyét.”
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Thién thit nhdt

tinh cach déi khang cia no, 221 tai 520 ngudi ta c6 thé thiy
vit bi ngan cach boi pha 18, van miu, thiy tinh, nuéc? Do
d6, khong phai vi tinh céch dbi khang ma mét khdng nhin
thy sic bi ngan cach.

Nghia 1a thé nao?*?

Noi ndo sic tuy b khuit nhung anh sang khong bi ngin, &
d6 thirc cia mét sanh khoi. Nhung noi ndo énh sing bi
ngan, noi 46 n6 khdng khdi. Vi khong khéi nén khong
thy vét bj khuat.

Tuy thé, 0 day Kinh néi: “Cac ske dugc thay boi mét.”
Bay M muén néi, mit 1a s y cua thic lhay nén ndi mét
thy. Nhu néi: “Sau khi nhén thic céc phap boi y.” Khung
phai ring ¥ nhén thuc céc phap, vin6 da qua khir.?? Cai gi
nhén thirc? Y thirc.? Hoac hanh vi cua cai y chi dugc 4m
chi bing c4i duoc y chi. Nhu ngudi ta néi, “Cai giudng
kéu khéc.”??5 Nhur Kinh néi, “Séc dwgc nhan thuc boi mat,

déang yeu dang thich.” Thét sy khong phai ring céc sic
dang yeu, dang thich nay dugc nhén thic béi mét. Kinh
cling néi, “Nay Ba-la-mén, mét 1 chi cira @& nhin thay
sic.” Do d6 biét ring, thirc nhin thiy ngang qua cira 1a mit.

véi con mét thi khong; xem i. 43cd.

! gt “Mit, dau phai nhu thin cin chi c6 thé nam bt dbi twong tiép
hop, ma néi ring vi tinh chét hiru déi nén khéng thdy vat bi ngin
che?”

22¢4.: “Néu vy, tai sao n6 khong thdy?” Ht.: “Néu véy, chi tuong
nhiin thirc 13 thé nao?” Chét vin cua nhan kién gia.

2 ¥emi. 17.

24 ht. thém: “Y la s& y cho nhdn thirc nén néi né nhan thire.”

25 Thi dy dugc néu boi Nydya-sutra-bhasya 1.2.14: yatha maficah
krosantiti arthasadbhavena pratisedhah maficasthah purusah krosanti
na tu maficah krosantil/ G day, ti “giuong” khéng dugc hiéu theo
nghia thic, ma theo nghfa 4m chi (updcara).
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Chuong 3: Cdc ddc tinh sai biét...
Khong diing. Mgt cach xdc dinh, nhén thitc khéng phai la
chu thé thiy.

Visao?

Truyén thuyét n6i,”"* sic khong dwoc nhin théy khi bi che
khuét bdi vach tuong cac thir. Néu thirc Ia chi thé thdy, do
tinh khong déi khang cia n6, n6 khong bi trs khang qua
vach tudng cac thi, cho nén n6 c6 thé thiy ngay ca sic bi
che khuat.

Thé nhung, thitc con méit khong phét sanh & noi shc bi
chuéng ngai. Da khong phat sinh, 1am sao thdy?*'®

@ noi d6 vi sao nhan thirc khéng sinh??'” Nhitng vi*'® chi
truong mét 1 chi thé thAy thira nhan ring, do tinh chit c6
dbi khang cta n6, mét khong c6 tic dung gi khi bi ngin
cach. Thirc khong sanh khoi vi né hoat dong trén cling mét
canh vic v6i s& y. Céc vi chi truong thire thiy hay néi, vi
sa0 n6 khdng khai?

2% mit dau phai nhu than cin cin phai ti hop voi

Nhung, p
20 Néu vi

d6i twong nén khéng thé thy vat bi ngan cach?

' Vyakhya: Béi vi khi c6 thic thi mét thiy, khi khéng c6 thirc thi mat
khéng thy. Quang ky: Tién dé cua thirc kién gia.

?!* Luan chi néu giai thich cia Ti-ba-sa, nhung khéng déng y véi
quan diém nay.

' Gii thich cta chii truong thirc thdy (vijAanavadin).

?'7 Chii trwong mit thdy chat vén nguoc lai: Nhan thirc thude loai vo
dbi, theo I&, noi ddi tugng bj che hay khong bi che, n6 déu phat khéi.
Nhung ¢ déy vi sao n6 khéng khéi?

"% Vyakhya, chi nhimg vi chu truong mét thy trong Vaibhasika.

219 Vyakhya, Luan chi chip nhan quan diém thirc kién, dat van dé va
giai thich.

*° praptavisaya; Ht. canh hiép #€;; Cd. chi canh Z5%. Than can chi
¢6 thé nhén thirc khi d8i twong dén ép sét né (prapta-visaya), nhung
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Thién thit nhdt

Chét vin nay khong chinh xdc. Ciing nhu thira nhan ting,
“thirc nhin thic”; & ddy ciing khdng c6 su phin biét tac
gia voi tac nghiép.

Quan dié'm khac n(')i,“'2 “thie cia mét thz‘iy,” vido la dq S0
y cia thdy ma néi “mat thay.” Ciing nhu do so y cia tieng
kéu ma néi “chudng kéu.”

Néu v@;', mit ciing c6 kha nang thirc biét, vi n6 1a s& y cia
thire?”

Khéng 6 kha ning &y. Thé gian dong nhzmm nhin thuc

thdy. Khi n6 phét khéi, ngudi ta néi, sc dugc thy, ma
khong néi dugc thirc biét.

Diﬁu nay dugc noi trong ﬂ»bd-sg:m “Puoc. tiép nhén boi
mat,* duge Iinh hoi béi thirc mét, néi la thdy.” Do d6 noi,
mat thidy, ma khéng néi no thic biét. Thic chi khi nao

(Valsnputnya) Quang ky: Mét quan diém khac cua thirc kién gia.

32 Bdo s Theo Thai Phap su, quan diém cia Dim-ma-da-la by .
Quang iai thich boi Phap Ciru (Dharmatrata), va Dai chiing bg;
hodic mt phai khéc trong thirc kién gia.

2% Nhan kién gia hoi nguge lai.

4 riigha, tir theo ngi¥ phap duge ding theo nghia béng khéng cin lién
hé nghia géc ngoai dién, trai véi yaugika, tir ngit dugc dﬂng nghia
truc tiép goc, tirc nghia den. Thi du, paricala, tén nudc, vi ngudi
paicala da & d6; khi khong con ngudi paicala & 46, né vn dugc goi
13 nuéc paicala ma khong lién hé gi dén nguoi paricala. Vyakhya:
trong déy darsana 1a tir ngoai dién, udc dinh theo thé gian (loke
riidham); tix vijidna duge hiéu theo nghfa gc. Cd. F{T1 thanh lap; Ht.
dbng hira.

3 Ti-ba-sa 95, tr. 489¢19: BRARFISARFRA T S AF. Quang ky:
Thirc kién gia dén, chimg minh quan diém cia minh.

6 caksuhsampraptam, Vyakhya: caksurabhasagatam, duge tiép nhan
bai mét, nghia la c6 dnh sang di dén mét.
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Chuong 3: Cdc ddc tinh sai biét...

[} day, ctra la cai thdy. That vé 1y khi n6i, “Cai thdy vi dé
thiy cac sic.”?26

Néu thirc thay, cai gi thirc biét?*?” Sy sai biét cia hai cai
nay la gi?

Cal i thay shc, cai d6 nhin thirc sic. Ciing nhw mdt phin
ug™ dugc noi 1a thiy, va ciing biét 1.2 Ciing vay, mdt
phan thite?®® dwoc ni la thy, va ciing thirc biét.

Mot sb vi khic néi, “Néu mét thiy thi mét 1a tic gia thiy,
vdy céi gi 1a hanh vi thiy?"?!

¢ darsanam rapanam darsandyeti; Ht. S 54858 MR AR AR
8 : “Kinh h4 néi ring mét 1a sy thdy vi chi dé thdy sic”. Quang ky:
“Néu cira a cai théy, ching 12 Kinh lai néi lip?” Ménh dé Skt, & diy y
trén diém ngir phip vé tir nguyén cia darsana (c4i thiy) thanh 1ap boi
dong tir drs + vi ngit lyut-ana, véi ba ni ham (Vyakhya), a. karana,
phuong tién: drsyate ‘neneti darsanam iti, dugc thiy bdi cal do, cai d6
la cai t.hay b. kartr, tac vién: pasyatiti darsanam iti, né thiy nén né la
céi thly. c. bhava, ban than hanh dong, darsanayeti, cai thiy 1 vi dé
thy, c6 myc dich 1a :hs'y, Hiéu tir nguyén theo nghia c., cdu Kinh
duoc din trg thanh v nghia, Vyakhya: drsti darsanam tasmai
darsanayeti katham emn na yu/ya/e’ yasmdc caksur vyatiriktam
darsanam nasti, “su lhay la cai théy (ma tw
muyc dich) cai thy (I tu thé 4 hanh vi lhay) ay: cau ndy vo nghia, vi
sa0? Céi thiy ma khong c6 mét.” Nhu vay, chn phai hiéu “mét 1a canh
cira m& ra cho thirc (la céi thay) théy cic sic.”

27 pasyati, vijandti, phan biét y ¥ nghia thiy va biét, xem doan trén i.
16, va doan sau vii.1. Quan diém mét thdy chit vén.

28 ka cit prajia; Ht. thiéu phan tué M}g Quang ky: “C6 tug khéng
phai I3 kién, nén néi 1a mot phin (‘hneu phén).” Cd. “Vinhu c6 gii
thoat duoc goi la kién hoiic dugc goi latri.

2 prajanati; Ht. gian trach 2. Cd. tri %

20 Vyakhya, néi la kascit (mét phan nao dé), vi khéng phai tit ca thirc
déu thdy. Nhu nhi thirc thi khong thy.

2! Bdo s¢: Theo Thai Phap su, day la chit van ciia Doc tir b.
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Chuong 3: Cdc ddc tinh sai biét....
7. SO DUYEN
C6 bao nhiéu giéi 1 c6 s& duyén?®® C6 bao nhiéu gisi la
phi s& duyén?
Bdy tdm gici va nita phdp gidi

La c6 56 duyén, ngoai ra khong. 8

Séu thirc gidi mét, tai, miii, ludi, than, y va y gidi, va cac
phép tam s& thudc trong phap gioi, bay gi6i nay la c6 s&
duyen vi ching nfm bit dbi tugng. Con lai mudi gi6i phi
sdc va mot phan phép gidi ma khong twong ung tam, la phi
s& duyén.

8. CHAP THQ
C6 bao nhiéu gidi la duge chép tho?*” Cé bao nhiéu gidi
khéng duoc chap tho?

Tdm néi trén va thanh

Khong chdp. Con lai: Hai®®

1. Chin gi6i khdng duoc chip tho: bay gi6i c6 so duyén da
néi trén — tirc bay tdm gi6i, va toan phan gi6i thir tm la
phép gidi; tam gioi ndy cung véi thanh khong dugc chap
tho.

* salambana, hinh dung tir, chi tinh chét cau hiru déi twong. Phdm
logi 6, T26. 715¢26: “Phap hiru s& duyén la gi? T4t cé tim-tim s&
phép.” Ht. hitu s& duyén A F4%; Cd. hiru duyén duyén FH4%4%.

8 sapta salambands cittadhatavah, ardham ca dharmatah/34ab/ Ht.
CUERE AFTGRIE Cd CHARGERTEE
¥ updtta, dugc tiép thu (nhin), tinh chét gin véi khai niém vat chit
hitu co. Pinh nghia ciia ban ludn doan sau. Ht. chép tho #5%; Cd. hitu
chip H#h.

8 navanupattah te castau sabdas ca anye nava dvidhal/34cd/ Ht. Fil/\

TR AR Cd NURIEFIH \REH .
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Thién thit nhdt

Chung chi c6 phén biét do ty tinh, ma khdng hai hinh thai
kia; do d6 néi ching la khong phén biét. Ciing nhu con
ngua c6 mot chin dugc goi la khong chan, 0 day, phan
biét do tw tinh la tAm. Diéu nay sé dugc néu rd trong
chuong vé tim s6*' & sau.

2. Va lai, tu tinh cua hai cai kia 1a gi? Néi theo thir tur,

Ca hai, hu¢ y dia tan dong,
14t cd trc niém la ydia®

Hug¢ twong ung ¥ thirc dugc goi 1a hué y dia.®® Tan dong,
1a trang thai khong dinh tim. Hué hoat dong trong linh
vuc cia y dugc goi 1a ké do phan biét — phan biét bing
dinh dang. %

Tét ca sy irc niém lién he ¥ thiac, trong trang thai dinh hay
khéng dinh, dugc goi Ia tay niém phéan biét - sw phan biét
bang hoi irc.

" svabhava-vikalpa; Ht., Cd. tu tinh phan bigt 1535

™ abhinirapana-vikalpa; Ht. ké do (dac) phan biét $HHE5351; Cd. hién
thi phén biét bé doan nay B4 5.

* anusmarana-vikalpa; Ht. tiy niém phan biét 253 81; Cd. e
niém phén biét {25351

®' Phin sau, chuong.ii, tung 33.

* tau prajiia manasi vyagra smrtih sarvaiva manasi/33cd/ Ht. B3
HEBLEE WA Cd ZRALLE AN

* manast, dang tinh tir ni tinh cia danh tir twong img manas (). Ht. ¥
dia Fith; Cd. tam dia Lt

* Thim tra va nhan dang. Vyakhya: tatra tatralambane
namapeksayabhipravrtte, ripam vedana mlyﬂm duhkham ity ady
abhiniripanac ca; né hoat dong y trén déi tuong, & noi nay hay noi
kia do lién hé dén danh, va thim tra nhan dang ring “day la sc, tho,
v6 thuong, khd...”
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Chuong 3: Cdc ddc tinh sai biét ...

Chin ¢6 sﬂ'c: con lai: So tao

Va mét phan phdp gidi ciing vay.”!
Xic gidi thong ca hai, d6 1a dai chung va dai ching s& tao.
Trong day, dai chung c6 bén. Pai chung s6 tao 14 tinh chat
tron lang, v.v, c6 bay thir. Pai chung so tao, vi la cai ton
tai trong céc dai chung.”
Nim sic cin gi6i va bbn canh: chin giéi nay duy chi la s&
tao.
Mot phén phap gidi, tic vo bidu séc, séc biéu hién cua
nghiép, duy chi 1a s¢ tao.
Con lai bay tdm giéi va mot phin phap gidi trong do trir
v6 biéu, khong ca hai.
Dai dic Gidc Thién néi, “Mudi sic xit duy chi dai
ching.”®® Diéu ndy khéng ding. Vi theo trong Kmh mo\‘.

cach xdc dinh, dai ching la bdn tinh chét, cimg, vy Va
vi chung® 14 céi duoc xic.”® Thit vdy, tinh chat ctng v.v.

o' sprastavyam  dvividham Sesa ripino nava  bhautikah/

dharmadhatvekadesas ca //35a-c/ §B5ith — LGRS AR
2K Cd. 5 18 VA @RS ROER

2 bhautika, tinh ti phai sanh ctia bhita: bhitesu bhavatvr, ton tai
trong céc dai ching, hay y trén cac dai ching ma On tai.

% Ti-ba-sa 127 tr. 661c17, trong ndi bd Hiru b, ¢6 hai giai thich, cia
Giac Thién (Buddhadeva) va Phép Ciru (Dharmatrata). Gidc Thién
néi: sic duy chi dai ching, tim s& chinh 14 tim. Thudn chinh Iy 4
(tr.352c): “C6 vi Thuong toa it hoc néi ring trong xtc x{t khéng ¢
séc s& tao.”

>4 Cf. ban luan, tung i. 12 trén.

95 Chi bén tinh chdt cimg, am, nng, dong. Xem tung i.12 trén. Ban
Phan néi: fesdm, Ht. va Cd. déu xéc dinh: bén dai ching. Vyakhya:
tesam ca khakkhatatvadinam sprastavyatvat.

% Xem, tung i. 10d.
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Thién thit nhdt

2. Chin gi6i con lai'gc‘“)m ca hai, tirc hodc dugc chép tho
hoac khong duogc chap the.

O day, mét, tai, mili, ludi, than, nhing thtt nay thudc hién
tai la dugc chap tho; thuge qué kint va vi lai ching khong
dugce chap tho.

Cac giéi sic, huong, vi, xtc, thudc hién tai ma khong tach
1di cén 1 dugc chap tho; trdi lai tuy thude hién tai nhung
khéng lién hé¢ dén cén ching 1a khong chdp tho. Nhu cac
thit trong than: Téc, 16ng, méng, rang, phan, nudc tleu
dam, dai, mau - cdc thir nay trir phan dinh véi goc, ° va
céc thir ngoai than, nhu sac, huong, vi, xiic trong dat, nuée

v... Nhing thi vira ké du thudc hién tai khong phai
dugc chap tho.

Chp tho nghia Ia gi? Nhitng thir dugc tam va tam s& ndm
giit 1am diém s6 y, vi hiru ich hay ton hai ching déu phu
thudc lan nhau. Tic 1a diéu ma thé gian goi 1a “cé cam
gide.””

9. PAI CHUNG

Co bao nhiéu giéi ma tu tinh 1a dai chung? C6 bao nhiéu
gidi ma tu tinh la dai ching so tao?

Xiic gidi gom ca hai.

* méng tay chang han phén con dinh gbc c6 cam gidc dau khi bj xic
cham phén tach roi gbc khong c6 cam giac gi.

° sacetana, cé tinh nhay cam; Ht. hiru giac xic 58 #§; Cd. hiru gidc
4. Vyakhya: khi con mit ching han duoc tang ich hay bj thiét hai
boi céc yéu té nhu thude hay tay danh, by gio tim va tm s¢ ciing
duoc tang ich hay b thiét hai theo. Hogc khi tdm va tdm s duoc ting
ich hay bj thiét hai boi cac trang thai vui buon by gio' mét cac thir
cling dugc tang ich hay bi thiét hai theo.
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Chuong 1: Téng ludn Phdp
Vi la nhin cua hiru, s¢ y cia hitu, thudc trong ba hiru, nén
néi 1a hir.%®

Nhu vay la nhing di danh cta hiru 13u tiy theo y nghia
cla no.

111 PHAN TiCH UAN
1. SAC UAN
i. Téng lugc

Nhu dugc néi trén day, rang phap hiru vi 12 ndm uén gdm
séc cac thir, vay shc uén 1 gi?

Sdic chi la ndm cdn,
Nam canh, cing vé biéu.*®

BB Y0 E HERRI Nhimg ai doan trir ngu, khong b mé hodc boi su
ngu, ngudi ay cang diét ngu hoic, nhu mjt troi moc X0a tan bong tdi.
** B gk; drstisthanam; can ci dia ciia céc quan diém.

* Vyakhya, dan Kinh: ye kecid bhiksava dtmata atmiyatas ca
samanupasyanti ta imaneva pancopadana:kandhanalmala arrmyulas
ca samanupasyanti, “Nay céc Ti-kheo, nhing ai nhin thiy c6 ngd va
nga s, nhimg ngum 4y ngay ¢ noi nam thi udn nay ma nhan thiy c6
ngd vangi so.”

* Skt, bhavatiti bhavah, n6 hién hitu, nén néi né la hiru. Cd. BF%
#4475 n6 hién hiry, khién cho hién hiru, nén néi 12 hiru. Ht. hiéu 1a
ba hiru. Vyakhya: sasrava eva dharma bhavasabdenoktah, “bhavah
katamah? paficopadana-skandhah" iti vacanat. Tir bhava (hiru) dugc
dung dé chi cic phép hitu Iau, vi Kinh néi: “Hiru la gi? D6 lanim thu
uan.”

* riipam paficendriyany arthah paficavijiaptir eva cal9abl Ht. €&z

R AR, Cd. Rl AIR FRE R
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Thién thit nhdt
b. Hivu tranh
Céc phép hitu 1au nay ciing duoc goi 14 hitu tranh.

Tranh hay dhu tranh chi cho céc phién ndo. Vi ching xic
dong pham Ihlen, vi gdy tén hai cho minh va cho ngudi
khic, va vi phién nfo an phuc trong d6, nén néi la hiru
tranh; nhu tir “hiru 13u.”"

¢. Va cdc tén khdc

Lai nita, ciing goi 1a khd, vi nghich ¥ cac bac Thanh.”®
Ciing n6i 12 tdp vi n6 chiéu cam khé.

Ciing n6i Ia thé gian vi n6 bj bang hoai.”!

Vi c6 d01 tri,* nén né ciing dugc gqn 1a kién xa.” Céc
kién chap tru ¢ déy, tiém phuc & ddy, nén néi la kién xi.

cay 12 nhan sanh hoa hay qua. Cac hop tir upadanaslmndha (thui udn),
pu.vpavrkm (hoa tho, cly hoa), dugc lap theo cling quy tic. Cic dinh
nghia vé thi uén, Ti-ba-sa 75, tr. 386¢12.

S Ht. #58) B4 Cd. fEBNES 4. Ban Sanskrit khéng co chi tiét
ndy.

* Cac hop tir sasrava va sarana dugc 1p theo cing quy thc.

o ' Vyakhya: samskaraduhkhataya'ryanam tat pratikilam, Thanh nhén
yém nghich hanh khd.

3" yyakhya, din Kinh: lujyate lujyate tasmal lokah, “Né bang hoai.

Do dé, né dugc goi 14 thé gian.” Theo day, thé gian, Skt. loka, do
déng tir Iuj. Tham chiéu, Pali, S. iv., tr. 52: loko loko ti bhante vuccati.
kittavata nu kho bhame loko ti vuccatiti. lujatiti kho bhikkhu tasma
loko ti vuccati. “Thé glan bach Thé Tén, dugc néi la thé gian. Bach
Thé Ton, nhu thé ndo ma d\mc noi la thé gian? N bang hoai, Ti-kheo,
do d6 n6 dugc néi 1 thé gian.”

3 4, déi tri hay d&i nghich. Ban Sanskrit khéng c6 chi
tiét nay. Cf. Hién tong lugn 14, tr. 844a12: vé minh, nhu bong t8i, vi
c6 déi tri hay déi nghich. Nhu ké néi: 5/ AERTE RATBAF X 54
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Churong 1: Téng ludn Phdp
Hodc, tir “kia” chi cho ndm can, mit v.v., da dugc néi trén.
Thirc, tic nhan thirc boi mit, tai, mii, lu'fh than Nam loai
tinh sic lam s¢y cho thic dwoc néi la cin mét, v.v... D6 1a
¥ nghia néi rang mét vv..la sa y cua thire. No6i nhu vay 1a
phu hop v6i luan Phdm logi,”" theo do: “Mit lagi?la tinh
séc cua sic, lam s& y cho thirc con mét.” Chi tiét v.v..

D3 néi xong ndm can. Pay s& noi v& nam canh.
iii. Nam cinh
a. Sic

Séc: hai, hogc hai muoi®

1. Shc ¢6 hai loai, d6 1a sic mau® va hinh thé.® Trong do,
sdc mau ¢6 bén thi: xanh, vang, do, trang Céac mau khac
1a nhitng phan biét tir chiing. Hinh thé c6 tam: bit diu la
dai, va cudi cang la khong phing.

Cac sic nay ciing dugc noi la sac xi.

2. Hoac hai muoi loai. D6 13, xanh, vang, do, trang, dai,
ngén, vuong, tron, cao, thap, phing, khong phang, mady,
khoi, bui, mu, bong, mau nang, mau sang, bon toi. Co
ngudi ké thém da tr&i®® 1 mau thir hai muoi mét.

o Pha'm loai tiic ludn I, tr. 692¢13.
2 riipam dvidha wm:al/dhu/ 10a/ Ht. 5= I#%—
 Tib. / Trong d6, 12 loai hién séc, va hinh séc.
4 Skt. varna; hién sic 5 €&,
 Skt. samsthana; hinh shc J& €5.
% Skt. nabhas, mau thién thanh; 22 khéng. Chinh Iy, tr. 334all: “Pay
1a sai biét cia khong giéi sic.”Chi mau cia vom trdi, titc mau thién
thanh hay mau da troi.
7 Phdp udn 10, tr. 500a18. Cf. Ti-ba-sa 13, tr.64a5
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Thién thit nhdt
chiing khong bi phan thanh hai can, vi chi bi cit roi khoi
than khong con la can nita.''®

1

Chuing, nhur than can v.v., ciing khong cét.'"” Vi trong subt,

nhu 4nh sang cua minh chau.
12. CAN VA POT

1. Ciing nhu ché va bi ché, ma tw thé duy chi bén giéi bén
1B s 2 s 119

ngoai, thé ciia nhimg cai bj dét''® va né can''’ ciing vay.
Cac sic «can, nhu than, khéng ca hai sy viéc nay, vi tinh
trong subt, nhu nh séng ciia minh chau.'2

Thanh ciing khong ca hai, vi néi tinh khong lién tuc cua no6.

2. Cai gi hay dét va cai gi bi can, day 1a diém con tranh
luan. Co thuyet noi, tu thé cua cai ddt va cai bi cén, duy

116 vyakhya: “Vi sao dui con thin lin (grhagodhika) bi cit dirt vin
con nhiic nhich, néu khéng c6 than can? D6 1a do su bién ddi cia
phong gidi (vayudhalor esa vllmmh) Cf. Ti-ba-sa 90 (tr.464al9):
“Ngudi ta lhay trong thé glan c6 nhleu loai tring ma than thé khi bi
cit thanh nhiéu phan mbi phan vin tiép tuc di chuyén; nhu'ng dola
chiing dugc chuyén déng béi gi6, chir khéng phai do céin c6 than.”

"7 Trir gi6i dugc néu, con lai khdng ca hai, nhung day chi din than
ciin, do bdi s cit noi than cin 1 r& rang hon ca vi néu bi ¢t no
khéng con la than cin nhu truée nira (Vyakhya).

'8 dahyate > dah, thiéu, ddt chay, thé niing dong: dahail/dahate, né
d6t; danh tir tic nhén: dagdhr: nguoi d6t, dahaka, céi dét, su dét; Ht.
nang thiéu E1E; thé thy dong: dahyate, né b dét Fiitik. Vyakhya: sw
bt 1a sy lam cho bién dang duoc thyc hién bi lita ddi véi cui céc thir
(kasthadinam agnikrto vikarah, dahah).

" tulayati > tul, can; ning déng: tolayati/tulayati, n6 cin FEFE bo
doan niy; danh tir thu ddng: tulya, céi bj cin, su can bing; Ht. s& ximg
Firs.

120 yyakhya: nhimg gi6i phi chét ngai (amiirta), do bai v6 chit, khéng
6 su ciit cic thir.
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Thién thit nht

N6i ndm cin, d6 1a mét, tai, mii, lwdi, va thin. Noi nim
canh,” d6 1a nhing dbi twong tuong u'ng clia céc can mét
v.v., 1a nam canh: Sic, thanh, huong, vi, va xic. Cing véi
vo bleu tirc vo biéu shc. Chi trong han lugng 4y ma lap
danh sic udn.

Trong d6, trudc hét nén noi dén dic tinh clia nim can.
ii. Ndm cin

Ném céin, mdt cdc thit,

La tinh sdc cua sdc,

S6 y cho thirc kia %

Tung néi “kia®* chi cho nim canh gbm séc v.v... da néi

trén. Thitc, titc nhn thirc cic déi tugng séc, thanh, hu‘ong,
vi, xtic. Nam loai tinh sac® 1a sd y cho céc thire kia, nén
blet theo thir tu tuong \mg, d6 13 nim cin mét, v.v.. . Nhu
Thé Tén c6 néi: “Mit, nay Ty kheo, 13 ni xw, 1a tinh séc
dugce hop thanh tir bbn dai chung.”

57 1% canh; artha, ¥ nghfa, muc dich, lgi ich, ti san, su vét, sy kién,
déi tuong (nhén thirc). Cd: Trén RE. Vyakhya: arthah visayah,
arthyante jiiayante ity arthah, “Canh (46i tuong) tirc canh giéi (canh
wvuc). Ching dugc lam cho c6 ¥ nghfa va dugc nhén thic”.
¥ tadvijiianasraya ripaprasadas caksuradayah//9cd/ Ht. FEER{KIBE
ZIREAR. Cd, RS 3R BIRER
59 {87 bi; tad: ci 4y, trong cAu tung: K € bi thirc y tinh sic, 6
hai gii thich. 1. Bi chi cho nam canh. Thitc tirc ndm thirc. Ném loai
tinh sic, 1 s& yo ca thirc trong {mg v6i ndm canh kia. 2. Bi tirc nam
ciin da dugc dé cap. Thire tirc nam thirc. Nam cin 1a ndm loai tinh shc,
1a 56 y clia thirc y trén ném cén. Chinh Iy, tr.333b20: bi, chi 5 cn nhu
da néi. Thire, chi 5 thie. Y, chiso y 1a mit v.v. Vyakhya: tir “kia” (fad,
bi) chi cho cac déi tuong hay canh. Céc thitc & trong chiing (ma hoat
dong) hay thirc cia chung, noéi la “thic kia” (mdvx/r‘mna bi thirc).

© ripaprasada, tinh chit minh tinh, trong sudt ciia vat chit. Ht.: j$¢5,
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Chuong 3: Cdc ddc tinh sai biét...
11. KHA PHAN

Sic, huong, vi va xic: Hogc la bua, hodc 1a cay; ching
vira la c4i dé cit, vira 12 céi bj cét.

Phap 4y 1a gi ma duoc goi la c4t?'" N6 1am phét sanh cai
bi phan chia tir dong chay cua hop thé dé thanh cai sanh
khéi lién tuc.'"® Céc cin c6 sic, nhu than chang han,
khong dugc goi 1a cai bi ché. Khi toan chi thé bi cat 101, n6
khong tao thanh hai chi. Thét vy, nhu than cin chéing han,

Bt TRATUEAETR AEREFTIESP. Cd. AERF RPN BRSNS FBEFTH
F PHEVERT.

M cheda: > chid, cit, chit, ché, 1am gian doan; thé nang ddng: chinatti,
chintte, n6 chit; Han: EBf nang chuéc; thé thu dong: chidyte, né bi
chat; Han: Ffhff s¢ chuée.

15 sambandhotpadinah sanghatasrotaso vibhaktotpadanam; Ht. %%
R ARG 7% T S S RS “tu cia sic, nh cii
céc thi, birc nhau phat sanh lién tuc; si lam cho phan cach nhu bia
céc thir, khién cho lién tuc phét khai; phap nay gm 1a sur cit.” Cd ®

FTHAREL W4 AT “Dong chay cilia khdi tich tu tiép néi
nhau sanh khéi, sir chia cit s sanh khoi &y goi 1a sy cit. Vyakhya:
sambandhatpadmah sambandhenavibhagotpattum silam asyetil né cé
tinh nang lam cho céi khong phan céch xuélt sanh lién tuc, d6 la cai
lam xut sanh lién tuc; samghatasrotah, ripadisanghatasantana
ityarthah/ dong twong tuc cia hop thé nhu sic v.v., goi la dong chay
cuia hop thé; tasya vlbhakmlgadanam vibhaktajanam yat sa chedahl
né lam cho cai bi phén li xuat sinh, 1a sanh nhan cia cdi bj phan ly, cai
d6 1 sy cit. Thudn chinh I 5 (tr.358a): “Hé khong phai rang hiru v|
¢4 tinh sat-na diét cho nén hoan toan khong <0 cdi gi cat va bi
thi dung nhu vdy. Nhung khéi tich tu ctia cic sic birc nhau kh
tuc sanh khai, n6 bi phan cach uyén khac khién cho m&i phén bj
phan cach tiep tuc sanh khéi. 0 cét va bi cit.” Nghxa la,
mot hop thé khi bi it 1am hai, m&i phan cét vn tiép tuc qua trinh
sanh truong.
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Di n6i xong séc xir. Nay s& noi thanh xir.
b. Thanh
Nhung thanh chi c6 tam.”"

Co ban cé bbn thir: Thanh ¢6 ngudn gde tir cac dai ching
co chép" hodc khong chip tho, thudc hiru tinh hogc phi
hiru tinh. Mdi loai hogc thich ¥, hodc khong thich ¥, phin
thanh tam loai thanh.”

Trong do thanh c¢6 ngubn goc tir dai chung c6 chip tho
nhu la tiéng phat tir ban tay, tit tiéng néi. Thanh c6 nguon
gbe céc dai ching khong chip tho nhu 13 tiéng gio, tiéng
rimg cdy, tiéng sudi nuéc. Thudc hitu tinh 13 thanh cia
biéu hién boi ngdn ngit.** Ngoai ra 14 phi hitu tinh.

78 jfianartho hy esa vidih, na sattarthah, dong tir can vid ham nghia
nhén thirc (prajfiana), chir khong phai tén tai (satta). Skt., dcng tir
wdyale trong cdu ekam a)’avyam ubhayatha vidyate, nan vin néu trén,
c6 nghia “né cé mit” va ciing c6 nghia “né dugc nhén biét™
7 $abdas tv astavidhah../10b/ Ht. B¥EA/\1E. Cd. REEH /.

8 $85%; upatta; Cd. ${f% chip y. Vyakhya:
pratyutpannanindriyavinirbhagani bhiitany upanani, “cic nguyén o
khéng tach rdi cic quan nang hién tai, la cac nguyén b 6 cam
thu.”Thudn chdnh Iy 4, tr. 352b7. i dugc tdm tdm s& nhén lam tu
thé, duqc tAm tim s¢ nim gm a lay d6 lam s& y, céi d6 dugc néi la
hitu chip tho.” Quanglcy Y chap tho, déng nghia c6 giac the. Trc chi
loai vat chét nhay cam, c6 cam gidc. Nam can hién tai thude hira chap
tho, qua khir va vi lai thude v chap tho. Céc loai séc khac hién tai con
lién he dén can thi thugc hiru chip tho, néu tach réi can thi thuje vo
chap tho. Nhur téc, mong, phan goc lién hé c6 cam gidc nén thu()c hiru
chép tho; phin ngoai khdng c6 cam gidc thudc v chép tho. Phén sau
sé giai thich thém rd hon.

7 Cf. Ti-ba-sa 13, tr. 64b20.

0SB ngir biéu; vagvijiiaptisabdah.
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Trong day, phéng 13 hinh thé bing phéng.*® Khong phang
12 hinh thé khon% béng phing. M I3 hoi nuéc tir dat béc
1én®. Sang nang” tirc 4nh sing mat troi. Sang anh’' tic
anh tréng anh sao, 4nh lira, 4nh sang chau  ngoc. Bong™ c6
& noi nao xuét hién séc. Trai lai la bong téi. Nhitng tir con

lai thi d& hiéu nén chi n6i gon.

C6 loai séc xir chi c6 shc mau ma khéng c6 hinh thé.” Po
13, xanh, vang, do, trng, béng, sing ning, sing 4nh, bong
thi.

Hodc ¢6 hinh thé nhung khong 6 shc mau. D6 Ia, bo phin
6 hinh thé dai v.v., 14 thé cua than biéu nghiép.”™

Tét ca séc xir con lai gdm ca hai.

C6 vi noi, chi mau nang va anh sang la séc mau. Boi vi
xanh, d6 cac thir dugc nhin thiy theo cac hinh thé dai,
ngﬂn V...

Lam sao trong mdt thuc thé lai ¢ mt ca hai?™ Vi trong
d6 ca hai déu dugc nhan biét. Trong do, tir “cé mat” ham
nghia “c6 trf” chir khdng phai “cé cav.nh”."6

.mlam samasthana.
 mahika = niharah, m tirc swong mu.
" 3 quang; atapa, hoi néng; dnh ning.
7' Skt. aloka; minh B, quang minh Y¢8f.
"2SKt. chaya, anh &.
72 Cf. Ti-bd-sa 75, tr. 390625; 122, tr. 635al.
Quan diém cua Hiru bg: hinh sic (samsathana) dugc nhén thirc theo
h\mng 'ma lyre cia than tao ra trong khi hoat
S ekam dravyam ubhayathn vidyate, mot vt woc nhén biét bang
ca hai cich. Vyakhya: cau hoi duge néu, vi hinh va hién sic Ia vat thé
riéng biét. Chinh Iy 1,tr.334al4: Hiru bo khong thira nhan trong mot
Vit ma c6 cé hai thé tinh, do d6 nan vén nay bét thanh. Bdo 6, tr.
478b22: day la nan vén ciia Kinh bd.
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la nhe. Lanh Ia sy muén 4m. Péi la su mudn in. D6 la y
theo nhan ma 1ap qua. Nhu néi:

Phucc lac thay 1a su xudt hién ctia Chu Phat.
Phuéc lac thay 1a su dién thuyét ciia Chdnh phdp.
Phueoc lac thay la su hoa hiép ciia Tang-gia.
Phuéc lac thay 1a sw can tu cia dai ching.”’

§ day, t:ong séc gidi khong c6 xuc do6i va khat; nhitng xic
khac van ton tai. Va lai, trong sic gi6i, y phuc timg cai
mit thi khong can duoc, nhung tap hop lai thi duge.
Truyén thuyét néi, trong cdi nay, cal lanh ton hai khéng co,
nhung céi lanh hitu ich thi vAn c6.®

Trén day da néi dén nhidu loai sic. Trong d6, c6 khi thire
con mét khoi 1én vm mot vat thé duy nhit, d6 1 khi ma
hinh thai ciia vat thé 4y dugc phén biét riéng ré. C6 khi véi
nhiéu vét thé; d6 1a khi khong c6 sy phan biét neng &,
Chéng han, khi nhin tir xa mt doan quén, hon nii, canh
ru‘n% hay mdt déng chau ngoc véi vo lugng hién va hinh
sdc.

¥ Skt.: buddhanam sukkha utpadah sukha dharmasya desand/ sukha
sanghasya samagrt samagranam tapah sukham// Dhammapada, 194
(Pali): sukho buddhanam uppado, sukha saddhammadesana, sukha
sanghassa samagg, samagganam tapo sukho.

* Vyakhya: D6 1 quan diém cia Vaibhasika. Theo luan chu, hitu ich
do dinh chir khéng phai do sy lanh. Quang ky: Luan chi theo quan
diém cua Kinh b.

* Ban Sanskrit va Cd. chi néu mét doi quin va mdt dbng chau ngoc.
Cf. Ti-ba-sa 13, u 64all. Thuyet cia Thé Hiru: khong phai mét nhan
thire nhét thoi uep nhan nhiéu sic. Nhung téc db tiép thu rit nhanh, do
d6, khéng phal nhit thoi ma thay nhur 1a nhét théi. Theo Dai Dirc, khi
!1ep thu sy sai biét ciia sic ma 1 khong phm biét ro rang thi duyen nhiéu
sdc ma sanh mét thirc nhu ngim nmg ciy ma uep thu la cdy mét cich
chung chung.
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Chuong 3: Cdc ddc tinh sai biét...
Nhung, trong kinh Nhap thai,' ¢6 n6i, “Séu gi6i nay, ty-
kheo, Ia con ng\ml > Y nghia Ia néu rd thyc thé cin ban'"
caa con ngucl Lai nita, khong phai chi biy nhiéu, ma boi
vi Kinh 4y ciing néi, c6 sau xic xir. 104

Va boi vi s& sai 1im néu noi tam s khong ton tai. Va cun
khdng chinh xdc dé thira nhan ring tim s chinh la tam. "

Vi Kinh néi, “Tudng va tho 1a cac tim so. Phap a 4y loai to
tam, y chi tam. »106 Ciing nhu Kinh n6i, tdm c6 tham. 107

12 garbhavakrantisitra. C£. M. iii. 239 (Dhatuvibhanga): chadhaturo
ayam, bhikkhu, puriso chaphassayatano aftharasamanovicaro
caturadifthana, “Sau giéi, Ti-kheo, la con ngudi nay; 1 séu xic xir,
18 y can hanh, bon thang x\r.”Vyakhya: kinh nay néi, trong cac giai
doan hinh thanh thai, tir kalalam tré di, duy chi néi dén cac dai ching
chir khéng néi dén dai chiing s tao. Quang ky: Lugn chi dan Kinh
nay dé hoi thong nhimg diém twong phan.

'% maulasattvadravya; Ht. ban sy <. Cd. ching sanh can ban F 4
#R4. Vyakhya néu hai giai thich: “(a) Hodc, bén giéi ddu (bén dai) la
thuc thé cin ban (mitlasattva), vi nam xuc X\ (sparsayatana), métv.v.,
tir d6 ma phat sinh. Y gi6i(manodhatu) ciing 1a thyc thé can ban, vi y
Xuc X (manahsparsayalana) tir 46 ma sanh khéi. (b) Hodc, bén gioi
dhu, vi la 5§ y ctia shc s0tao; va y gidi, vi 1a so'y cua tdm s&; nén
chiing chinh 1a thyc thé can ban.” Nghia 13, theo ¥ Kinh, thuc thé can
ban, chir khéng phai la ty thé.
1% Ti-ba-sa 74 (tr. 381c16): “Sau xir (mét...) khi lam s¢'y cho xtic
duoc goi la sdu xuc xir.” Nghia 1, ngoai xiic con c6 tho tirc cic tim s¢
khac nira. Vyakhya: Kinh néi “Séu giéi nay la con nguéi” khéng c6
nghia la duy chi c6 dai chung. Ha khong phai rang (doan sau d6 Kinh
lai néi), ngoai thirc gi6i, ¥ xtc xir (manahsparsayatanam) ciing dwoc
noi den.

195 ¥ kién cua Giac Thién: Tam s& cling chinh 1a tam; xem cht. 93 trén.
Quang ky 2: “Kinh tuy néi sau xiic xir, ma ngoai ra ciing con ¢6 cac
tam s& khac.” (Bdi vi cac tim s¢ khac khong dugc bao gbm trong sau
xiic xi).

"% Quang ky 2: “Kinh néi, twéng cac thir y chi tam. Dau cé phai néi ty
thé cua tdm trd lai y chi chinh n6.”
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C6 thuyét cho ring c6 loai thanh cé ngudn gbe tir dai
chiing ¢6 chip tho va ca khong chép tho. P6 1 thanh phat
ra tir tay va tréng. Pidu nay khéng duge chdp nhén; vi

ciing nhu khéng c6 mét cuc v1 cua hién séc hinh thanh tir
hai t& hop ciia bon dai ching.®!

Di néi xong vé thanh.
¢. Viva hwong
Vi sdu, huong cé bén®?
Vi ¢6 sau loai, d6 14, ngot, chua, min, cay, déng, nhat.

Huong c6 bon vi do sy sai biét ciia mu1 thom va mui théi,
binh hogic git. Nhung trong Ban ludn®® chi k& c6 ba loai:
thom, théi va binh.

d. Xc
Xiic c6 mudi mot t thé.*

C6 mudi mot tw thé dugc xuc cham bén dal chung, trom,
nhim, ning, nhe, lanh, déi, khat. Trong so do cac dai
chiing s& duge néi sau. Tron tic 1a mém dju®®. Nhém tirc
thd cimg. Ning Ia cai ma do d6 vit thé dwoc can. Trai lai

¥ Ti-ba-sa 127 tr. 663¢7: Mot t& hop bén dai ching chi tao thanh mét
Cuc vi.

¥2....rasak/10b/ sodhd caturvidho gandhah/10c/ Ht. BN IURE. CA.
HRABEH.

* Phdm logi 1, tr.692¢22.

™ spréyam ekadasatmakam//\0d/ Ht. 8-+ B, Cd. BBRE-—F8.
55 g xic, phén biét hai nghia: sprsya, cai xic cham (ning xiic) tic
quan niing x\c gidc; va sprastavya, céi bi xic cham (s xic), d6i
tuong xic gidc.

" Ht. 3% #-&% mém mai, goi 12 tron.
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khéng dugc nim bét boi con mét céc tha; va than cin
cling khong ném bit mau sic.”” Cho nén, giai thich khéng
hop 1y.%®

Va Kinh ciing néi: “Nay ty-kheo, mit la ndi xu, la tinh thé
cla 50 tao y bbn dai chiing, 13 ci c6 sic, ¢6 hién thi, c6
d6i khang. Cho dén, than ciing vay. Sic, ty-kheo, 1a ngoai
xt, 14 56 tao y bén dai chiing, 1a cai c6 sic, 6 hién thi, c6
a6i khang. Thanh, nay ty-kheo, 1a ci c6 séc, khong hién
thi, c¢6 dbi khang. Ciing vy, huong va vi. Xic, nay ty-
kheo, 1a ngoai xit, a bon dai ching, 1a s& tao y bén dai
ching, khong hién thi, c6 dbi khang.”

Nhu vay, trong Kinh do duy chi n6i mot phén clia xtic
bao ham c4c dai chiing; phin con lai thi khong, didu nay
duoc hién thi rd rang nhu vay.

Néu vdy, sao tmng Kinh lai néi, “Nhitng gi noi con mét,
noi khoi thit, c4 biét bén trong, 14 tinh chit cimg, thudc thé
rén. 100

Kinh d6 chi n6i khéi thit c6 tinh chit cuing 4y khong tich

11 v6i nhan can,'*! khéng c6 gi 1a mau thudn.

7 Skt. varnadayah; Ht. 538% séc va thanh v.v..
8 Két luan 2
* Ht., “Nhu vay, theo trong Kinh...” Két luan cia Luan chu.

1% Ti-ba-sa, dan trén: day I doan Kinh ma Gidc Thién 13y lam can cir
cho quan diém cia minh. Cf. Tap A-ham 11 T2 tr. 72c2.

ot lenavxmrbhngavaruma mamsapindasyaisa upadesah, kinh néi
(khdi thit) 4y khong tach roi (nhan can) dy Ht. 30 F B IRAR A
XM, Quang ky va Bdo so déu : “khéng tach rdi khéi thit nhan
can ma c6 tinh cung v.v.” Cd. “Khéi thit khéng tich rin nhan can, chit
khéng néi chinh n6 la nhan can.” khya: khéi thi & ay la y xr cua can.
Thé gian y trén y xir cila mit ma gia 1ap mét (nhan can) — bhavati hi
caksuradhisthane pi caksurupacdrah.
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hon. Néu 1a déi tugng quan binh, thic vi gidc khoi trude.
Béi vi xu hudng muon &n la cbt duy tri than tuong tuc.

Di néi xong déi tuong clia ndm cin va sy nhan thic déi
tuong cia chung.
iv. V6 biéu
Nay s& n6i vé vé biéu.”*

Tron_g loan tém, hodc cﬂng v tém,

Chugi lién tuc, tinh hay bat tinh,

Hop thanh béi dai chring SO tao,

Do ddy ma néi 1a vé biéu.”
“Loan tdm”, chi tim khic véi tam néy.% “V6 tam”, chi
tam nhdp v6 tudng dinh va diét tén dinh. Tir “ciing”,”” chi
ke luén ca lkhéryxg loan tdm va hiru tém, “Chuoi lién u,lc”,93
chi dong tiép ndi lién tuc.”® “Tinh va bét tinh”, chi thién va
bat thién.
Trong thién va b{it thién, dé phan biét véi sw tuong tu cua
dong chay cta dic,'® nén néi 1a “dugc hop thanh bdi bén

42 v6 biéu; avijiiapti. Cd. $E3(v6 gido. Chi tiét, xem Ch. iv, tung
3d.

9 viksiptacittakasyapi yo ‘nubandhah subhasubhak/ mahabhiitany
upadaya sa hy avijiiaptir ucyatel/11/ Ht. B0\ 0055 BEYOS RSB A
FEFTEYE BILAREER/ CA. BLOSEL TR BETUSFO% kI RITA
Rk ER

*Vyakhya: Tam thién xuit hién trong v6 biéu thién. Béy gid, tam
khac la tam bét thién, v6 ky.

*" Thich tir trong tung vén: % ding; Skt. api.

** B 3 tity luv; anubandha. Cd. L4 to twong tuc.

** FLL A84K; Skt. pravaha: dong nude troi chay. Vyakhya: pravaha,
chi cho phip thuéng xuyén tréi chay, thuéng xuyén cudn tréi di.

' V& y nghta déc (prapti), xem Th.ii, tung 36.
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Sur sai biét cua dai ching va s& tao nhu dugc néi trén day
nhu vy dugc chimg minh.
10. KHA TicH
C6 bao nhiéu la kha tich, va c6 bao nhiéu khong kha tich?
Kha tich, mudi cé sic."®
Mudi gidi c6 shc: Nam can gici, va nim cénh cta ching,
la nhitng giéi kha tich,' vi 1a hop thé ctia cyc vi.''® Con
lai 1a khong kha tich. Y nghia la nhu vay. Vi chung khong
phai Ia cyc vi.""!
Trong mudi tdm gidi, nhitng gi6i ndo b ché, nhimng gioi
ndo ché?''2 Nhitng giGi nao bj dét, nhitng gidi nao dbt?
Duy chi bén ngoai gidi
Vira cat vt‘r’a bi cat.
Cﬁjxg bi dot, va can.
Dét, bi can: Con lugn.1/35/'

197 vyakhya: tim c6 tham, tim va tham 13 hai y nghia khac nhau.
' saficita dasa rapinahl/35d/ Ht. +EBfHE. Cd. +HEGHE.
' saficita: dugc tich liiy.
10 ERAER cuc Vi tu; paramanianghatatvat. Vyakhya: thé tinh cia
mudi gioi nay la khéi tich lity cuia cuce vi

aramanusaficayasvabhava).
"' Giai thich béi Ht.
"z -sa 133 (tr. 689b24): Céc vin dé bao nhiéu xir hoa hiép thanh
cai dé 16i va bi 16i (nang khién SE#E, s¢ khién Ffi%), do va bi do (ning
lwong #E 1, s¢ luong FT &), can va bj cin (ndng ximg HEFE, so ximg
Ffif), dét va bi dét (nang thieu AENE, so thidu FiTi%), cit va bj cit
(néing doan FEES, s& doan Fk), rira va bi rua (ndng tay 5%, so thy
Fiii%)?
'3 chinatti cchidyate caiva bahyam dhatucatustayany/ dahyate
tulayatyevam, vivado dagdhrtulyayoh//36/ Ht. SEUESNIUSR. BERF R Fit
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Thirc ciia tai v.v... ciing nén biét nhu vay.

Tuy nhién, thuyét khéc néi, thirc cia thin sanh khoi véi téi
da nim xic. Tic 13, voi bdn dai ching va mot trong cic
xiic khéc, nhu tron, v.v... Thuyét khac lai néi, t6i da tét ca
1a mudi mot xic.

Néu vay, nam thirc than thu dic dic tinh tong thé cia cac
dbi tuong®’ chir khéng phai cdc dic diém ca biét caa dbi
twong, vi déi twong von 1a tap hop?”

Khéng c6 sai 1Am y. Dbi tuong ca biét dugc hiéu 1 ca
biét tinh cia mdi truong chir khong phai 1a c4 biét tinh cua
vt thé.?

Diu nay cin dugc suy nghiém. Dm tuong ciia than can va
cia thiét can cing mot lic xuét hién, thuc té thirc nao
trong hai hién khoi truéc? Thirc nao c6 d6i tuong manh

* Ti-ba-sa 13, tr. 65a6.

' SEAH5% cong tuong canh; samanyavisayah. Cd. 335 thong canh:
déi tugng chung. Quang ky: Theo Kinh, nam thirc tiép nhan di tuong
c4 biét. Néu duyen léng thé thi déi mtmg khon; cdn la ca biét.
92 Vyakhya: Y thirc bit ndm ddi tuong tong the
(samanyalaksanavisdy) tip hop cac doi tugng ciia cic thic mat tai,
mii, luén than. Tuong tu, nhan thirc tip hop céc nhan thic vé cac
mau séc thinh mét tap hop rdi bit nim, nhu vay nhan thirc ciing nhan
thitc déi twong tong thé nhu y thirc.
(941 ty tuong; svalaksana. Ti-ba-sa 13, tr. 65a13: Tu tuéng c6 hai
thi: 1. Sy tu tuéng (dravya-svalaksana); 2. Xir tu tuong (ayatana-
sva[a/c.\‘ana) Néu y su tu tuéng, ca nam thirc déu duyén cong tuéng.
Néu y xir tw tuéng, nam thirc chi duyén tu tuéng. Vyakhya: su tw
tudng, hay dic tinh ca biét (svalaksana) ciia su / vat thé (dravya) 1a
pham loai xanh chﬁng han (mlalmmdl) hay tinh kha tri (jfieyatva) nhu
1a dbi tuqng cuia nhén thirc vé pham loai mau xanh. X tu tuéng, dic
tinh c4 biét ciia Xt/ méi trudng, nhur tinh cach d6i tuong kha tri
(jfieyatva) cia nhan thirc.
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Niét-ban; néu Ia phép thugc hién tuong®' thi d6 chi chung
cho ca bdn Thanh dé. Vi n6 déi huong (nhim dén Niét-
ban), hozc dbi quan (nham dén phan tich Thanh dé) nén
goi 1a “d6i phap™” véi yéu tinh cuia phép.

Di n6i xong nghia ciia Di phép.
2. Cau-xd ludn
Luén nay vi sao duoc goi la Déi phdp tang?

Thdu t6m yéu nghia, y cit kia,
Ludn dwoc goi “Ddi phdp cdu-xd

Do bm nghia ly ddc sc trong ludn dugc tidu danh 1 pébi
phap kia dugc thdu tom dua vao trong luin nay, nén né
dugc goi la “tang”. 3 Hoc A-ti-dat-ma 12 s& y cia no, 1a
xuht Xt ctia n6, 1a chd chira ciia né, cho nén né duge goi 1a
“tang”.36 Vi vy, Luan nay duoc goi la “pbi phap tang”.

» 33

*° 3% thing nghta phép.

3! %A% phap twéng phap.

32 Luan thich, giai thich tiép diu ngit abhi- 1a praty-abhi-mukha, xoay
mit huéng vé, déi dién; Ht. dién thanh hai nghta: 35 di huéng
(Niét-ban) va $/8 dbi quan (bn Thanh dé); Cd.5% AT hién tién.
 tasyarthato’smin samanupravesat/ sa casrayo’ syety
abhidharmakosam//2cd/ Ht. REBEHSBARIES - HITEHAES . Cd.
EEEDE AL RIKITAGHRE.

34 yyakhya: chi luin Phdt tri, v.v. (Jianaprasthanadir).

35 Vyakhya: yatra hy asih pravisati sa tasya kosah, “cai ma ngudi ta
dut kiém vao, céi d6 1a bao cia kiém.” Dinh nghia kosa theo s y
(asraya). Theo day, kosa c6 nghia la “bao dymg/ chira.”

3 Giai thich tir “cau-x4” (kosa). Vyakhya: yato hy asir nirakrsyate sa
tasya kosah: “cii ma tir 6 ngudi ta rat kiém ra, c4i do la bao dyng cia
kiém.” Dinh nghia kosa theo xudt xir. Cf. Chinh Iy 1, tr. 329c1: “j&
tang (chinh xéc, doc 12 fang), nghia 14 chic that & B, nhu 16i cdy...
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Chuong 3: Cdc ddc tinh sai bié
déi v6i qua di thuc, ching khong xac dinh. Phan nan n
Thé thi, vo 1au duy chi 1 vd ky?!

2. Mudi gidi con lai gbm ca thién, bt thién, va vo ky.

Trong do, bay tdm gidi lérthién khi lién hé voi vo tham céc
thir; 12 bét thién khi lién h¢ véi tham cac thir; ngoai ra la
vo ky.

Trong phap gidi, phap ndo ma twong ung véi vo tham,”
hodc co dong luc phat khéi 1a vo tham,** va cling véi trach
diét, nhimmg phap gioi nay 1a \hxcn La bt thién, néu do
dong lyc, hoic do tuong ung véi tham céc thir. Ngoai ra,
1a vo ky.

Hai gi6i shc va thanh, 13 thién hay bat thién, khi dugc ké la

than biéu va ngi biéu, ¢6 nglyen Kkhoi tir tam thién hay bat
thién. Ngoai ra, chung 1a vo ky.

Di n6i xong thién, bt thién, v ky.

4. GIOL HE

Trong muoi tam gidi nay, bao nhiéu gi6i hé thudc duc gidi?
Bao nhiéu gidi trong sic gidi?

*' Xem dogn sau, thién iv tung 9¢: Phap nao ma dén dén qua dj thuc
cua né dugc xac dinh 1a lac, né la thién; tri lai, bt thién; khong xac
dinh, n6 la vd ky.
32 Goi I twong ung thién (samprayogena kusalah) FAFEZ.
3 Goi la ding khéi thién (samutthanena kusalah) F#E%. Phap ma
ban chét la thién, nhu tam quy, vo tham v.v., dugc goi la ty tinh thién
(:vabhavena kusalani); tim so nao néu chi thanh thién khi tuong ung
Vi tam quy, v6 tham v.v. , by gno duge goi la trong ung thién
(samprayogena kusalah); phap nao chi thanh thién khi ma dong luc
phat khéi Ia thién, dugc dang khéi thién (samutthanena
kusalah). Xem giai thich, thién iv. tung 8cd-9b.
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Chuong 3: Cdc ddc tinh sai biét...
Xtc ndo ma ty tinh khéng phai 1a doan thyc, thic 4y ton
tai & coi nay.
Phén nan: Néu vay, hwong va vi ciing nhu thé?
Huong va vi, ngoai tinh céch lam thirc &n, khong cé cong
dung gi. Nhung & day ¢6 xuc, vi nd 1a s& y cia cén, 1a su
duytr, lay phuc ® Vi vay, v6i nhitng ai da ly duc déi véi
thuc pham thi huong va vi ¢ ddy vo dung; nhung xuc thi
khong phai vay.
2. Vi khac* néi, do y chi trang thai nhap dinh," ma céc
sic duoc thay, thanh dugc nghe; va thin duoc ich loi do
xtc dic biét cing song hanh véi khinh an.*” Cho nén, khi

Xem thi
* indriy
Quang ky
ching, la nang tao, nén n6 duy tri sic cin, va cung duy tri y phuc,
cung dién cac thir. Vyakhya: Phén tich phirc hop tir nay thanh ba cum:
indriyasrayabhavena, adharabhavena, pravaranabhavena, xiic c6
cong dung nhur 1a s& y ciia can, nhw la cai duy tri, va nhwr la y phuc (dé
bao che than). Cd. BA R SRS AR AL RRFF RAGRIB AL
“Xtc c6 cong dung la tac thanh cin, la céi duy tri, la cai tac thanh y
huc.”
g“ V)mkh)m “vj khac” ¢ day chi Dai dirc Srilata (Sr‘labha) Quang ky:
“dj thuyét cia Ti-ba-sa, nhung theo Hoa-tu-mét fIZ5% (Vasumitra)
trong Cdu-xd thich thi ddy la giai thich cia Thét-li-la-da ZFELHR
(277) ($rilata), vi khéng tréi ngugc vi quan diém Ti-ba-sa nén Thudn
chinh ly khong béc bo.”
* dhyana-samapauti; Ht. 8% 2 tinh ly ding chi. C6 hai trang thai
cua thién/ tinh ly: (a) dhyana- :amapam trang thai nhap thién, khi
hanh gia dang song trong duc gidi; (b) dhyana- upapam sanh dic
dinh, trang thai thien dat dugc do tai sanh lén sic gioi. Xem cac thién
sau: iii. 2, viii. 1.
2 prasrabdhi.

iv. tung 39ab.
dharapmvarnnabhavena/ Ht #}*ﬁ{z% m cén y ding
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Thién thic nhdt
Thugc duc gidi: Toan b.
Sdc gidi hé: Mwoi bon,
Trir huong, vi, hai thicc.
V6 sdc: Ba gidi cudi>*
i. Duc gidi hé
Duc giéi hé:>s Heé, nghia la hé thudc,¢ khong phan ly;
chiing bj bujc chit vao duc gidi, c6 di ca mudi tim gidi.

ii. Sdc gidi h¢

He thudc trong sic gi6i chi c6 mudi bén, trong dé trir hai
canh 1a huong va vi cling véi hai thirc 14 miii va ludi.

1. Trir huong va vi, vi ban chét cua ching 1a doan thye.*’
Théc sanh 1én day chi nhitng ai ly duc déi véi loai thuc
pham nay; do vay, thic cia mii va thitc cua ludi cling
khong c6; vi d6i tuong cia chiing khong ton tai.

Phan nan: Nhu vdy trong c8i nay xuc giéi ciing khong ton
tai, vi n6 ciing thudc loai doan thuc?*®

* kamadhavaptah sarve, ripe caturdasa/ ving
gandharasaghranajihvavijianadhatubhin//30/ arapyapta
manodharmamanovijiianadhatavah /31ab/ Ht. 5588+ /\ 5%+
FRETR B RERR=. Cd W —U1 @RIk B/
BEH

* kamadhatvapta; Ht. #K5% duc gioi hé; Cd. AFAIRE duc giGi
tuong ung.

* apta aviyukiah. Cd. HERER A2 T M8 twong ung (apra) nghia
1a c6, nghia la khong téch réi nhau. Dinh nghia apta: cai duge vion
dén, bi bit kip; thuong chi cai bj hé thuge trong ba gidi.

* kavadikarahara, thirc an dwrgc vo thanh miéng, thuéng dich 1 doan
thye #6; Ht. doan thuc EZ&. Xem doan sau, thién iii. tung 38d.

** Ht. thém: “Nhu canh huong va vi, vi ciing 12 ban chét doan thue.”
Ban chat ciia doan thuc dugc tao thanh béi ba gidi: huong, vi va xiic.
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Chuong 3: Cdc ddc tinh sai biét...
thirc biét chung bdi y. M3i giéi nay nhu viy dugc nhin
thirc boi hai thirc.

Mudi ba giéi con lai, vi khong phai la dbi twong s& duyén
clia ndm thirc thén, chi dugc nhan thirc boi mot y thirc.
23. THUONG TiNH
Trong mudi tam gioi nay, bao nhiéu gidi la thuong?
Thucomg: Phdp gici vé vi>'*
Theo d6, chi mot phén cia phap gidi 1a thudng hing. Con
lai déu la vo thuong.
24. CAN - PHI CAN
Bao nhiéu la can? Bao nhiéu phi cin?
Phdn nira phdp la can.
Va mudi hai nji gidi,
Pugc ghi nho. >
Trong Kinh,*'® hai muoi hai can duoc néi dén: Cin mét,
can tai, can miii, can ludi, can than, can y, can ni, cin
nam, cin sanh mang, can lac, cin khd, can hoan hy, can wu
phién, cin budng xa, cin tin, can tinh tin, cin \rc niém,

can dinh, cdn tug, can s& biét didu chua blet can blet cin
da biét 5.

> nitya dharma asamskrtah/A8b/ Ht. 3% 57 Cd. E{EEER.
* dharmardha indriyam ye ca dvadasadhyatmikah smrtah//48cd/ Ht.

SEGr AR AR T CdUERF AR R IR
316 vyakhya, Kinh dugc Phat néi cho Jatisrona brahmana (Sanh Vin
ba-la-mén). Cf. Pali, Vbh 122 sq; Vism 491 sq.
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Chuong 1: Téng lugn Phip
Tu thé cua hu khéng' Ia sy khéng can ngai,'" ma trong d6
sac heu hanh.
b. Trach diét v vi

Trach diét la ly hé
Ca bigt tity hé su.
Tu thé cta trach dit i sy ly hé."* Nhimg gi dbi voi cac
phép hiru 13u ma thoét ly hé phugc,' ching déc giai thoat,
dugc goi la trach diét, diét do tu trach. Trach tic gidn
trach, I3 hug dic séc.'® Do tur duy, Iy giai mot cach c4 bigt
d6i v6i céc Thanh dé khd, v.v., d6 1a diét dat duoc do ning
Iuc tur trach. Nhu xe duoc bo kéo, do Iwgc bo tir trung gian
ma néi 1 “xe bo”.1®
Phai ching chi c6 mt sw diét do tu trach cho tht ca cc
phép hiru 13u? Khéng. Vi sao?

akasa. Vyakhya, tr. 19, c6 hai dinh nghfa: a. avakasam dadatity
akasam iti nirvacanam,“theo ngit nguyén, ndi hu khéng, vi n6 tac
thanh khoéng tréng.” b. bhrsam asyantah kasante bhava ity akasam,
“néi Ia hu khong, vi & d6 cac sy hitu toa sing manh liét.”

! Skt. anavrti, anavarana, vé ngai # BE, khong bi trim kin, khong bj
che kin.

2 pratisankhyanirodho Yo visamyogah/ 6ab/ prthak prthak... Rt. 353
SRR B ER. CA MDA & S,

" Ti-ba-sa 31, tr. 6129 t, 6lcl 1.

" Skt. visaryoga, Ht., ly hé 8%, Cd., vinh ly sk .

' 882251; Skt. prajiiavisesa. Cd. tri thang nhn %B5ER tri thing nhan.
Vyakhya: “Hug dc sic, chi cho hug vé gian dao doan trir phién nao
(klesa-prahanantaryamargaprajiia).”

' goratha = goyuktaratha, xe b6 nghta 12 xe dugc kéo bai b, luge bo
tr yukta & giita, madhyamapada-lopin; cf. Panini 2.1.35.
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Thién thit nhdt
Noi 1a “duy” c6 muc dich han ché. Vi hanh tuéng cua
chung thd, hoat dong huéng ngoai.®

268

ii. Nhung gidi sau cing, chi cho y gidi, 7{)hap gigi va y
thirc gioi.™ Ba gii nay du ca ba pham trix:

1. O day, y gi6i, y thire giéi, 1phan phap gidi twong
ung tAm, va trir ban thn tAm va ti; 2 trong duc gidi va so
thién, nhitng gidi nay c6 tinh chét tam-tir.

2. Trong tinh Iy trung gian, khéng c6 tAm; duy chi c6
.
3. Tir Nhi thién tr& 1én cho dén Hitu danh, khong tAm
va khong tir.

Hét thay céc phap khdng tuong ung tim thudc trong phap
gi6i, va ti trong tinh ly trung gian, ciing vay.™

Nhung, tim thi ludn luén khéng cé tAm ma chi c6 ti; vi
khong c6 hai tim déng thi,” va vi chi c6 lién hé véi tir.

8 Thich tir ki, trong tung van; Ht. duy HE; Cd. dinh 5.
¢ Chi tiét thém béi Ht. Thudn chanh Iy 4 (tr. 350a8) dén va bic:
“Kinh chu gii thich rang, vi hanh tuéng cia ching thé, hoat dong
hudng ngoai. Giai thich nay phi ly.”
" Ht. thém chi tiét: “N6i 14 sau clng, vi ching dugc ké sau cing trong
cac can, canh va thirc.”

™ triprakara, ba hanh tuéng, trang thal hay pham tri, tam phim =&
Ba trudng hop dugc néu thanh ba vin dé trén.
” Tmng céc phap uwng g tam (mmprayuklalm tirc cac tdm sd, bao
gom ca tim va tir. TAm va tir khéng cau hitu véi tm va tir; cau vin
nay hop quy, nhung vé nghia: savitarko vitarkah.

" Céc yéu té dugc ké trong diém 1 trén théng xudng day.
™ Thuc pham tri thit ba, khéng c6 tinh tim va tir. Trong d6, loai tir
ra vi khéng ghép danh tir chiing véi tinh tir phai sanh cua né: savicaro
vicarah. Xem cht. 75 tiép theo.
"5 Thudn chénh Iy béc b6 ly do nay, thay bing 1y do: “vi tu thé khong
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Thién thi nhdt

Nhung céc dai luén su A-ti-dat-ma khong theo thir tw cia
séu xit trong kinh, ma dit y cin ngay sau mang cin, vi tinh
céch c6 so duyén cua no.

Trong day, mot phin phép 1a mudi mot can ké tir mang, va
ba can sau, vi 1 mdt phan cua phap giéi trong mudi tim
gioi.

Muoi hai gml ndi tu than gdm nim glm ké tir mét theo
nhu tén gon ¥ cin bao gom bay tdm gi6i. Can nam va nit

12 mt phén than gi6i, sau ndy s& n6i. Nam gidi con lai, va
mot phan phép gi6i duoc 1dp thanh phi can.
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Chuong 3: Cdc ddc tinh sai bigt...

5.HUU LAU - VO LAU
C6 bao nhiéu gidi 14 hiru 14u? Cé bao nhiéu gi6i 1a vo 1au?

Y, phdp,  thitc, thong cd hai;

Con lai, duy hitu ldu.
Trong ba gi6i cudi noi trén, y va ¥ thirc, ching 1a vo lau
khi dugc liét vao dao, ngoai ra, ching 1a hiru 13u; phap
gi6i, 1a vo ldu néu thudc dao de va vo vi, ngoai ra 1a hiru
1au.
Muoi lam gidi con lai, duy chi hitu lau.
6. TAM - TU
C6 bao nhiéu gi6i 12 hitu tim va hiru t&?%° Bao nhiéu chi
c6 tir? Bao nhiéu gidi khong tam khong ta?

Nam thitc duy tam tie

Ba gidi: Pii ba; con lai: Khéng.
i. Ndm thirc nhu mét céc thir déu 1a hiru tim va hitu ti;
chung Iudn luén lién hé thm va .5’

 sasravanasrava ete trayah Sesas tu sasravah//31cd/ Ht. A& il
FreRUERR. Cd. 3 A)  REBAN.

6 savitarkah savicarah, dang tinh ti cia vitarka, vicara, véi tién td sa
(= saha, hira = cau hiru), ham nghia: cling véi, cung di theo, c6 tinh
chét nhu. V& y nghia, xem Th.ii, tung 28, 33.Ht. hiru tm hiwu tr 555
#1{g). Cd. hitu gidc hiru quan HRAH.

¢ savitarkavicara hi pafica vijiianadhataval/ antyas trayas
triprakarah, sesa ubhayavarjitahl/32/ Bt. T35 Ff5) £
Cd FRINEE ERTBN R=F =% BAF¥%
€"Ht., “Vi hanh tuéng cia ching thé, hoat dgng huéng ra ngoai giéi.”

BRI

159





index-15_1.png
Chuong 1: Téng lugn Phdp
Khiac véi diét do thoét_ ly hé phuge, diét do tres ngai khién
céc phap vi lai vinh vién khong sanh khdi 1a diét khong do
tur trach - phi trach diét.”? Nghia 13, diét dat dugc khong do
tur trach, ma 1 do khuyét duyén.

Chéng han nhu khi con mét va y tdp trung trén dbi tuong
1a mét loai séc, thi nhitng séc khéc, va thanh, hwong, vi,
xuc, thay déu chim mét. Nam thic than, ma c4c canh virc
ay 1a déi tuong, khi dang trong tinh trang vi lai, s& vinh
vién khong sanh khéi; vi ching khong thé vin bam vao
nhitng canh vuc qua khir. Nhu vay, dm voi ching, diét
khong do tu trach ma ¢6 duoc la do thiéu didu kién.

& ddy, c6 bbn truong hop:

1. C6 nhirng phap ma dbi véi chung duy chi dat dugc trach
dit; d6 la cic phap hiru 14u thudc quéa khi va hién tai, va
phép 6 xu hudng sanh khoi.?

2.Co n.h\'mg phap ma déi véi chung duy chi 1a phi trach
diét; do 1a céc phép hiru vi v6 14u khong ¢ xu huéng sanh
khoi.2

3. C6 nhitng phép la ca hal, d6 Ia cac phap hiru 13u khong
6 xu huéng sanh khoi.”

 Xem Ti-ba-sa 32 tr. 164b31.

B 43%, wipattidharma, tisc phip thudc vi lai s& sinh, Ti-ba-sa 32 tr.
164c17: KAKE]4E vi lai kha sinh.
** Ti-ba-sa, din trén: KA
op.cit. 165b8: vi Du luu con 7 doi inh; khi vi 4y hu'un; dén qua
Nhit lai (con 1 doi), néu dang tmng gia hanh dao chu'a xuat dinh, dat
duoc phi trach diét déi voi 6 14n tai sanh duc giéi; néu xuat dinh, phai
dén v6 gidn dao thir séu, bay gm dat dugc phi trach diét déi véi sau

lan tai sanh duc gidi. (dén vo gian dao thir sau, vi Dy luu déc qua Nhit
lai).

i lai bat sanh vé lau phap,
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Thién thie nhat

That viy, co bao nhiéu thuc thé bi hé phuoc” thi co béy
nhiéu thuc thé dugc thodt ly hé phuoc. Néu khong nhu véy,
thj khi chirng nghiém sy tich diét dﬁi’ véi cac yhién ndo
vbn duge doan trir trong giai doan thay Kho dé,”‘khi ay
cling chimg nghiém su tich diét d6i véi tat ca phién néo.
Néu thé, sur tu tap vé ddi tri sai biét 1 vd ich.

O day theo y nghia nio ma ndi ring “diét khong c6 ddng
loai”;'® didu nay c6 nghia 1a gi? Piéu nidy mudn ndi rang
khong c6 céi gi 1a ddng loai nhan cho nd, va né khong
phai 12 dong loai nhin cho céi gi, chir khong phai 1a khong
6 ddng loai.”

c. Phi trach diét vo vi

Tré ngai khién vinh vién khong sanh khoi
Ma dat duge digs, phi trach digt™'

' 828 hé su; samyogadravya.

18 £ 5 pebeEH Kién khd so doan phién ndo; dubkhadarsanaheya-
klesa.

19 C4_ “Kinh Phat néi trach diét khéng c6 ddng loai.” Vyakhya, dén
Kkinh: Ti-kheo-ni Dharmadinna (Phap Dit), dugc gia cha Visakha, vén
1a chéng cii ctia cb, hoi: kim sabhaga arye nirodhah - “Diét ¢ déng
loai khong?” Tra 16i, asabhaga ayusman visakha - “Diét 1a phi déng
loai.” Xem Trung 58, kinh 6 210: Ti-kheo-ni Phap Lac JAZtL B
Vi wu-bindi Tioxé-khu B2 A, tr. 78814 hoi: “Diét la hiru ddi
chang?” — Dap: “Diét 1a v6 dbi.” Cf. Ti-ba-sa 31, tr. 162b10: “Vi sao
néi Niét-ban phi ddng loai? — Vi dé bic b déng loai nhan. Cic trach
diét déu khéng c6 nguyén nhan dong loai nén goi I phi dbng loai.”
Déi chibu Pali, M. i. 304: nibbanassa panayye kim patibhago ti?

2 Vryakhya: sabhagahetuh sabhéiga ity eko 'rthah, hetusabdalopat,
ddng loai, nghia 1a déng loai nhén, do luge bo tir nhan.

2 ypadatyantavighno "nyo nirodho ‘pratisarkhyaya.//6cd/ Ht. L5
BEE A BHSJEIEN. Cd. EEWESE - RIFETEERR.
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Chuong 3: Cdc ddc tinh sai biét...
T trong duc gi6i va trong so thién khong xuft hién trong
ba pham tri. Truong hop nay nén néi nhu thé nao? Noi 1a

khong tir duy tAm; vi khong c6 hai tir ddng thi, va vi chi
lién hé véi tam.

Do d6 noi rang trong céc lanh vuc hiru tdm hitu tir, cac
phép co bén pham tru: 1. Hifu tdm hiru tr 1a céc phap
tuong ung tam trir di thm va ttr. 2. Khong tAm duy ta, 1a
tAm. 3. Khong tim khdng tt, Ia cac phap khong tuong ung
tdm. 4. Khong tir duy tam, 1a tir.

iii. Con lai, 1a muoi gioi co séc, ludn luén khong tAm,
khong ti, vi khong tuong ung tam.
iv. Néu nim thirc than c6 tinh chét tim, c6 tinh chét ti, tai
sao chung dugc ndi 1a khong phan biét?

Ndm thircc dy‘_ac néi vé phan biét,

Vi khong ké d6 va my niém.”®

1. Truyén thuyet n6i,”” phan biét c6 ba dang. Phan

biét do tw tinh,”® bing dinh dang,” va bing hoi e ™

twong ung Vi tw thé.” Pay la diém bat dong vé ngit phap. Thudn
chdnh Iy hiéu danh tir (vitarka/ vicara) va tinh tir (savitarka/ savicara)
12 hai khai niém biét 13p nén néi “tu thé khong tuong ung vdi ty thé.”
Thé Thén hiéu khai niém tinh tir khong tdn tai biét 1ap ngoai khai
niém danh tir, nén néi “khéng c6 tam thir hai.”

" piripananusmaranavikalpenavikalpakah/33ab/ Ht. s FL ISR
TER . CA. BiR Rt B —SE5Y Bl .

™ Luan chu khong dong ¥ quan diém cia Ti-ba-sa; § kién sé duge néu
trong thién ii, tung 33. Vyakhya theo y Luan chu, tam chinh la hu¢ sai
biét hay tu, khong c6 phap nao riéng biét la tr tanh phan biét. Dén

cetanaprajfiav ak/ “tm, la sy tam cdu bing y ngén, la hué sai biét
hay tu.” Y ngdn la ngén ngit (dam thoai) cta y, tirc sy thuyet minh y
nghia bai y.
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Chuong 1: Téng lugn Phip
b. Pong nghia
Chiing ciing dugc goi la thé 15,
Ngon y, hitu ly, va hitu su.”

1. Cac phép hiru vi ndy ciing duoc goi Ia thé 16,° vi tinh
chit da duoc di, dang di va s& duoc di; hogc vi chiing bj sy
v6 thuong nudt chimg.?'

2. Ngon* tirc ngdn ngit. S& y* cia ngon ngit 1a danh tir
him nghfa.* Ngon y nhu vdy bao ham tht ca phap hiru

nguyén ciing 13 phén tir qué khir ctia dong tir sam-kr, dugc dung [am
danh tir chi cai da duoc tao ra. Mic di theo tu loai 1 qua khir, nhung
né ciing ndi ham nhimg gi thugc hién tai va vi lai. Ht. thém ty “nhur
cii”, skt. indhana, danh tix dugc 13p thanh tir déng ti indh: dt chay,
v6i hau té -ana cho danh ti chi cdng cu; indhana: sy dét, ciing dwoc
diing dé chi cuii dét. Tir dugdha chi c6 y nghta Hiru b vi chi
truong tam thé thyc hitu; tir indhana c6 y nghta dbi véi Kinh b6 véi
chii trrong qué khir va vi lai khéng thyc thé.

* ta evadhva kathavastu sanihsdrah savastukahl/Ted) Ht. RS
& AMATE CARIEBEK - ARBASR.

** {ttj; Skt. adhvan: Puing di, dao 18; cudc It hanh; e ly, khoang
céch; 16 trinh thoi gian.

*! Giai thich ngit nguyén cita tir adhvan: do dong tir can ad: an.

% 2; Skt. katha: Sy hoi thoai, nghi luin, trin thuat. Cf. Trung 29,
kinh s6 119 “Thuyét xix kinh”.

* Fifk, dong nghia véi 3 sw. Sk.: vastu: s vat, vat cht; chét ligu;
S0y, co s

% {E%; skt. nama. Vyakhya, din Kinh: trinimani bhiksavah
kathavastiny acaturthany aparicamani yany asrityaryah katham
kathayantah kathayanti/ katama trini? atitam kathavastu anagatam
kathavastu pratyutpannam kathavastu/ Han dich twong duong, Trung
29w 6099: It =3k » MEVUSEF - BLERE - FEHCITR
HE BB A LEERTRERAA - ZHAZ 2thE » B
BEMS > MRORBEEIE : L | RS - stz
KR ¢ thi | RBEHR - M0 RS © 2=
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Chuong 3: Cdc ddc tinh sai bigt...
(2) Méc du* khong [ cong dung, can vén sanh khéi;
nhur ddi v6i nhitng cai chét tat yéu trong thai.®

C6 thé c6.%' Khong c6 cong dung, nhung khong phai
khéng c6 nguyén nhan. Véy, nguyén nhin gi cho sy phat
sanh cia can? Nghi¢p ddc biét do khat 4i lién hé¢ den can
nay. Nhitng ai ditt Kkhét i dbi véi canh, thi nhat dinh cling
dit khat 4i dbi v6i can. V6i nhimg ai dé ly duc doi véi
céinh, can ciia mili va ludi noi d6 khong thé phit sinh.*
Hodc, tai sao nam cén ciing khong hién sanh noi d67%

Vi khong dep.*

Su 4n kin ctia ma 4m tang™ c6 gi 13 khong dep?*® Va lai,
sur sanh khoi cia n6 khong chi vi c6 cong dung.”’ Lam sao
sinh? Néu c6 luc tac d(fmg,sl8 du khong c6 cong dung, noé
vAn sinh. Tuy khong dep mit, nhung néu cé nguyén nhan
thi nam cén vAn sanh khoi.

“ Thém mdt gii thich khac cia Vaibhasika.
% Chiing sanh tho mang rét ngan, chi ton tai mét thoi gian trong thai
rdi nhét dinh chét; déi véi thai nhi 4y, nhan can vén hién hiru, nhung

khéng c6 cong dung gi.
5\ Vyakhya: acarya ha, day 14 161 cia Ludn chi. Quang ky: Ti-ba-sa
gziéi thich.

Vyakhya: “Trong séc gi6i, hai cin mii va ludi khong ton tai, vi
khéng c6 nguyén nhan.”

53 Vyakhya: Ludn chi néu vin dé.

% Vyakhya: Tra 10i cia Vaibhasika.

55 kosagatavastiguhya; Ht. am tang &n mét JRREFEE; Cd. tuong
vuong 4m §: F2.

3 ibid., y kién cta Ludn chi.

57 Vyakhya: Luan chii sir dung phim tinh nghich déo cda chu tir
(dharminsvarapaparyaya) dé chi 16i trong tién dé cia Ti-ba-sa.

5 svakaranotpadyatvad, phit sanh do ndi nhén, do tac dong boi lvc
ndi tai. Vyakhya: thi du, chét va qué.
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4. C6 nhitng phap khong 1a ca hai; d6 13 nhimg phap vo
13u thudc qua khir, hién tai, khong c6 xu hudng sanh khoi.

Pa noi xong ba phap vo vi.

II. PHAP THUONG NGHIEM
1. HUU VI
a. Dinh nghia

Poan trén noi, trir dao @8, cac hiru vi con lai 12 hiru lau;
céc phap hitu vi nay 13 nhimg gi?

Ném uén: sc cdc thir®®

Noéi “nam udn gom skc v.v.”, 1a n6i bit dau véi shc udn
cho dén thirc uin. Nam phap nay bao ham tét ca hitu vi. Vi
ching 14 su hoi tu cua cac duyén, dwgc tic thanh chung
boi cac duyén. 2 That vdy, khong c6 bat cir mdt phap nao
dugc san sanh do mét diéu kién duy nhit. Do tinh chit
cing chung loai cia né nén khong co %1 tro ngai khi ap
dung cho vi lai, nhur sita vt, nhu cai dbt.

% Vyakhya: Vi I hitu liu nén ching c6 trach diét; vi 1a phi sanh phap
nén chiing c6 phi trach diét.

% te punah samskrta dharma ripadiskandhapaiicakam/Tabl Ht. ¥
’E?—}?ﬁ HOERE Cd A RE  HEFRR.

:amelya = sambhitya pratyayaih krta iti :amslmah/ Phan tich ngir
nguyén ctia tir samskrta (hiru vi). Theo d6, tién td sam: sametya =
sambitya, cing hdi tu, cung phét sinh. Vay, samskrta: cai dugc tao tic
béi cac duyén cung hdi ty, cing san sinh.
® Y0FLANRF; Skt. dugdha. Cd. B thi nh doc-da. Phin tir qué
khw, dugdha: da duge vt (sita), do dong tir cin duh, duoc ding lam
danh tir chi chung cho sita (dugdham nama ksiram). Tt samskrta,
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t4i sanh vao céc c5i thién,** ba gi6i nay phét sanh theo. Ma
hwong va vi thi khdng nhu vy, cho nén chung khéng cé
trong cdi nay.

3. Phan nan: 44 Nhu vay, cin cua mili va ludi khung tdn tai
& day vi vo dung, nhu déi tuong hwong va vi.*

(1) Khong phai ay.* Chung c6 cong dung. That vy,
néu khong c6 hai gi6i nay thi s& khong c6 ngdn ngir va vé
dep cua than.

Néu vi muc dich thdm my va phat ngdn, thi y xir 1a cin
thiét, can gi can?*’

Khong c6 can thi y xit khong xut hién; nhu y xi cia nam
cén.

L& dwong nhién noi, y xit cia nam cén, khong xut hién,
vi khong c6 cong dung. Nhung y xir cia mili va ludi c6

cong dung. Do d6, 1& duong nhién n6 xuét hién ma khong

€0 can. 8

* dhyanopapatti, xem cht. 41 trén. Quang ky: than tai duc gi6i, khi
nhap tinh Iy, khdi thién nhan va thién nhi dé thdy sic, nghe thanh, va
1anh nap xtc cua thuong gii; khi tai sanh 1én do, ba gi6i nay ciing
?hat sanh theo.

“ Luan chi cht vn giai thich tht nht ctia 77-bd-sa.

5 Thi du dugc din thém boi Ht. dé 1ap thanh ba chi ty lugng.

* Ti-ba-sa tra 13i.

7Y xit (adhisthdba) chir khéng phai can (indriya): chi 1a ngoai hinh
chir khong phai quan nang dé phal sanh nhén thirc.

* C6 cong dung thim my nén c6 y xir; nhung khéng c6 tac dung nhan
thitc nén khéng c6 cin. Két luan boi Luén chu: theo ly luan nhu vay,
shc gigi khong hién hiru hai cin mii va ludi, tréi véi chu truong cia
Ti-ba-sa.
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Chuong 1: Tong lugn Phdp
2. HU'U LAU
Lai nira, trong céc phap hiru vi dugc néi & day:
Hitu Iu la th udn.
Ciing goi la hitu trdnh,

La kho, tap, thé gxan
Kién xit, va ba hiru*!

a. Thii uin

& day, n6 dugc xéc dinh nhr thé nao? Cac thu uin® déu
dugc x4c dinh 1a uén. Nhu'ng ciing ¢6 cac uén ma khong
phai 1a cac thi un. D6 14 cac hanh v lau.*

G day, cac tha la céc phién ndo.* Hoic uan phat sanh tir
thi, nén n6i 13 thu uan; nhu néi: Lira rom.* Hogc udn 1
thudc thu nén néi 1a thu uan nhu néi: Vuong than ¢ Hoac
cac thu phat sanh tir cc un nén néi la thi uin; nhu néi:
Cay hoa."’

*! ye sasrava upadanaskandhas te sarana apil duhkham samudayo
loko drstisthanam bhavas ca tel/8/ Ht. FiRAZHE TR BHS B
SRR RIE=HF. Cd AR SGRAFTP HHEAMHR R
R =A. Tib. sdug bsngal kun ‘byung jjig rten dang/ lta gnas srid
pa’ang de dag yinl/

2 BY&8, upadanaskandha; CA. HY B tha 4m.

* Sy khéc nhau giira udn va thi uén, Ti-ba-sa 75, tr. 387a9: a. udn

théng ca hiru lau va vé ldu; thu udn duy chi hiru lau; b. uén bao gbm
ba d&, thu uan chi hai; c. v.v.

“ Cd.: hogc .

* BMBK; trnatusagnivat. Vyakhya: lira phit sanh tir rom, goi 12 lira
rom.

¢ % EE2; rajapurusa, thin tir 1§ thude viong goi 12 virong thin. Cd.
¥ Avuong nhén.

*7 1 348%; puspaphalavrksavat. Vyakhya: udn la nhan sanh thi, nhu
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(3) O day, mau thudn voi Kinh.% Kinh néi, “Vsi chi
khong khuyét tit, can khong thiéu bét.”®®
Nhl"mg cin nao tﬁn’tai & d6, cac cin éy khong khiém
khuyet, khong khuyét tat, thi c6 gi la mau thun?®' Néu
khéng hiéu nhu vdy, thi phai thira nhan & day ciling ton tai
nam cin.%

(4) Nhung nén néi nhu thé nay:%* Mic du & day c6
cin cta mii va ludi, nhung khong c6 huong va vi. That
véy, do théng qua tu thé ndi than, chir khong phai thong
qua doi tugng, ma khat 4i phat sanh noi séu xi. Nhung
thdng qua xic dam duc ma 4i phat sanh noi nam cén. Do
vdy, diéu nay duoc thira nhan: hé thudc trong sic gidi co
mudi bon gidi.

iii. V6 sdc gici hé

Trong v6 sac gioi hé chi c6 ba gi6i sau cung; d6 1a y, phap
vay thic giéi.

Nhing ai da ly duc di véi sic méi sanh & day. Do d6, &
c§i ndy, mudi gioi ma tu tinh Ia sic, tirc 1a nim s& ¥ va céc
d6i tuong cua chiing, cing véi ndm thirc gidi, khong sanh
khoi.

ibid., Vaibhasika dan chimg Kinh.

“ Cf. D.i. 34: atthi kho, bho, afifio anta dibbo riipi manomayo
sabbangapaccangi ahinindriyo. “Cé mét tu nga khic, thudc thién gidi,
6 shc, do ¥ sinh, ddy du cac chi, cic can khéng khuyét.” Dan chimg
vé tinh trang ching sanh ti sanh séc gidi.

¢ Kinh néi, & 46 dly di cic cin, I3 theo chudn sic gi6i, chir khéng
phii theo chudn duc giéi.

*? Khéng tn tai quan ning sanh duc trong sic gi6i. Cf. Ti-ba-sa 145,
T27n1545-p0746204.

“ibid., két lugn cia Vaibhasika.
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Vi Nép khong nhu vay thi méu thuéin véi didu duge noéi
boi Phdm logi tic ludn. Luan ndy néi, “Ngén y bao ham
mudi tam giéi.”*®

3. Ly tic thoat ly,37 la Niét,-bém cua tit ca céc phap. Cac
phag’xk) hiru vi déu c6 tinh chit kha ly nay do d6 néi la hira
ly.

4, Do tinh chét ¢ nhén, nén noi 1a hira sy, Su 13 i ddng
nghia cia nhén; d6 14 truyén thuyét cia Ti-ba-sa,*

D6 1a céc di danh cta phap hiru vi.

5% » SEVUSETL - Tham chiéu Pali, Kathavatthusuttam, A. i. 197.

35 sarthakavastugrahanat tu samskrtam kathavasticyate/ hira vi duge
g0i 14 co s& ciia ngon lufn, vi né ndm giif c& s¢ cing véi ndi ham cia
ngon ngit. Cd. FIEVEREE - MEERARES SR doné ném gilt
ngdn tir ham nghfa, Kinh Phat néi phép hiru vi 1 s& y cia danh ngén.
3 Phdm logi 9, tr. 728224: =t = S{KE « +/\F+IRFHH ba
ngon y bao ham ca 18 gidi, 12 xir va S udn.

37 wexm 3 - nihsaranam nihsarah. Cd. k44458 vinh xut danh ly.
3# Vyakhya: ké ca dgo dé ciing c6 tinh kha ly, nhu kinh néi:
kolopamam dharmaparyayam..., phip nhu chiéc be.

394585, savastuka; Cd. 5% hiru loai. Vyakhya: vasanty asmin prak
karyani pascat tata utpattir iti, céc tic nghiép tbn tai & day trude, rdi
sau d6 sanh khi noi kia. Theo dinh nghia nay, s hay vastu la tir phai
sanh cita ddng tir vas: cu ngy, tén tai. Ti-bd-sa 196, tr. 980b29: Nhén
1a tir ddng nghfa ciia sur. Het thay sanh tir, khong gi 1 khéng do nhén.”
0 T1-b-sa 196 tr. 980b13: F i ffi—E M —RE BN
HAR su, ¢6 5 nghia: tu tanh su, hé su, s& duyén su, nhan sy,
nhiép tho su. Cf. Vyakhya: paricasv arthesu: svabhave alambane
samyojaniye hetau parigrahe. Thé Than khéng déng y vai Ti-ba-sa
theo d6 su c6 nghfa la nhan. Theo Thé Than, hiru sy déng nghia véi
hitu ty thé (sasasvabhava) vi ching thuc thé hiru, trong khi vo vi
khong phai 12 hitu sy vi gia danh hiru (prajiiaptisattva).

96





index-7_1.png
Phan tya
lau® duge néi 1a A-ti-dat-ma. D6 la A-ti-dat-ma theo
nghia siéu viét. u
Nhung n6i theo nghla thudng nghiém® thi A-ti-dat-ma la
nhitng hué va luin din dén do.

“Nhitng hué”, & day chi cac hué hiru lau dugc tac thanh do
nghe, do tu duy, do tu tap, va do bim sinh, % ciing véi cac
tiy hanh cia ching.

Va lugrn”” ma nhim muc dich chimg d5c?® hué vé lau éy
ciing dwoc goi 1a A-ti-dat-ma, vi la cong cu cua nd.

Theo ngir nguyen do duy tri yeu tinh ty than nén né duge
goi 1a “phap”.” Néu 14 phap siéu viét,® thi duy chi la

'° $23%; Skt. dharma-pravicaya, su tu duy gian trach hay tuyén trach,
sw khao sat, khao nghiém vé phap.

?°3%; Skt. amala, v6 cau.

2! 87T, sanucara, cling di theo; doan tiy ting. Cd. Bhf tro ban.

2 %8 quyén thudc; saparivara, doan tuy ting, ho tong. Cd. & &
#& nhén duyén tu luong.

 Vyakhya: V6 I3u udn, udn dugc phong ho bing v6 lau
(anasravasamvara: v6 l3u lujt nghi).

2 5] B3 E; Skt. paramarthiko’ bhidharmah. Cd. ELTEH B 1 HE,
chan thit A-ti-dat-ma

% {5l B thé tuc a-ti-dat-ma; Skt. samketika, diéu i duoc
thoa thuan, uéc 16. Cd. {4 gia danh.

% 4484 sanh dic hué; upapattipratilambhika.

*" Luan, Skt. §astra, hoac dugc hiéu la Abhidharma-$astra, lugn A-ti-
dat-ma, tirc Ludn tang, Abhidharmapitaka. Hofic ddy chi cho
Jﬁénaprasthina, lu@n Phit tri, goi la than luan (Sarirabhita) va céc tily
hanh cta n6 la séu tic luan (ludn chén), sad pada. (Vyakhya).

** 42 truyén sinh.

» Pinh nghm' tir dharma, Skt.: svalaksanadharanad dharmah, theo d6,
dharma do goc dong tir can dhy: duy tri, gin gir.
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3. Ba glm Miii, ludi, than, c6 than, dm tuong, thirc, déu
thudc gi6i dia ban than. Sau khi néu téng quat nhu vay,
sau ddy s& néu chi tiét sai bit.

Than, thin gidi va xuc, ludn ludn tai ban dia. Nhung, than
thirc, c6 khi tai ban dia,>'® nhu ngudi sanh duc giéi va so
thlen C6 khi & giéi dia thip hon, nhu ngudi sanh nhj

4. Y, nén biét, c6 bén trudng hop bt dinh. C6 khi y véi
than, thirc va phap, ca bén dong gi6i dia; c6 khi cao hon
hay thdp hon. Than duy chi thugc nam gi6i dia; ba con lai:
¥, thirc va phép, ¢ tht ca gioi dia, khi tho sanh va khi nhip
dinh, tdy theo s hop ly, hoac ddng dia hoic khac dia, nhw
s& dugc néi chi tiét trong phdm “Phan biét dinh.” Vi muc
dich luge bo su rudm ra ma ¢ ddy khong noi thém nita.
Trudc néi rdi sau lai néi, két qua it ma céng sirc 16n.

D néi xong phu luan.*?

22.SG THUC

Nay s& nghién ciru vén d& nay: Trong mudi tim gidi, va
trong sau thirc, cai gi dwoc nhan thic bai cai gi?
Dbap:

Ndm ngoai, hai so thicc. 313

Céc gioi séc, thanh, hwong, vi, xic, theo thit tu, dugc lanh
nap riéng biét bdi cic thitc mat, tai, miii, ludi, va dwoc

31°péng dia v xtc va than.

311 i vai nhi thién cho dén i thién, duc gioi va so thién la dia thap.
32 Phy lugn cua tung i. 41

3 paiica bahya dvivijieyah, 148/ Ht. TN Fisk. Ca. HIN P40,
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1. Than, mat va sic, théng ca nim giéi dia: Duc gioi, cho
dén glUl dia tir thién. Nhin thic duy chi thude hai: Duc
gi6i va so thién.

Trong déy, thin thu¢c giéi dia nao, nhan cin thudc gioi
dia ay; hoic ¢ gi¢i dia cao hon chi khéng thap hon. Canh
vie sic, va thirc, ciing gi6i dia v6i mét hay thip hon chir
khdng cao hon.

That vy, khong bao gio séc thude gi6i dia cao hon c6 thé
dugc thiy boi mét thude gidi dia thip hon. Va thic & dia
trén ciing khong y trén mét & dia duéi.

DOl véi nhin thie vira dugc néi, dbi twong ciia né 1a sic tir
tét ca: cao hon, thip hon, va gi6i dia ban than.

Sac va thirc di v6i than,>® ciing nhu sic déi véi thic,

d‘ong dia, cao hon hozc thip hon.
2. Tai ciing vy, ciing duge néi nhu mét. Nghia la:

Tai khéng thdp hon than.
Thanh khéng cao hon tai;
Thikc ciing vdy.

Thanh véi thikc: Tat ca.
Hai vdi than, ciing vdy. 309

Tuy theo sy thich hop, giai thich chi tiét nhu n6i vé mit &
trén.

B SRR OIREIRA R=WE SHE T &
AEER. C IRETH% FEIFTHE BN GE RS ——1).
HNEER= —UIBE 38T S it Bt Az

** Titc tung van néi: “hai (déi) véi than,” kayasyobhe; Ht. ~i 5.
*%Lip lai tung van trén; thay mét bing tai, séc bing thanh.
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Chuong 2: Thiét Igp ba khoa
f. Trong hai xit,'" x diu Iz v6 tuéng hiru tinh thién xir
dwoc bao ham trong mudi xi, vi & d6 khong ton tai huong
va vi xir. Xir sau la phi tuéng phi phi tuéng xt dugc bao
ham trong y xir va phap xir, vi cé ban chat 1a bon uén.
g Lai nita, trong Da gidi kinh, 196 ¢ sdu muoi hai gioi
duoc giang thuyet Nén biét, ching dugc tdng nhiép trong
mudi tam gidi, ty theo sy thich hop.
viii. Hai gidi dic biét
Sau gi6i dugc néi dén trong Kinh,'"” tirc 1a dia gi6i, thuy
gidi, hoa gi6i, phong gi6i, hu khong gidi, thic giéi; trong
d6, dac tinh cua hai gidi chua dugc néi den.

Phai chang chinh hu khong'®® duoc hiéu 1a hu khong gidi,
va hét thay thic 13 thic gioi? Khong phai vay. Vi sao?

Khong gidi la 16 hong,
Truyén thuyét néi sdng, 16i.
Thikc gici: Thirc hitu ldu,
S6 y hitu tinh sanh.'®

tt.

tung 6¢d.

1% Pa gisi kinh, Trung 47, kinh 181. Cf. Phdp udn 10, Phim Pa giéi,
T26, tr. 501b. Cf. M. 115. Bahudhatuka.

17 Vyakhya: ya ime tatreti bahudhatuke, “N6i trong day, chi trong
kinh Pa giéi dan trén.” Xem thém doan sau, tung i. 35.

108 Cd.: hu khéng v6 vi.
' chidram akasadhatvakhyam alokatamasT kila/ vijhdnadhatur
vijiianam sasravam janmanisrayah//28/ Ht. 72 SR EEE 4 {850 2 0HR
BIH RS AEERK Cd SRR HEHCH SRN2E
HREFK.
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Nhimg uén, xi, gi6i khéc dugc néi trong cac Kinh, tiy
theo cach néi thich hop, ciing dwgc bao ham trong cic uan,
xit, gi6i & ddy, sau khi khdo sat ban chit cia chuing, timg
loai mdt, nhu da duge thiét 14p trong Ludn nay.

a. Trong déy, trong nim u51_1: gi6i, dinh, hug, giai thoat,
gidi thodt tri kién;”® gii uan duoc bao ham trong sac
uén.'® Con lai, trong hanh uan.

b. Trong mudi bién xi,"*" tim xi ddu vi ban chét 1a vo
tham, dugc bao ham béi phap xir. Céc tuy hanh cua ching,
vi c6 ban chét 13 nim uén, bao ham trong y va phép xi.

¢. Ciing vy, trong céc thing xir: 12

d. Khéng bién x, thitc bién xiz,'™ va bén v& shc xir ké tir
I khéng v6 bién; chiing c6 ban chét ciia bon uan con lai
nén dugc bao ham trong y xir va phap xir.

e. Nam giai thoat xt,'® ma ban chét 12 hué, nén dugc bao
ham trong phép xt. Céc tity hanh cia ching dugc bao ham
trong thanh xi, y xir, phdp xir.

% tathanye 'pi yathayogam skandhayatanadhataval/ pratipadya
yathoktesu sampradharya svalaksanam!/27/ Ht. MBREE SHEEL
FRRE AR ERE A, Cd. MILARFER (2 ARSRE AT
i BB

% Cf. Ti-ba-sa 33, tr. 171b8.

190 Quan diém cia Hiru b, thé cia gidi 12 vo biéu séc.

190 4 risnayatana, Ht.: bién xit #E; Cd.: bién nhap 38 A. SE ndi trong
thién viii tung 36. Cf. Tdp di 19, tr. 447a. Tham chiéu Pali, Sangiti-
suttanta, D.iii. dasa kasinayatanani.

192 b hibhyayatana, Ht. B thng xit; Cd. A ché nhap; c6 tam, s8
duoc ndi trong thién viii tung 35.

193 Haj bién x cudi trong mudi bién xir.

194 pafica vimuktyayatanani, nam gii thodt x, f. Tdp di 13, tr. 424b4
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PHAN TUA

1. QUY KiNH

Vi mé tdt cd béng 16i da diét tri,

V6t the gian ra khdi ldy sanh tir;

Sau khi kinh 1€ dang Dao su Nhu Iy,

T6i s¢ dién lugn D6i phdp tang.
Khi muén tao luén, v6i muc dich hién duong su vi dai ciia
vi Pao su cia minh vuot 1én trén tht ca Thanh chung,
(Ludn chi) truée hét tén than phdm dic vi 4y, rdi kinh 1
Ngai.
(Pai ti) “Vi
hay do boi

902
a

chi Dic Phit Thé Ton.’ Déi véi vi dy,
béng ti da bi diét trir,* do d6 néi “ma tat

! yah sarvathasarvahatandhakarah samsaraparkaj jagad wjjahara/
tasmai namaskrtya yathartha-$astre sastram pravaksyamy
abhidharmakosam //1/ Rt E—YNEHE R HUR £ 4SBT Sas
RAERER AR SRR AN Cd —UEEHREE REBELER
B THERATOEEE  BHARESRER.

2Ht. chur 3%; Quang ky (tr.2c05) hiéu 12 s6 nhiéu, giai thich: “Chu,
bidu 10 sw khéng b phai.” Skt. yah, dai tir lién hé, s6 it, phiém chi:
yad ... tasmai.

* Skt. buddho bhagavan. Vyakhya, tr. 5: Cac nha cha giai
Vinayavibhasa phan biét bon truéng hop: 1. Phit nhung khong phai la
Thé Tén; chi céc vi Pratyekabuddha (Dgc Gidc) von tu minh gidc ngd
nhung khong thé thuyét phap. 2. Thé Ton nhung khéng phai 1a Phat;
chi Bo-tat toi hju than. 3. Phat va Thé Tén. 4. Khéng phai Phat ciing
khéng phai Thé Tén.

*Ht. HAERENE. Bhasya: hatam asyandhakaram anena veti
hatandhakarah. “diét chu minh” (hatandhakdrah), 1a phirc hgp tir theo
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Chuo'ngl Téng lugn Phap
dong, trong s tao tic hanh 1a yéu t§ quan trong. Vi vay,
Thé Ton ciing c6 nm “N6 tac thanh hitu vi, do d6 n6 duoc
goi 1a hanh thu uén.”'* Néu khéng nhu vay, ! con lai céc
tam s¢ va cac hanh khéng tuong ung tt khong thuge vé
khd va tap dé, va do d6 khong thé duoc thau triét va duoc
doan trr. Va Thé Tén da néi: “Néu mot phap'sZ khong
duge thim nhap, khong dwoc thiu triét, Ta n6i, khong thé
tén cung giGi han cia khd.” Ciing n6i nhu vay, vé “Khéng
duoc doan trir. R

Do d6, mot céch tét yéu, trir bbn uén, cac hanh hitu vi con
lai can dugc chap nhén la thudc vao hanh uan.
iv. Téng hop uén, xit, gici

Lai nita, ba_mfn nay

Ciing vé biéu, vé vi,

La phdp xi, phdp gici."™*

bhikkhave sankhara? cha yime bhikkhave cetanakaya... Cf. Tap di 15,
tr. 429b16. Pali, Sangiti, nt.: cha saficetanakaya.

"% Tham chiéu Pali, S.iii., tr. 87: sankhatam abhisarkarontiti
bhikkhave tasma sarkhara ti vuccati, “Ching tac thanh hiru vi, nay
cac ti-kheo, do do chiing dugc goi la hanh.”

131 yyakhya: Néu duy chi tr (tAm 5) dugc cho la hanh, céc tim s&
khéc nhu dyc, va céc bit mong ung hanh nhu dic, va ké ca céc uén
khac nhu séc, th, tuong va thirc khong dwogc ké trong thu uén. Nhu
vay chung khéng thue khé va tap dé. Do do, khéng co bién tri khd,

va mét phap cin dugc doan trir (prahana) 12 tap dé. Cf. Tap 8, tr. 55b7:
BABR—EFH - FmiGsEEsis.

34 _ete punas trayal/ dharmayatanadhatvakhyah saha
asamskrtail//15b-d/ Ht. MESE= R
REE I RAEATR HIEAIES.

iapty-
iRy BIEHUEAR. Cd.
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Chuong 1: Téng ludn Phdp
2. Thirc uén dugc dé cap ¢ ddy, trong pham vi cia x{t, nd
la y x&; trong pham vi clia gidi, chinh né duoc 1p thanh
bay gi¢i. Nhitng gi 1a bay? Nhan thitc giéi, cho dén ¥ thic
gidi. Va chinh sau thirc nay chuyén thanh y gioi.
b. Xir va gidi
Chinh noi nim uin nhu viy ma néi v& mudi hai xtr va
mudi tam gidi. Theo d6, ngoai trir v bi€u, sic uan gom
muoi X va mudi gidi.
Tho, tuémg va hanh: Ba uin nay, ciing véi vb biéu va cac
v vi, 1a phap xir va ciing la phap gii.
Nén biét, thirc udn ndy ciing duoc noi 1a y xi, va ciing 1a
bay gidi tirc sau thic gidi va y gidi.
c. Y gigi
Nhu vay ha khong phai ring thirc uin duy chi Ia sau thac
than? Ngoai d6 ra, con 6 cai gi khac duogce goi la y gigi?
Khong c6 phap gi khac, ma chinh céc thic ay:

Do chinh séu thirc than
V6 gian diét la y."**

Chinh séu thic than'®® vira diét, khong gian cich,'® déu
duoc goi 1a y gioi. Vi ching lam phat sanh thirc theo sau;

** sannam anantaratitam vijiianam yad dhi tan manahi/17ab/ Thirc
nao trong sau thirc, khi thanh qua khir vé gian, thirc dy chinh 13 y
(gi6i). Ht. BHENAGHRE MEIRAE. Cd /PR3 RRAER
' Nén hiu 1a mgt trong sau thirc, chir - khéng phai déng loat. Nhumg
ciing c6 thé ciing lic hoac hai hoic nhiéu hon. Ban Ht. néi ot cach
chung chung. Cd. néi rd: 7538 $ B —. Ban Phan: sannam, s séu véi
bién cach su, chi mdt trong sau, khdng c6 cai nao khac ngoai dé ra.
(Vyakhya: sannam iti nirdharane sastv tesam eva madhye nanyad ity
arthah).
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Thién thir nhdt

Chinh ba uan tho, t\wng va hanh dugc néi & day, cing véi
v6 biéu sic, va ba vo vi, bay phap nay, trong xir duoc lap
lam phép xu; trong gi¢i dugc 13p lam phap gidi.

Di n6i xong ba udn gdm tho v.v., cling véi xit va gioi. Nay
& néi sy thanh I4p thirc udn cing véi xi va gidi.

v. Thikc uén
a. Pinh nghia

Thikc, I nhdn thikc cd biét
Chinh né la y xi,

Va bay gidi, nén biét.

Séu thirc chuyén thanh y.'>*

1. Sy tri nhan,'*® su nep thu timg canh vuc riéng biét,
dugce noi 1a thue udn. Thém nira, sai biét c6 sau hop thé
cta thirc;'*” nhan mét, cho dén y thic.

%% vijiianam prati vijfiaptih mana-ayatanam ca tat/ dhitavah sapta ca
matah sad vijianany atho manah//16/Ht. 3538 & T BIEILER &
BN ANRERE. Cd BRI SGRABA SRR &8
NHEAR.
1% SHEYSEAH tong thu canh tudng; upalabdhi, sw ném bat, tri gidc, tri
nhén. Vyakhya: upalabdhir vaslumﬁ[ragrahamm, sur tri nhén la s
ep thu lbng thé vét thé Tirc n6 chi thu nhan ban than sy vat; cac dic
diém noi s vét dugc nep nhan bai céc tim so nhu tho v.v. Chinhly 3,
tr. 342a: nhan thirc chi nép thu séc chir khong uep thu thanh cac thir.
Quang ky: Sau thuc kia, mdi thirc di v6i timg doi tuong nmg biét
ctia n6, khéng tiép thu biét tuong, ma tiép thu tong tuéng ciia dbi
tuong.
157X 8% S luc thirc than; Vyakhya: sad vijianakaya iti sad
vjhidnasamithah. Cd. 7X8% luc thirc tu. Cf. Tdp di 15, tr. 429a14.
Tham chiéu Pali, D. i. Sangiti, tr. 243: cha vififidna-kaya.

118





index-43_1.png
Chuong 1: Tong lugn Phdp
Néu vdy, tAm trong sét-na tdi hiu '6’5 cia A-la-hén s€&
khong phai 1a y; vi khong c6 tdm nao tiép theo sau n6 sanh
khai véi tu cach 1a qua khir vo gian cia n6?
Khong phai vay. Vi tdm t5i hau 4y c6 dinh véi ban chét 1a

¥, nhung vi Kkhiém khuyét cic nguyén nhan khic nén thirc
tiép theo khong sanh khoi.

' Vyakhya: caramam cittam iti nirupadhisesanirvanakale, tim ti
héu, I3 tam & théi diém nhap vé du Niét-ban.
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Thién thit nhdt

Ludn Thi thiét™ néi: C6 loai mét dugc kich thich' trong
nuée chir khong trén dit lién, nhu c4 chfmg han. C6 loai
mit kich thich trén dét lidn, nhung khong trong nuéc, nhu
mét ngudi phd théng chi 5g han. Hodgc bi ca hai, nhu ca
shu, 1 éch, quy ti-xd-xa, " the lan bat cd, v.v... Hoic
khong bi ca hai, tic 1a trir céc trudng hop ké trén. C6 loai
mit dugc kich thich ban dém, ban ngdy thi khong; nhu doi,
cii. Hogc ngay, chir ban dém thi khong; nhu phé thong loai
ngudi. Hodc ca ngdy va dém; nhu ché, da can, ngua, beo,
meéo. Hogc ca hai déu khong; trir cac trudmg hop ké trén.

b. Déi khing béi dbi twong:'® Tam va tam s& trong céc dbi
tuong ca biét cia ching.

Lai nita, sy khic biét giita canh vuc va déi tuong la gi?"’
O noi c4i ndo ma né c6 tac dung, chinh céi d6 1a canh e

" Thi thiét lugn, T26 tr.524a02: “Héi; Do nguyén nhin gi m ci &
trong nuée thi thdy, nhung trén dit lién thi khong thiy? ... ria, ba
ba..?”

** pratihanyate: bi phan kich hay bi kich thich, dang dong tir ctia
pratigha & pratighdta, & diy duoc hiéu “tin cong.” Vyakhya, jale
pratihanyata iti jale svavisaye pravartata, “né bi thn cong trong nudc,
nghfa I3 n6 hoat déng treng nudc vén I canh vuc ciia né.” Cf,
Samyutta iv. 201: evameva kho bhikkhave assutava putthojano
cakkhusmim haffiati manapamapehi ripehi, “Ciin g vy, ndy cdc ti-
kheo, pham phu v6 vén ¢ noi con mit bj kich thich (bi birc hai) bai
céc séc kha 4i hay khong kha &i.” Ht., Cd. hiru ngai A5£.

" Sisumara, Ht. phién am: ZEBREEFE thit-thi-ma-la; Cd. B ngac.

' pisaca, mdt loai quy &n thit ngudi. Ht. & tét-xé-gia; Cd. 5
quy.

'° alambanapratighdta. Bt. Fii45#5%f so duyén hir déi. Cd. 124557
duyén duyén ngai.

V7 visyaya (canh) va Glambana (s duyén) thuéng duoc hiéu chung la
d6i tuong nhan thirc, nhung ¥ nghia hoat ddng khang nhur nhau,
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Thién thit nhdt

cling nhu ngudi nay 1 con nhung d6i véi ngudi khac y 1a
cha; hodc né la qua, nhung ddi voi cai khac né la hat
gibng.'®!

Néu vay, thyc té chi c6 mudi bay gioi, hay mudi hai ma
théi; bdi vi séu thirc gi6i va y giéi bao ham lan nhau, lam
sao thiét 1ap dugc muoi tam gidi?

Thé nhung,

Dé ldp 56 y cho thir sdu,

Vi vdy nén biét, muoi tam giéi.162

Nam thirc gidi c6 nam s¢ y riéng biét 1a nam gioi: mét cac
thte.'® Y thire gi6i thir séu khong c6 s& y nao khéc.'* Do
d6, vi myc dich thanh lap s& y cho né ma y gidi dugc chi
dinh. Nhu vay voi sy thi€t 1ap sau nang y, sdu s¢ y va siu
d6i twong ma c6 mudi tam gidi.

160 4w BSH, VO gidn diét; samanantaraniruddham, cai vira diét, tro
thanh qua khit, ngay mt sat-na truc tiép di trudc.

16 Cd. “Thitc ciing nhu vay. Chinh né, trudc 12 sau thirc, sau tré thanh
¥ gigi.”

162 sasthasrayaprasiddhyartham dhatavo ’stadasa smrtah//17cd/ Ht.
BRI 4/ \SRRERD. Cd. BREAR AR

16 Nam thitc ¢6 hai s y: Can tuong (mg, va y qua khir vb gidn. Xem
doan sau, tung i. 44.

184 yyakhya: Theo quan diém Du-gia hinh (Yogacara, chi cic nha
Duy thirc), ngoai séu thitc con c6 ¥ gi¢i (manodhatu). Cac nha Déng
diép b (Tamrapaniya, chi Thuong toa bd Tich lan) tuéng twong
(kalpayanti) s6 y cia y thirc giéi 1a qua tim (hrdayavastu). Theo ho,
cai ndy cling c6 mit trong vo sic gi6i (ariipyadhatu), vi trong v sic
ciing ton tai sic. O day, 4m a (a dai) trong @rupya khéng ham nghia
ph dinh, ma ham y “mot it”.
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Chuong 3: Cdc ddc tinh sai biét....
Mubi gi¢i duge bao ham trong sdc un dugc noi 1a himu
doi.
Dbi, tirc sy dbi khang;” c6 ba thi. D6i khing bing su

ngan che, déi khang boi hoat trudng, va dbi khang boi dbi
tuong.

a. Di khang bing sy nge’m che:* No ngan can sy phat sanh
cua cai khéc trong méi truong cla minh.® Thi dy, ban tay
bi ngin noi ban tay khéc, hay noi hon da. Hogc hon dd déi
voi ban tay hay hon dé khéc.

b. Pbi | khang béi canh vuc:'® Cac chiu quan canh vie!!
nhw mit v.v... trong céc canh vuc khéc thudc séc v.v..

7 pratigho nama praligh&lah,‘ Ht.: $55%3% dbi thi ngai nghta; Cd. 18
Rt 4455 twong chudng b danh ngai: cén tr Iin nhau goi la dbi. Skt.
pratigha: chuéng hai, dé khang; phan no: thi du: pratigha-citta, sin
tam; pratighdta: chin dimg, phong bi, day lui, phan kich, dé khang,
sin hai.

¥ avarana-pratighata, Ht. [ #f chuéng ngai hiu déi; Cd. FEBE
chuong ngai. Chi tiét duqc thém bai He., khong c6 trong ban Phan va
Cd “(chuéng ngai hiru dbi) bao gém mudi shc xir.”

° svadese parasyotpattipratibandhah; Ht. hiéu nguoc lai: P EEE#:
BEAR4E ban thin né bi trd ngai khéng phat sanh noi méi trudng clia
cai khac. Vyakhya: yatraikam saprangham vastu tatra
dvitiyasyotpattir na bhavat, noi nao cé mét vét thé hiru déi, noi dé
khong ton tai vt thé thir hai.

10 visayapratighata; Ht. BEFRATE canh giGi hivu déi; Cd. EEBE trin
ngai. Chi tiét dién dich béi Ht., khmg c6 trong ban Phan va Cd.:
“(canh gi6i hiru d8i) bao gom 12 gi6i va 1 phan phap giéi.” Y nghia
nay s& dugc ban than luan giai thich & doan sau.

! visayin: Céi c6 déi tugng, chit nhan cua déi tugng, chi co quan chu
quan cua nhin lhu'c, nhu mit céc thi; doi lai vm visaya, canh wyre/
canh gi6i hay d6i tuong dugc nhan thirc, nhu sic, v.v. Ht. A% hiu
canh phap; Cd. 4 can. Y nghta s& dwoc néi & doan sau.
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Churong 2: Thiét Idp ba khoa
Théng nhdt theo tu tinh vi khong twong hop tinh.

Duy chi théng nhét Theo i tinh chit khong Theo tha tinh.
Vi sao? Vi céc phap ludn luén tach  biét nhau bdi tha tinh. 4
Do d6, khong thé néi né dugc théng nhat véi cai ma né
khong tuong hap Chang han, cin cia mét duy chi dugc
thong nhat v6i sac uan, dugc thong nhét trong xtr va gi6i
clia mit, trong khé va tap dé. vi day la tr thé cta né.
Nhl.mg n6 khong duge thong nhét véi céc udn khac, xir va
gi6i khéc, vi khong cing thé tinh véi né.

Thé nhlmg, sw thong nhét cling dugc néi rang thong nhit
cai ndy boi cai khac nhu mdt cong dong dugc théng nht
boi bén nhiép su?’ Qua that ¢6 vdy, nhung nhing trudng
hop dé duoc néi theo wdc 6.5

* Quang ky: Héa dia b (Mal

asaka) cho rang phap tuong ung véi tha
tinh chir khéng tuong ung véi tyr tinh. Nhur, bang gidi, dinh, hué ma
nhnep tdm chi Thanh dao. Cf. 7i-ba-sa 59, tr. 306b13: Phén bi ét luan
gid néi céc phap deu duqc nhiép boi tha tinh chir khong phai ty tinh.
Theo ho, nhu cdy g cac thir gii¥ (= nhiép) cho man che, buc bé khéng
d6, ma chiing khéng cing tir tinh. Hodc nhur hué can t.héng nhit (=
nhiép) bbn can kia, ciing khéng ciing tu tinh.

* % nhiép su; samgraha, cic nguyén tic théng nhit doan ké
Trung 9, kinh 40, 41 “Thu Truéng gia”. Tham chiéu. Pali,
Tha Tru'vng gia (Hatthaka) bing bon nhiép sy ma duy tri sir doan ket
cua cong dong tai gia. Cf. 7i-bd-sa 59, tr. 306b22.

¢ {8 thé tuc, samketika. Cd. i4%.gia danh. Nhiép, theo nghia thé
tuc, phén biét vi nh"p theo Ihang nghta. sa 59, dén trén: Y
theo ngdn ngit thé tuc, nhur thé gian noi: ian néi, khung cira
nhiép canh cira; chi soi nhiép y phuc.” Nhiing tir nhiép nay, Skt.
samgraha, dugc ding theo nghia den: tém giit, ném giir nhiéu thir
khac nhau vao mét ché khéng dé roi, ra.
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Thién thit nhdt

theo vé sau:*’ Tirc nhimg gi vi c6 ddi khang boi ddi twong
thi ciing vi ¢6 swr doi khang boi canh vic. Nhung ciing c6
tnx(mg hop, 6 su dbi ’khang boi canh vie ma khong pha1
6 sur dbi khang boi déi tugng; d6 1a ndm cin nhu mét cac
thir.

Pai dirc Cuu-ma-la-da®® néi:

O noi cdi ma ¥y mudn khéi, i

Nhung b nhitng cdi khdc doi khdng,

Cdi db dugrc biét I hitu dbi.

V6 doi, dugc biet la ngugc 1ai®
Da néi xong hiru dbi va vo dbi.
3. THIEN - BAT THIEN - VO KY
Trong mudi tém gi6i ndy, bao nhiéu giéi thi¢n? Bao nhiéu
gioi bat thién? Bao nhiéu gidi vo ky?

Tam gidi, trir sdc thanh:

V6 ky. Con lai: Ba*®
1. Trong mudi tim hiru dbi duoc noi trén, trir séc va thanh,
con lai tim gi6i c6 tinh v6 ky. D6 la cac gioi gdm nim can,
hwong, vi, va xic. Tam giéi nay khong dugc xéc dinh la
thién hay bat thién, nén chung 1a vo ky. Thuyét khac néi,

27

‘Au hoi 6 hai vé, vé diu: canh gj 2i6i hitu déi, vé sau: s ' duyén hiru
d6i. Thuan theo vé sau, tirc néi: “cai gi 12 5o duyén hitu déi thi ciing la
canh giéi hiru déi.”

2 bhadantakumaraldta. Quang ky: Cuu-ma-la-da REEERE %, déy dich
1a Hao Déng Z£%; 1 Td s cia Kinh b.

 Ht.: Dy 12 y nghfa dugc (Lugn chil) thira nhan.

* avyakpta astau ta evarapasbdakal/29cd/ tridha ‘nye.../30a.../ Ht. i
Fréafe/\ fECH = Cd RHRER B=MH.
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CHUONG 2
THIET LAP BA KHOA

I. THONG NHAT UAN XU GIOI

Tét ca duoc !hé'ng nhét
Bm mot uan, xi, gidi;
Théng nhdt theo tu tinh,
Khéng twong hop tha tinh.!

1. NGUYEN LY TONG THE

G day, tét ca hiru vi dugc théng hop trong uén. T4t ca hiru
lau duge thong hop trong thu uan. X va gioi théng hop
toan thé hét thay phap.

Nhung, theo tong thé, nén biét:

Théng nhdt toan thé tdt ca phdp boi mét udn, mét xi, va
mot gioi.
Bing mot sic uan, mot y ; xu va mdt phap giéi, nén biét, tat

ca phip dugc théng nhét.” Sy théng nhat dugc néi dén
nhiéu noi 1a cén cir theo y nghia dac biét.?

! sarvasamgraha ekena skandhenayatanena ca/ dhatuna ca
svabhavena parabhavaviyogatah/18/ Ht. 4858 —t7% i— 2R R iR
EYEIESR LIS, - Cd. B8HE — V0% —FRASR FE SR
BEEREMIE.

2% nhiép, 485% tfmg nhiép; samgraha: duge bao ham, thau tom.

Vyakhya: “0 déy cai nhé dugc théng nhat cai lon chir khong phai cai
16n dugc théng nhét béi cai nho. Nhu séc 1a céi lon, vi n6 thon, nhét
loan (bao ham) thé séc. Ciin ciia mét 12 cai nho, vi né la mét phan cia

séc uan.
cd.: - ‘nhiép’ ma Nhu Lai néi dén nhiéu noi.” Ching han, Phit néi
dén bén nhiép su v.v... Xem doan sau.
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Chuong 3: Cdc ddc tinh sai biét...
cua no. Cé'i gi duoc tdm va tim s& bépl vao dé xuét hién,
cai d6 la d6i twong cia tim va tam sg ay.

Tai sao, khi vdn hanh trong canh vyc clia minh, hay trong
déi tuong, n6 duge néi 1a bi kich thich?'® Bai vi vuot ra
ngoai pham vi d6, n6 khong hoat dong. Hodc & day, doi
khang tic 13 sy va cham;'® nghia 1a n6 hoat dong trong
canh vyc cua chinh né.

O day, néi mudi gii c6 sic la hiru d6i,” Ia chi can ctr sy
d6i khang boi ngin che, vi ching ngén che lan nhau.
Chuén theo ¥ nghia nay, cac giéi con lai 1a vo d6i?!

Phii chang, nhitng phap nao 14 hiru i vi c6 su ddi khéng
bdi canh vuc, thi dong thdi ciing vi c6 sy doi khang boi
ngin che? C6 bdn truong hop. Thir nhit,”? bay tim gibi,
mét phin phap gidi, tirc nhitng gi twong ung véi tim. Tha
hai,?” nam canh. Thir ba,”* ndm cin. Thir tw,”® mot phin
phap gidi, trir cic phap tuong ung véi tim.

Phii ching, nhitng phap nzo 14 hiru déi, vi c6 sw ddi khéng
boi canh vre, thi ciing 6 sw ddi khang dbi twong?™® D6 la

'8 Xem cht. 13 trén.

" nipata, su roi xubng, sw xéng vao (thn cong). Ht. I hoa héi; Cd.
F| ddo.

? Giai thich cau tung néu trén.

2! Két Iudn boi He.

2 Trudmg hop, canh gi6i hitu déi (visaya-pratighata), ma khong phai
1 chuéng ngai hiru d6i (avarana-pratighdta).

 Trudmg hop, chudng ngai, ma khong phai la canh giéi.

2 Vira ca hai.

2 Khéng phai ca hai.

% Vira canh giéi hitu d6i ma ciing 14 s¢ duyén hiru déi.
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Chueong 2: Thiét ldp ba khoa
Theo kinh nghiém thé gian, nhim mé! con mz"\} thi Ihéy séc
cac thir khong dugc rd. Cho nén, moi can déu phat sanh
hai xu. '

Di n6i xong su théng nhit boi udn, xi, gidi.

IL. TONG LUAN BA KHOA
1. Y NGHIA UAN-XU-GIOT
Tuy nhién, diéu cn phai n6i & day 13, nghia cia udn, xu
va gi6i la gi?
i. Udn
Tu, sanh mon, chung téc
La nghia udn, xit, gioi. n

Tu hoa hop cia cdc phap hiru vi, d6 1a nghia cia udn. Nhu
Khé kinh néi: “Nhitng gi la sc, hodc quéa khi, hodc vi lai,
hodc hién tai, hodc trong, hodc ngoai, hodc thd, hodc vi té,
hodc thip kém, hodc vi diéu, hodc xa, hodc gln, tit ca
duoc hop lai lam mét ty, va goi do la sic u?l{l.” 2 piéu do
Chl;tjng minh rang, theo nhu trong Kinh do, uan c6 nghia la
.

' Poan van trén diy c6 trong hai ban Han, Ht. va Cd., nhung khéng
6 trong ban Sanskrit va Ty tang hién hanh. Thugn chdnh Iy 3, tr.
343b8 chp nhan ca hai giai thich: thim my va cong dung.

" rasyayadvaragotrarthah skandhayatanadhatavah/20ab/ Ht. B4EFS
fliR REEAE Cd BERPIER BRAR=S.

"2 Cf. Tap 2, kinh s6 58, tr. 15a7. Tham chiéu Pali, S.iii., tr. 105: yam
kifici bhikkhu riipam atitanagatapaccuppannam ajjhattam va
bahiddha va olalikam va sukhumanm va hinam va panitam va yam dare
santike va ...

'3 2 ragi, dbng, tu, tich tu. Cf. Ti-ba-sa 74, tr. 383¢16: “Uén c6 nghia
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Chuong 2: Thiét ldp ba khoa
b. Theo thuyét khz'lc’,'l6 khéng gisi tic a-gia; vi 0 noi day
né khong ¢ tinh doi khang chdng lai sic khac nén néi la
a-gia, va sac a-gia nay lan can Vv6i nhimg thir ¢6 déi ngai
khéc, do d6 goi né 14 lan a-gia sic.
2. Thike gidi

Thire gidi, 1a cac thic hiru 1au. Tai sao khong ké ca thirc
V0 lau trong thirc gii? Vi sau gi6i ndy dugc thira nhan'!’
1a s y cho sanh mang cua hiru tinh. That vdy, céc gidi nay
12 diém duy tri thudng truc''® toan b sanh mang tir ti so
két sanh tam'" cho dén tir tim.'® Cac phap vo lau thi
khong nhu véy."' Vi vdy, trong céc gi6i 4y, bdn gidi duoc
Kké trong céc xic giéi; thir nam — khong gidi, trong céc sic
gi6i; thir sau — thirc gi6i, trong bay thirc giéi.'?

"' Trong giéi thich nay, ti a(ngén) ham nghia phu dinh:
aghasamantaka, 1an a-gia: lan cin khong, can diém khéng. Vyakhya:
day la phirc hop tir karmadharaya (tri nghiép thich): agha ca tat
samantakam ca tad ity aghasamantakam, cai khéng chit ngai ciing
chinh Ia céi lan c4n.

!'7Cd. “duge Phit thira nhn.”

"8 sadharana; Vyakhya: ete hi janmano janakaposaka-
samvardhakatvad adharabhiitah, nhimg gi6i nay la diém duy tri, vi
ching sanh san, nuéi dugng, phét trién su sinh. 73-bd-sa 75, r.387b22:
“Do séu giéi nay ning sinh, ning dudng, ning truéng thin 6 sic va
khong séc cila céc hiru tinh.”

' pratisandhicitta; Cd.: thac sanh tam $% 4 /L . Ht.: tuc sanh tam £
L

' cyuticitta; Cd.: tir doa tam JE H.(y; Ht.: mang chung tam #5480
12! Ti-ba-sa 75 (tr. 389a10): “Néu phap trucn, g dudng céc hitu, nhiép
ich céc hitu, duy tri cac hiru, dugc lap trong 6 gi6i.”

' Ban Ht., thém: “Céc gidi con lai n6i trong kinh do, tity theo sy
thich hop, thiy déu dugc bao ham trong 18 gici nay.”
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Thién thir nhdt
2. CABIET
Trong ba xir: mét, tai, mili, m§i thit déu c6 hai, vi sao thé

cua giéi khong phai 12 hai muoi mét miii? Cau hoi nay phi
ly. Boi vi,

Déng mét logi, cinh, thuc
Tuy hai, gidi thé mot.

o] day, dong mét chung loai, vi ca hai ciing déng tu thé 1a
con mét. Dong mét hoat truong,® vi cing chung dbi tuong
1 sic. Ddng mot thirc, vi ca hai xir ciing ddng 1a s& y cho
nhan thire. Vi véy, mét c6 hai con ma giéi chi c6 mot. Tai
va mili ciing dugc hiéu nhu vay.

Néu vay, vi sao sanh hai ch§ 1am s¢ y?

Vi muc dich thdm my
MGi thik phdt sanh hai.®

Chi mét gi¢i nhung mét cac thi sanh thanh hai, vi muc
dich thim my cho thn tuéng s¢ Y Néu khéng nhu thé,
vcu mét con mat mot 13 tai, mot 18 miii, than thé cuc ky
xhu xi.

Giai thich nay khong diing. Néu ban lai 1a nhu thé, ai noi
rang x4u? Va, nhu con ci méo tuy c6 hai xit nhung ¢6 gi
la dep? Néu vay, vi 1y do gi ba cén (mit, tai va mii) lai
phat sanh d6i? Vi dé phét sanh thirc 18 rang, trong sang.

7 jatigocaravijiianasamanyad ekadhatuta / dvitve ‘pi
caksuradinam..../\9a-d/ Ht. SHERFEIA 8 —5RH8—. Cd HERE
5 HE R
8 15 canh; gocara, s hanh canh gi¢i: moi trudng hoat dong.

9 sobhartham tu dvayodbhavah//19d/ Ht. 3 By S IRE S L.
Cd. Bitfst .
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Thién thir nhdt
1. Hw khong gidi

Céc 18 h[)ng bén ngoai va bén trong nhu cira, cira sb, va
mii, mleng, duogc néi la khdng gii. Lam thé nao dé nhan
biét céc 16 hong nhu véy? Truyén thuyét'' noi d6 1a sing
va tbi. That vay, 18 hong khong duge nhan biét néu khong
la sang hay toi. Vi vy truyén thuyet néi thé tinh cua
khong gidi la sy séng va sw t6i. Thé tinh cua su sdng va sy
t6i 1a ngay va dém. Chinh n6 duoc goi Ia sic can a-gia'"!

a. Theo truyen thuyet 12 a-gla latu dlem sic,' vi né cuc
ky can ngai.''* Hu kh(lmsg gi6i rét gin sy can ngai 4y nén
£0i no la 1an a-gia sic.

119 yyakhya: tir kila: truyén thuyét, chimg t6 Luan cha khong dong y.
Theo y Luan chi, khéng giéi khong thuc hiru, ma chi la sy vang mat
cua vat thé hiru ddi (sapratighadravyabhamatram akasam iti).

'Y KRB 1an a-gia sic; aghasamantakam rapam; Cd #5BEES lan
ngai sic.

"2 Thugn chinh Iy 3 (tr. 347b05): N6i I3 truyén thuyét, vi khéng tin...
Thuong toa ndy cling vai cac nha Thi du bo déu néi r%ng hu khong
gi6i khong tach roi v6i hu khdng, nhung thé tinh cia hu khéng kia
vén khong thyc hiru.”

'3 fpE € tich tap sic; cintastham riapam;, Ti-ba-sa 75 (tr. 388bS):
“Khdng giéi 1a gi? Lan ngai sic BB#€E. Ngai (agha), chi tu diém.
Nhu tuéng véch cic thi thuge loai c6 sic; lan can (samantaka) véi
loai 4y, gm 1a lan ngal sac... Khoang khong gian 6 thé qua lai, nhu
khoang tréng giita cic cy rimg, noi cira s8; khoang khong gian 4y
duoc néi 14 khéong gioi.”

"' atyartham ghatat; Vyakhya: theo ngit nguyén, a= atyartham (cuc
14n can, lan cin diém), gha > han: hanti, hanyate, hai / bj hai. Tirc chi
tinh déi khang gin bing khéng. Theo giai thich nay, nén doc 12 agha
(tién t6 @ dai) thay Vi agha (tién t6 a ngin).

"5 Cd. “sang va t3i lan cin vdi sic c6 dbi ngai dy, nén néi 12 lan ngai
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. _CHUONG3 )
CAC DAC TINH SAI BIET CUA PHAP

1. HUU KIEN - VO KIEN
Lai nira, trong mudi tim gi¢i da dugc néi, nhitng gidi ndo
14 hitu kién?' Nhimg giéi ndo 1a vd kién?”

O ddy, mét hitu kién la sdc’
Trong mudi tém gidi, §éc gidi 1a hiru kién,vi n6 c6 thé
dugc chi cho thay & chd nay hay chd kia. Nhimng gioi con
lai, chuén theo y nghia nay, dugc néi la vo kién.

2. HU'U POI - VO POI
C6 bao nhiéu gi6i 1a hiru d6i?* Bao hiéu 1a vo dbi?*

Mudi c6 sdc: hitu d6i.°

' Skt. sanidarsana, (c6 tinh chit) chi cho thAy, hién thi, thuéc hiru
hinh. Vyakhya: yena visesena yogat tad vastu tathd nidarSayitum
Sakyate sa nidarsanam ity ucyate, vt thé nao c6 thé dugc chi cho
thiy mt cach thich ddng v6i sy ddc thi, cdi 8y duge néi 1a s hién thi
(nidarsana).” Ht. hiru kién % 5. Cd. hiru hién L.

2Skt. anidarsana, (c6 tinh cht) khdng chi cho thay, khong hién thi,
v6 hinh. Ht. v6 kién fER.; Cd. vo hién FEE.

3 sanidarsana eko’ tra ripam...129ab/ Ht. —H Rifita. Cd. Rep—FH
EHe

4 sapratigha, (6 tinh) phuong hai, déi khang, gy trd ngai. Ht. hiru
dbi #5%4; C4. hiru ngai HBE.

S apratigha, Ht. vd dbi % #; Cd. v ngai fEGE.

S .. sapratigha dasa/ ripinah.. (29bc/ Ht. +HEHE. Cd. +HBE
&, Vyakhya: ripanam riipam, tad esam asti'ti ripinah, séc co tinh
bién hoai; c4i nao c6 tinh chit nay, d6 1a ci cé sic (ripina).
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Thién thir nhdt

“Sau khi kinh 1&” nghfa 1 sau khi cii dAu kinh 1& vi da
thanh tuu cdc pham tinh ty loi va loi tha nhu vdy.

“Nhu ly su”'5 1a vi giang day dao nghia nhu thuc, khong
dién dao. Bing t¥ “Nhu ly su” ndy Luén chi néu rd
phuong tién thyc thi dic tinh loi tha. Pic Thé Tén 1a vi
Pao Su da ciru vét thé gian 1én khoi viing lay sanh tir bing

su thuyét gigo nhu thyc chir khong phai bing thin théng,
an hug, uy luc.

Sau khi kinh 1& Nhu ly su, rdi s& lam gl" Luén cha néi,
“Toi s& din giai luan.” Vi dé gido duc cic mon d¢ nén goi
1a “Luan”.'® Lu4n gi? Luan Déi phdp tang

Dbi phap nay la gi?

I DINH NGHIA A-Ti-DAT-MA
1. Ty thé cia A-ti-dat-ma

Tinh hué, tity hanh ticc doz phafu
Va céc hué, ludn dén dén ddy.

Hué & day la su tu trach phap. 9 Tmhm chi cho vd 14u. Tay
hanh? chi cho tuy ting cua n6.” Tém lai, nam udn vo

1S 4N EBET nhu ly su, yathasasta.

1 Bhasya Sisyasasanac chrastram. Thich tir “luan” (§dstra) theo ngit
nguyén; do ddng tir can §ds: gido gidi, gido tho, gido héa, huén luyén.
(Wogihara)

17 573k dbi phép tang: abhidharmakosa, Cd. [ B SRR &

'8 Skt. prajiia 'mala sanucard "bhidharmah tatpraptaye yapi ca yac ca
S$astram./2ab/ Tib. chos mngon shes rab dri med rjes ‘brang bcas/ de
thob bya phyir gang dang bstan bcos gang/2abl Ht. ;BT AA

RAS IR Cd PRI EDA RESILERER.
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Chuong 1: Tong lugn Phdp
Tém lai, vd biéu Ia sic hodic thign hodc bt thién phét sanh
bai bieu nghiép hay dinh.
v. Dai chiing
a. Bén nguyén t§

Noi r?mg “dugc hop thanh tir cic dai ching.” Vay, dai
chung la gi?

Dai chung la bén gidi:

Dat, nwée, lira, va gio.

Chirc nang: Tri, vdn van.

Cing, dinh, dm, va dong.'®

Bén yéu tb nay duoc goi la gioi,"% vi chung duy tri'"" séc

50 tao "' va yéu tinh ca biét,'" Bovn gioi nay duoc goi la
bbn dai ching.'"* Néi 1 “dai” vi thé cia chiing rong lon'"®

' bhitani prthividhatur aptejovayudhataval/ dhrtyadikarma-
samsiddhak/ kharasnehosnateranah//12/ Ht. KFEFVUSFE Btk K
B\ RERY S5 BURRENTE. Cd. SEASIR RAKKBUR IR
i BRI

"' Chinh Iy 2, tr. 335c13: “Vi duyén c6 gi céc dai ching nay duoc g0i
1 gidi (dhatu)? Vi la mdi tnmng xuéit sanh hét thay sic phap. Va cac
dai chung ciing xuat sanh tir céc dai ching. Trong thé gmn nguoi ta
£oi méi truomg xuét sanh 12 gidi. Nhu mo vang dugc goi I gidi (dhdtu)
ctia vang.” Xem dinh nghia doan sau, tung 20ab.

"' Ngir nguyén cua tir dhatu: (...) dhdranad dhatavah, do dong tir dhr:
dharayati: n6 duy tri.

12 B35 56 tao shc; upadaya-ripa, sic hop thanh béi bén dai ching.
' B4 tw tuéng; svalaksana.

" Chinh Iy 2, . 335¢18: “Vi sao goi la chung? ... Khi cic chung loai
sai biét cua sac sanh khai, nhimg sal biét ve pham loai ciing sanh khai;
do d6 ndi la chiing... Hoc php xuét hién thi dugc goi 12 hiru. Sanh
trudng hitu tinh, do d6 néi la chung. "Theo dinh nghia nay, tir bhiita
(chiing) do géc dong tir bha: tdn tai, trg thanh.
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Thién thit nhdt

dai chung”. 101 s pha Ti-ba-sa ' néi, “sy dwgc hop
thanh”'®* ¢6 nghia 1a nhan. Vi 1a nim loai nhén: Sanh nhan,
v.v..."" T “do véy”ms chi nguyén nhén c¢6 danh tr vd
biéu. V6 bidu tuy co tw thé 1a hoat dong cia sic'® nhw hiru
biéu nhung né khong bidu thj cho ngudi khic nhdn
thie.'” Tir “duge néi,” chi rd ring ddy 1a 1di cua su

pho.'®

10 - FEFfrits; mahabhitany upadaya. C. fiRIEFYEUK y chi tir dai.
192 0f Ti-pa-sa 127, tr. 663a22: “Tao (upadaya) c6 nghia 14 gi? ... Tao
6 ngha 1a nhén (hetu).”

193 3% upadaya, bt bién tir ding nhu gidi tir: do bai: do tiép nhan;
Cd. fx ik y chi.

194 Bhasva: jananddihetubhavat. sa hy avijiaptir iti, do béi thé cia né
1a sanh nhan v.v., nén néi “do viy né 1a vo biéu.” Ti-bd-sa 127, dén
trén, nam nhén: sanh nhén (janana-hetu), y nhan (niraya-hetu), 1ap
nhén (sthana-hetu), tri nhan (upasiambha-hetu), dudng nhén
upabrmhana-hetu). V& y nghia, xem Cdu-xd 7, Chinh Iy 20.

195 Thich tir trong tung van: R t:; Skt. hi: thét vay.

106 ¢ %6 B bk pipakriyasvabhava: ty thé I3 nghiép cia séc; Vyakhya:
biu 12 nghiép va shc. Xem cht. dudi.

197 Vyakhya: yad dhi vastu ripasvabhavam eva na kriyasvabhavam
tan na param gamayati, tadyatha caksuadayal/ yad api
kripasvabhavam eva na ripasvabhavam tad api na param gamayati,
tadyatha cetand/ tat tu ubhayasvabhavam tat param gamayati,
tadyatha vijfiaptil/ vijfiaptir hi svasamutthapakam cittam
kusalakusalavyakrtam saumya krioram ubhayam va param
vijiiapayati/ Vat thé nao ma c6 tu tinh la séc nhumg khéng c6 tu tinh 1a
hanh dong, n6 khéng t6 cho ngudi khac biét, nhu mit cac thir. Cai ma
¢6 tur tinh 12 hanh déng nhung khéng c6 tu tinh 1a séc, no ciing khéng
6 cho ngudi khac biét, nhu tam tu. Cai ma c6 cé hai tu tinh, cai d6 to
cho nguoi khc biét, nhu bidu. Do vay, bidu la cii thong tri cho ngusi
Khéc biét tim ding khéi cia chinh ta 12 thién, bét thién hay vo ky, 1a
hién lanh hay hung di, hay cé hai.

108 o= Skt acaryavacanam. Chi cac ludn su Vaibhasika.
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Chuong 1: Tong lugn Phip
Trong Phdm logi nic Tugn'! va trong Kinh c6 néi: “Giéi
cua gi6 la gi? La trang thai lay dong nhe v.v.” Phdm logi
ciing n6i: “Trang thai nhe 14 sic s& tao.” Phip ma tu thé la
trang thai lay dong, d6 Ia gi6. D6 1a theo chirc ning ma néi
vé tu thé, cho nén ciing néi Ia nhe.

¢. Quy wéc
Su khac nhau giita dit va gi6i dt 1a thé nao?

Dat, 1a hinh, hién sic,
Theo thé gian goi tén.
Nuéc va liva ciing vay
Gié la gidi, ciing vay.'?

Dét, 12 hién va hinh sic; ty thé cta né 1a sdc xt. Tuy theo
khai niém ciia thé gian ma quy wéc dit tén nhur vay.

Ciing nhu dat duoc biéu thi theo khai niém cia thé gian
bing hién va hinh sic, nuéc va lira cling vay.

Thé nhung, chinh gidi 1a gié nay ciing la thi gi6 dugc néi
dén trong thé gian.

Ciing nhu n6i dét 1a néi sic mau va hinh thé theo thé ian;
va néi vé gié cling nhu viy. Nhu néi, gié den,' gi6
tron. 124

12! Phdm logi 1, tr. 692¢12. Cf. Ti-ba-sa 75, tr. 388al8.

"2 prthivi vama.ramslhanam ucyate lokasamjhiayal apas tejas ca
vayus tu dhatur eva tathapi ca/13/ Ht. #i3BE 6 » BEtHAEIT 4 -
ZKKTMER - MENSFIRE. Cd. SR & » pattir 248, KK IR
182A. e SFIRE.

'» B8 hic phong; nilika vatya,
Vyakhya: vatanam samitho vatya:
hay bao.

" /& doan phong; mandika vatya

6n xanh tham, xanh den.
i6 don ty lai thanh gi6 lén, gi6 1éc

11
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Thién thic nhdt
do bai la s& y cho het thay séc khac. Ho#c vi hinh tu'ong to
lén''® trong cic tb ho&) "7 gdm dét v.v... Hoic né phat

khéi cac sy dung lon.!
b. Chirc niing va tu thé
Chirc ning cua cdc gidi nay la gi? Ty thé cia ching la gi?

Chirc ning cia chung theo thir ty cua céc gioi dét nudc,
lira, gid, la duy tri, cd két, thanh thuc va phat trién. s Va,
phat trién dugc hiéu 1a phin bd va khuéch truong. D6 1a
céc chire ning cua ching.

V& tur thé, theo thi ty: Cimg, dinh, 4m, va lay dong.

Cimg 1a ty thé cua dit. Dinh, cia muéc. Am cua lra. Lay
dong 1a cia gié, Do bi lay dong ma shc s¢ tao cua dai
chang'?” dugc tiép tuc chuyén dich dén vi tri khac dé sanh
khéi. Nhu anh sang cia dén bi thoi di. Vi vdy noéi 1a dong.

115 g@RE thé khoan quang; audarikatvat. Cd. R FREL.

18 RAA AL esam mahasannivesatvas, hodc ching tap hop thanh
khéi 16n. Vyakhya: mahasanniveSatvat = maharacanatvat, su tap hop
16n ddng nghia su bd tri 16n.

"7 RS skandha, uén hay tu.

"8 Cd.: Hodc vi ching thyc hi¢n nhiing sw thé lon trong thé gian. Ban
Phan khéng c6 chi tiet nay. Chinh Iy 2, tr. 335¢-336a: ““Vi dung dai,
nén néi I dai... Hodc, bén nguyén té nay la s& y ciia tat ca sic, nén
noi la dai.”

"1 £ E tri nhidp thuc truong; dhrtisamgrahapaktivyiihana. Cd.
B RIBRAS [.

120 Skt. bhatasrota, dong chay cia dai ching; Cd. BN
Vyakhya: Do tinh sa!-na diét nén khong c6 su chllyen dich dén
phuong khéc, ma n6 xut hién & dau thi bién mat ngay & do. Tu thé
cuaa dong tuong tuc cua dai chung duge '.hay xufit hién & vi tri khic, la
do dugc dich chuyen bai gié, nhu dém hira dugc théi di, tiép tuc chay
sang & noi khac.
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Chuong 1: Téng ludn Phdp
Néu vay, & day, sdc cuc vi 3! khong try thanh sic, vi
khong bi bang hoai. Nan van nay khong diing. 132 Khong
mit séc cuc vi ndo tdn tai don ddc ca biét. Ton tai trong
hop thé nén né ciing bi bang hoai.

Néu vy, nhitng gi thudc qué khir va vi lai khong tré thanh
sic? N6 ciing 1a sic, vi da, va s& bién hoai; va vi clng
chung loai. Nhu cui. 33

Néu vay, vo biéu khong trd thanh shc?

a. N6 ciing 1a séc. Vi do sy bang hoai cua biéu séc ma né
theo d6 cung tré thanh cai bj bang hoai.'* Nhu do sy di
ddng cua cdy ma anh ciing di dong.

Gidi_thich ndy khong dung; vi v biéu khong bi blen
d4i."*5 Hodc khi biéu bién mét thi vd biéu ciing bién mét.
Nhu cdy va bong cay.'*®

pratighata iti svadese pam:ympamprallbandhah bi déi khang (déi
ngai), nghia 4, sir ngén can cai khac xuat hién noi vi tri cta tu thén.”
Cf. Ti-ba-sa 97, tr. 503al4: Hoi: Bién va hoai, khéc nhau nhu thé nao?
Pbap: Bién, bleu thi phap v6 thudng vi té. Hoai, biéu thi phap vo
thudng thé...

! paramanuripa; Vyakhya: Cyc vi sic chi vat thé cuc vi (dravya-
paramanu), tirc to hgp séc cuc ki vi té, phan biét véi cuc vi dai ching.
Cd. %P 5 1an hu sac.

132 Ti-ba-sa 75, tr. 390al: “Timg cai mét, cue vi khong c6 tinh bién
ngai (d6i khang). Nhung tich hop nhiéu cuc vi thi ¢6 tinh bién ngai.”

% indhanavat. Vyakhya: yad apiddham yad apindhisyamanam
tajjatiyam ca tad apmdhunam/ Cai da bi dét, cai s& bi dét, déu cing
ngit toc, nén goi chung 1a cai dét, hay citi. Xem cht. 72 trén. Cf. Ti-ba-
sa 75, tr. 389¢29.

'** Vyakhya: Biéu la dong luc phat khai cia vo biéu. Do vi né Ia hiru
dbi, bién hoai, nén vo ié
135 Bidu diét nhung vé biéu khong diét.

56 Quang ky: Cay mét thi bong ciing mét, nhung biéu diét ma vé biéu
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Thién thic nhdt

vi. Khdi nigm sdc

Vi sao §§c nay, ma liét ké cubi cung 1 vo biéu, dugc noi la
“shc uAn”? Vi 13 c4i bj bang hoai.'” Nhu Thé Tén néi:
“N6 bi bang hoaj, né bj biang hoai, ndy céc ty-kheo, do do,
n6 dugce goi 14 sic thu udn. N6 bj bang hoai boi céi gi? N6
bi biing hoai khi dugc xic cham béi tay, hay boi da.”'>¢
Né bi bang hoai, nghia la n6 bi birc hoai."”” That vay, nhu
dugce ndi trong “Nghia phém”:m

Véi ai khdt khao duc;
Khi duc khéng duoc thoa,
Nguoi dy bi bikc hoai
Nhu bi triing tén doc.

V4, shc bj bic hoai boi duc nhur thé ndo? Do bj séch nhiéu
bdi duc vong, su bién hoai phét sinh.'?

Thuyét khéc néi, né bi dbi khang boi sic.'*’

125 497 bin hoai; Skt. ripana. V& ngit nguyén, a. hoiic do dong tir
riip (ripayati, Dhatupatha xxxv, 79): tao hinh; b. hodic dong tir cin
rusp (lup, Dhatupdtha xxvi, 125): dau dom, v tan.

126 o, Pali, Samyutta i, tr. 86: ifica bhikkhave riipam vadetha.
ruppatiti kho bhikkhave tasma riipan ti vuccati kena ruppati. sitena...
S giai Pali, SA.ii.290: ruppatiti kuppati ghattiyati piliyati bhijjatiti
attho, n6 bj v (ndo hoai), nghia 13, n6 bi kich dong, bi x6 nga, bi birc
hoai, bi dap v&. Cf. Tap 2 tr. 11b28: Z0[a]5 - R&EZEE - 5
Fif B BE

127 44048 ndio hoai; badhyate. Cd. $5F di ngai.

128 oythavargiya; Cd.: Nghia bd kinh. Tham chiéu Pali, Atthavaggo
(Sn. 773): tassa ce kamaydnassa chandajatassajantuno; te kama
parihayanti, sallaviddhova ruppati. Xem, din béi Ti-ba-sa 34, tr.
176b2.

129 Syt viparinamotpadand, khi phat sanh su bién thai.

130 st bidn ngai; pratighdta. Cd. $15% dbi ngai. Vyakhya:
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Chuong 1: Téng lugn Phdp

Vay, né I sic, vi n bang hoai. D6 1a diéu hop ly.
Pi néi xong shc un.
vii. Téng hop uén, xit, gici ciia sic

Cdc can va canh nay

Xem nhu™ muoi xii, gici. '
Nhirng thir dugc néi trén day trong séc udn, dugc xem nhu
chinh la mudi xir va mudi giéi.
Trong pham vi ciia xit, c6 mudi xir: x&r mét, x& séc, cho
dén, xir than, va x&r xic. Trong pham Vi cia gi6i, chinh

ching cung 1a mudi giéi: giéi mat, gisi séc, cho dén gioi
thén va gidi xiic.

Di n6i xong sic udn, sic xu, va sic gigi.
2. CAC UAN PHI SAC
Nay s& n6i dén ba uin, xit, giéi nhu tho v.v... Trong do,

Tho, cam nghi¢m tity xiic.
Tuong, nam bar tin hiéu'®
Ngodi bon udn la hanh.'*

tung i.17.

"I Skt.: ista; Ht.: hira #F. T6 y Ludn chu quan niém céc uin khong
thuc hitu. Thudn chinh ly sira lai 1a ta evokta: ching dugc néi 1.

"2 indriyérthas ta evesta dasayatanadhatavah/14abl Ht. It RS
SPEN-HRESE. Cd. HLARREIRER + AR+5.

"> vedana 'nubhavah samjfia nimittodgrahandtmika//14cd/ Ht. S48
“AEAE ASERG RuR. 2R CEREAS ARKR RIS,

" caturbhyo ‘nye tu samskaraskandhah.../ Sab/ Ht. TUg£41T4E. Cd.
RIUELTHE.
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Thién thir nhdt
b. Thuyét khéc giai thich: Do sy bing hoai cua dai ching
lam s& y, cho nén vd biéu nghiép ciing dugc néi la sic.'>’

Néu viy, ndm thac nhu mét v.v., cling dugc xem la séc, vi
do sur bang hoai cua s y?

Nan vin nay khéng chinh xéc. O day, vo biéu y trén cac
dai ching ma tdn tai, ciing nhu anh y cdy; 4nh sing y chau
ngoc. Nhung su kién, ndm thic nhu mat v.v., y trén can
mat v.v., ma t0n tai, thi khong nhu vy. Céc can duy chi la
diéu kién cho su sanh khdi cua thirc.

Nhung, n6i ring anh y noi cdy, anh sang y noi chdu ngoc
ma tdn tai; didu nay khong phi hop véi Ti-ba-sa. Quan
diém cua Ti-ba-sa, mbi mot cuc vi cho séc mau cia bong
cdy cac thir déu Y chi trén bén dai chung cta ty thin. Du
cho thira nhdn rdng bong va anh séng y chi cady va chdu
ngoc, thi sy y chi ay ciing khong dwoc 4p dung cho vo
biéu. Bai vi, quan diém 4y cho ring cac dai chung, vén Ia
sy cua v biéu, du cé diét nhung vo bidu vin khong diét.
Cho nén, d6 chwa phai la giai dap.

c. Lai c6 giai dap khac cho nan vin:'*® S¢' y ciia nam thirc
nhu mét v.v... vén bét dinh,"’ hoac ¢6 cai bj bién hoai,
nhu nhén can cac thir. Cé cai khong bing hoai, nhu y vo
gian."*" Nhung vé bidu thi khong phai vdy. Vi vy, nan
vAn néu trén khéng chinh xéc.

khéng diét, vi vay thi du dan trén bét thanh.

"7 Ti-ba-sa 75, tr. 390a3: “Do bén dai ching, 50y cila vo biéu, co
bién ngai, cho nén ciing c6 thé néi vo biéu c6 bién ngai.”

"% yyakhya: Y kién ciia luan chit.

'3 Nam thirc ¢6 hai s3 y: a. ndm can, b. v6 gin y; sé duoc néi trong
tung i.44cd.

190y gian y #ERSIE, tic vo gidn diét ¥, s& dugc ndi trong doan sau,
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Thién thir nhdt
i. Tho udn

Tho, cam nghiém Iuy xidc. C6 ba trang thdi cam nghiém
thy xtic'*® duoc goi la tho uén: khd, lac, va phi khd phi lac.
Thém nita, n6 lai duoc phén biét c6 séu hop thé cua
tho " Tho phat sanh tir xic boi mét, cho dén, tho phat
sanh tir xuc bai y.

ii. Tuéng uén

Tudng, ndm bét tin hiéu. Su nim bt cac tin hleu 7 xanh,
vang, dai, ngén, nam, nir, kho va phi khd cac tha, d6 1a
tuong uAn, Thém nita, cAn phan biét sau hop thé cia
tuong'*® ciing nhu tho.

iii. Hanh udn

Ngoai bén udn 1a hanh. Ngoai cic hanh thuc ba uén la
sdc, tho, tuong d3 néi trén va thirc sé noi sau, cac hanh con
lai 1 hanh uan.

Nhung trong kinh The Tén néi: “Cé sau tu than.”"** D6 la
néi theo su trong yéu cia né. Thit vdy, do ban shc hanh

145 SEURBE AR |anh nap thy Xtc anubhava. Vyakhya, tr. 48: anubhitir
anubhavah upabhogabh: tri giac, lanh nap, dong nghia tho dung.

146 2 & tho than; vedandakaya. Cd. 2 % tho tu. Cf. Tdp di 15, tr.
429226: “Séu tho thn... Thé nio 14 tho than phit sanh tir xiic bai mat?
Mit va cdc sic lam duyén sanh thirc mét. TS hop ba nay la xic. Xic
1am duyén cho nén tho...” Tham chiéu Pali, D. 33. Sangiti, tr. 243: cha
vedanakaya cakkhusamphassaja vedana, sotasamphasaja vedana
ghanasamphassaja vedana jhivhasamphassaja vedana kaya-
samphassaja vedana manosamphassaja vedana.

147 Skt. nimitta, hinh tuéng, d4u hiéu hay tin higu. Cd.: tuéng AH; Ht.:
tugng .

148 20485 luc tuong thin; sad samjAiaka)
98 5 cetanakaya. Tham chiéu Pali, S.

i, tr. 63: katame ca
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Thién thit nhdt

sw d&m dudi nay ma c6 tudng dién dao. Tuéng dién dao dy
do béi nhimg phién ndo. Phién ndo do bi tdm nhiém 6.
D6 1a thir ty tiy theo sy nhidm 6.

3. Hofic séc vi nhu chén bét, tho nhu thirc an, twong nhu
gia vi, hanh nhu dau bép, va thirc nhu 1a thyc khach. Nhu
vy, tity theo khi cy, tirc chén bat, cic thir ma p thir tw.?

4. Hoic tty theo gi6i. Duc gidi dugc dic trung boi sic nhu
la phém chét cta duc. Cac tinh Ir trong séc gioi duge dic
trung bdi cam tho nhur thing hy va cac thir® Ba vd sic dic
trung boi tuong, nim bét yéu tinh hu khéng cac thi.®
Hitu danh®® dic trung duy nhét boi hanh.%

“? bhajanadyarthena va, tx adi (Han: % déing) trong tung vin bao
gém: 1. bhajana, khi cu tic chén bat; 2. bhojana, thirc in, 3.
vyafijana, gia Vi, 4. kartr, dhu bép, 5. bhoktr, ngudi an. S6 luan
(Samkhya) ciing c6 thi du tuong tu dé chimg minh thuyét chuyén bién
gnrindmavﬁda}; cf. Kim thdt thdp ludn, T54 tr. 1249b.

Ht. thém; cau nay khéng c6 trong ban Sanskrit va Cd. Vyakhya: so
thién dugc dic trun g boi hai can hy va lac (saumanasyasukhendriya-
prabhavitam); nhi thién dugc dic trung bai hy cin
(saumanasyendriya-prabhavitam); tam thién dugc dic trung bdi lac
can (sukhendriya-prabhavitam); tix thién dugc diic trun, g bdi xa cin
va niém thanh tinh (upeksendriyaparisuddhiprabhavitam).
 Ht. thém; chi tiét giai thich nay khong c6 trong ban Sanskrit va Cd
Ba vé séc, vi da trir phi tuéng phi phi tudng xir. Vyakhya: a. khong vé
bién xir duge dic trung bai tuong vé hu khong (akasasamyji
prabhavitam), b. thirc v6 bién x&r dugc dic trung boi tuong vé thirc
(vijfianasamjia-prabhavitam), c. v6 s¢ hiru xir dugc dic trung boi
tuéng vé v 5o hitu (akificanyasamjia-prabhavitam).

S Ht. 85—7% dé nhét hit; bhavagra. Cd. T8 hiru danh. Cao nhét
trong cac hiru, tirc phi tuong phi phi tuong xir.

““Ht. B Ak% dic trung boi tu. Skt. samskaramatraprabhavitam.
Vyakhya: & ddy, do tur (cetana), tudi tho dge kéo dai tam muoi nghin
kiép.
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Churong 2: Thiét Idp ba khoa
Di n6i xong cic hinh théi ciia uin. Nay s& néi thir tu.
iv. Thik t ciia uin

Thit tu duoc Idp tity theo nghia:
Thé, nhiém, khi, v.v., va gii biét.//22cd/"

1. Sic, vi ¢6 tinh d01 khang nén né thé hon ca trong cic
uan, Trong céc uéin phi sic, tho c6 biéu hién thd. Nhu
ngudi doi néi: “Tay, chan toi dau.”®!

Trong hai uin sau tudng thé hon, vi 4n tuong vé nam hay
nir d& dugc nhén biét hon.

Hanh thé hon thirc, vi cac hinh nhu tham, sin v.v... dé
duge nhan biét hon.

Thirc vi té nht. Vi n6 nim bt tdng thé dbi tuong nén khé
nhén ra.

Nhu véy, thi tu dugc thiét 1ap, tuy theo céi nao tho hon
duoc ndi trude.

2. Trong vong lun chuyen vo thuy, nam va nir yéu thich
nhau béi sic; rdi ching dim dudi vi ngot ciia cam tho. Do

345al2, bién minh quan diém clia 71-ba-sa (xem cht. 274) “Ching
sanh dlap ngi trong toan bd uin mén. Khi nhap vé dir vi, cac un tirc
th&i dinh chi. X va giéi thi khong nhu vay - Noi no hoan toan
khong c6 tuéng cia udn, noi 6 dugc néi 1a uén dinh chi. Noi ba vé vi,
hoan toan khéng c6 nghia tich tu nén c6 thé né I udn dinh chi. Nhumg
khéng phai rang & d6 khong c6 ¥ ngha chiing tdc va sanh mén.”
__.kramah punal/ yathaudarikasamklesabhajanadyarthadhétutah
//22b-d/ Ht. R E8E RAIRE I/ CA HRFNM FBERA
' Cf. Ti-ba-sa 74, tr. 384c2: bén udn phi sic khang chiéu kich ciing
khéng hinh chit, can cir vao dau dé néi thd hay té? Bén udn phi sic
tuy khéng hinh chét nhung y theo hanh tuéng ma phan biét tho va té.
Gidi thich nhu thi du duoc dén.
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Phan tya
diét trir sy ngu si 6 nhiém’ nhung chwa dugc hoan toan, do
d6, khong phai 1a “mdt cach toan dién” That vay, cac vi
ndy con 6 su v tri khong nhidm 6 déi véi cac phap cla
Phit,'° d01 v6i cac dbi tuong xa voi trong khong gian va
thoi gian,! dm v6i cac chung loai sai biét v han trong cac
dbi tuqng

Sau khi tan than bing sy thanh twu phém tinh tu lgi nhu
vdy, (Luén chu) tan than Dic Thé Tén 4y bing s thanh
tuu pham tinh loi tha, do d6 noéi, “da vt thé gian lén khoi
viing lay sanh ti.” Sanh tir'® thuc sy 1a noi ma thé gian bi
dinh mic, khé vuot thodt, do d6 néi la viing sinh. Do vi
thuong x6t thé gian chim dim & do, khong thé vuot qua,
Pirc Thé Tén, tuy truong hop thich {ng, bang su dién giai
Chénh phép, giéng nhu chia ra ban tay dé ciru vét.

Sau khi tén thén phim dirc cia Phat, (Luan cht) o bay su
kinh €, n6i rang “kinh 1€ vi Pao su nhu ly nhu vay”. Cdi
dAu sat chan, n6i 1a “kinh M Nhing vi ¢ ddy da phim
dirc ké trén, n6i 1a “nhur vay”.

° Skt. klistasammoha. Hit; nhim 6 v t 3
' Vyakhya: Phat phép & day chi 18 phép Ong (avenika
buddhadharmah) la nh\'mg phép dic hiru ca biét noi Phit. Xa- lm-phat
ciing khon, blel o glm uén, dinh udn, hug uin, giai moat udn, giai
thoat tri kién ufn ciia chu Phat Cf. Truomg 12, kinh s6 18 “Tu hoan
hy”; Pali, D. 28 Sampasadaniya.

" Vyakhy Muc-kién-lién khong biét duoc me minh dang tai sanh
vio thé giéi Duon, g (Mariciiokadhatu) rit xa.

"2 vyakhya: X-lgi-| -phat cu tuyét mot ngudi xin  xudt gia vi khong thiy
dugc thién can thudn giai thoat phan noi ngum ay.

"* 43 Skt. samsdra, ludn chuyén hay luan héi.
1 Thich tir 878, kinh 1€ (namaskrtya) trong tung van.
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Chuong 2: Thiét Iép ba khoa

Cic uén nay 1a nhimg c diém cua thirc.” Noi ring thirc
an tru trong bon uén nay la néu rd y nghla thir tw céc udn
cling nhu hat glong trong ddng ruong.®

Nhu vy, c6 nim uén, khong it hon ciing khong nhiéu hon.
Va chinh bdi nguyén do thi tw d6, ma tho va tuong lap
thanh céc udn riéng biét voi hanh. Ching thé hon; va Ia
nguyén nhan tudn ty sanh 6 nhiém. Ching nhu 13 thic an
va gia vi. Va ching 1a dc trung cua hai giéi.

v. Thir tur ciia cdc xi va cdc gioi

Nay cén n6i dén tht ty cua sau gi6i va xr, nhu mét cic
thir. Trong cdc xir va gidi, truéc hét nén n6i th ty clia sau
can. Tuy theo ching ma sap th ty cia canh va thire twong
imng.

Ném ké truéc, vi canh hién tgi.
Bén tiép theo, canh duy s6 tao.
Ngodi ra, theo dung xa, va nhanh.
Hodic thit tu tity theo vi tri.%

1. Ném can, bét ddu 1a m?t, duoc ké trude, vi’chﬁng c6 dbi
tugng hién tai. Nhung doi tugng cua y thi bat dinh: trong

S7 (¥ thirc try, vijianasthiti. Bén thirc trd, xem Tdp di 8, tr. 400c16.
Tham chiéu Pali, Sangm»sutlama D.iii. tr. 228: catasso
vifiidnatthitiyo. Vyakhya: Duc gxm thirc try sac, bén tinh Iy thirc tru
tho; v sic thirc tru twéng. Vi vy, thirc duge ké sau clng.

% Thirc nhu hat giéng, bdn uin nhu déng rugng.

®  prak pafica  varttamanarthyat  bhautikarthyaccatustayan/
darasutaravrttya 'nyat yathasthanam kramo 'tha va//23/ Ht. FiFisgE
ESH UUSEHERTIS B3P BRTT SBUE K. Cd. Al T BUREL VUFfTis
R ERIR BUIE {RERE R,
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Chuong 2: Thiét Idp ba khoa
vi. Khdi ni¢m sdc xir va phdp xic
Lai nira, tai sao trong mudi x&, dugc bao gbm trong shc

uan riéng mét xir duoc néi la sic xi?” Va trong tit ca tu
thé cua phiép, riéng mot xir dugc noi la phap xa?

Vi han d;(xh, wu thé,

Ham nhiéu phdp ca biét:

Mot xir goi la sdc,

Va mét goi phdp xit. "
1. Thé nao Ia vi muc dich han dinh? De chi 13 sy sai biét
cia déi tugng va chu thé nhén thie,” nén can i theo ca

thé chir khong theo tong thé ma trong séc udn 14p ra thanh
mudi Xir.

Nhimg gi ma ty thé 1a sic nhung khong goi tén la mét,”
duoc phén biét véi cic thir sic khac nhu ‘mét chang han,
chiing dugc goi tén 1a sic xit. Tuy la danh tir tong xung
nhung n6 cling dugc dung nhu biét danh.

" Cf. Ti-ba-sa 73, tr. 397¢3: Nam cén, nam cénh va mot phin phap xi,
déu la sic (uan), nhung chi mot xir duogc gol 1a sic xir.

7 Cf. Ti-ba-sa 73, tr. 380a24: Ty thé ciia ca 12 xir déu la phap, nhung
mét xir dugc dic biét goi la phap xir.

™ visesanartham pradhanyad bahudharmagrasamgrahdt  ekam
ayatanam ripam ekam dharmakhyam ucyatel/24] Ht. Bs7=R 5k %
S Bk A —SREE. Cd B RIS ISREY
e ABE R— A% &

" A5 canh hitu canh tanh; SKt. visaya: canh hay d6i twong nhan
t}mc visayin: hiru canh, céi s hiru canh hay chu thé nhan thirc. Cd.:
trin €, can AR

" Ht. “khdng c6 tuong va danh sai biét goi la séc cic thir.”
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Thién thit nhdt
ba thdi va v vi, c6 khi chi ndm bét mét, cé khi hai, hoic
ba hoic bén.™

2. Néi bén canh duy sd tao, 1a doan trén tiép xubng day:
trong nim can, bén dwoc ké trude vi cb dbi tuong 1a sd tao.
Nhung a6i tuong cua thén thi bat dinh, c6 khi la dai chung;
¢6 khi I s& tao; c6 khi 1a ca hai.”!

3. Lai nita, trong sb céc cin con lai, tirc bén cin diu, tiy
theo sy thich hop, cén nao c6 tdm hoat dong xa hon va
nhanh hon dugc ké trude. Mét va tai c6 dbi u.r(yng Xa h(m,
nen hai can ndy duoc ké truéc. Trong hai cin nay, mét ¢6
tAm hoat dong xa hon. Vi tuy da thdy con song tir xa
nhung khong nghe tleng cia né. Vi vdy, mat duoc Kké
trude. Ca miii va lum déu khéng c6 tam hoat dong xa.
Trong d6, vi van tdc nhanh hon nén mii duoc ké trude.
Khi lui chua tip xic véi thuc phim ma huong da dwoc
tiép thu.

4. Hodc, tiy theo vi tri cao thip khac nhau cia cic can
trong than thé ma 1ap thir ty. Hai con mét chiém Vi tri cao
nhét. Duéi n6 14 tai. Duéi d6 nita 1a miii. Dudi nita 1a hedi.
Phin 16n than cin & dui hét. Y khong c6 dinh vi, ma y cir
cac can trén. Do 1a thit tu theo vi tri.

0 Skt. kificid varltamanawsayam, kificid yavat tryadhvanadhva-
w:ayam/ hodc c6 khi déi twong 14 hién tai, chung véi nim can truéc;
hodc ¢6 khi déi tucmg la qua khtr, hay vi lai; hodc ¢6 khi ¢ ba théi,
nhu “hét thay phap déu vo ngd”; hodc khi aéi tuong la phl thoi, tire
phap vé vi. Ht. néi: mét, hai, ba, bén, nghia I trong bén loai doi
tuong, hodc nim bét timg loal mét, holic hai hozc ba hoic ca bén cung
Iuc.

7 Bén xiic véi cac dic tinh cua dét, nudéc, lira, gi6 thuge xic dai
chiing; 7 xiic con lai thudc sé tao, tirc sic phai sanh cia dai chung.
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Chirong 2: Thiét Igp ba khoa

Ching duoc bao him & day, luy theo y nghia thich hop.
Viy, & ddy hdy n6i vé danh vi tudng cia cac uin khac
dugce bao ham trong day.

Phdp udn Méu-ni thuyét,
Con 56 tdm muoi nghin

Tuy ching ngit hay danh,
Ham trong sdc hay hanh.%

Véi nhﬁ‘ng ai cho rang ban thé cua Phat ngén la ngit am
thi voi nhu‘ng vi @y ching duoc bao ham trong sic uln.
Vi nhitng vi ma ban thé Ia danh,a6 véi nhitng vi 4y ching
duoc bao ham trong hanh uin.*’

Lai nita, lrong cia phap uin nhw thé nao?

¥ dharmaskandhasahasrani yanyasitim  jagau munil/ tani vannama
véty esam ripasamskarasamgrahahl/25/ Ht. F:fEAUEE A /\+F
AR ChEITERR. Cd AsAl: KB/ \+TF HES kA
ITREFTHE.

* 38 ngir; vak; Cd. 3% ngbn 4m. Vyakhya: ddy la quan diém cia
Sautrantika, theo do tw mé ctia ching la ngit biéu
(vagvijriaptisvabhava), vi I thanh x\r (Sabdayatana) nén dugc bao
ham trong sac uan.

¥ £, danh; nama; Cd. van ct 3 ‘). Vyakhya: cac b phai khic ngoai
Kinh bb.

¥7Cf. Ti-ba-sa 126, tr.659a23: “Hoi: Ban thé cua nhing 167 Phat day 1a
gi?... Dap: Danh thén, ci than, van than.” Vyakhya: Danh la phap
khéng twong umg tam, nén dugc bao ham trong hanh uin. Vyakhya:
Céc vi Abhidharmika cho ring ca hai, dn Phar tri 12 (cf. T26 tr.
981a28, 981b4): jfianaprasthana uktam, “katamad buddhavacanam?
tathagatasya ya vag vacanam...vagvijiaptih”/ punas
tatraivanantaram uktam — buddhavacanam nama ka esa dharmah?
namakaya-padakaya-vyafijanakayanam... Phdt tri n6i, “Loi Phat la gi?
Ngit hiru biéu ciia Nhu lai, nhimg gi ngit, ngén...” Tiép ngay sau d6
lai hoi: “Loi Phét 1a phap gi? — D6 1a danh thén, c thén, van thén...”
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Thién thic nhdt

Hoic do diém nbi bat trong céc shc nén sac xir 1a tén goi
chung. That vdy, do tinh chét kha khang 16 bi bang hoai
khi duogc xic cham bdi su xiic cham bang tay. Va do tinh
chit kha hién ﬂu,“ nghia 1a ¢6 thé dugc chi diém “No6 &
day; n6 ¢ kia.” " Va, thé gian cung cong nhén cai nay, chi
khdng phai nhing cai khac, Ia she.®

2. Do muyc dich phan biét sai khic ma mot xir, chir khong
phai tét ca, duge goi la phap xir. Ciing nhu sic vay.

Va lai nita, & ddy né bao ham nhidu phap, nhu tho céc thy,
do d6 né dugc goi bing mot tén chung véi tir “phap”.

Néi Ia téi thugng,®! vi trong day, chu khong phai noi khac,
bao ham ca phap Niét-ban.
3. Thuyét khéc® néi, do tinh cach thd hién v6i hai muoi

hmh théi, va do 12 hoat truong cia ba loal mét: mat thit,
mit tri va mét tu, nd duoc goi 1 sic xir.?

vii. Khdi niém phdp uin

Céc tir biéu thi uan, xir, gi¢i khac ciing duoc tim thiy
trong céc Kinh. Nén hiéu la ching duoc bao ham trong
uan, xit, giéi ¢ ddy, hay nén noéi la khong?

7 %5 $ hitu déi, sapratighatva; Cd. 5 hiru ngai.
" sanidarsana, %5 5, hitu kién.
7 Ht.: “Vi d& chi diém, va c6 to anh.”

dugc 1p lam sic xir.”
1 5% |35 tang thuong phap, agra-dharma; Cd. ff#57% t6i thing

EIBao 56, tr.492a3: Déy la giai thich cua Tap tam ludn. Cf. Tap A-ti-
dam tam lugn 1, tr. 873229.

1. thém: “Trong phap i, Vi c6 tén goi cac phap, tri vé cic phép,
nén doc nhét n6 duoc goi la phap.”
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Chuong 2: Thiét Idp ba khoa
Thanh d'é, thue pl}ém, thi\én,‘vé ‘lucmg’ tam, v6 sic, giai
thodt, thang x, bién xu, bé-d_é phan, thang tri, vd ngai giai,
nguyén tri, v6 tranh, v.v., m6i mdt luin nghi la mét phap
uan.”?
Hodc phdp udn dr{pc noi,
Theo thwc hanh déi tri.>*

3. Thé nhung, nhin dinh mt cach chinh xéc thi nhu viy:>
C6 tam muoi nghin tap tinh®® ciia hitu tinh cin gido héa
dugc phan loai theo tap tinh tham, sin, si, man, v.v... Dé
déi tr cic tap tinh 4y, Dirc Thé Tén da néi tam muoi
nghin phap van.
Ciing nhu tdm muoi nghin phap udn duoc bao him hai
trong nam uén nay,” cac loai uén, x{, gi6i khac trong céc
trudmg hop khéc ciing vay:

Ciing vdy, cdc udn, xi, 8idi khdc,

méi loai tity theo su thich img,

duge dé cap trong nhiimg cdi nhu da néi,

hay quan sdt yéu tinh cia ching*®

phip udn &y da mai mét, chi mét phap udn con hru du (tani tv
asitirdharmskandhasahasrany antarhita, ekam tv etad avasisyata iti)
* katha: d& tai, luin nghi; Ht. 2 ngon, %P9 gido mén. M&i dé tai 1a
mot phap udn. Cic dé tai dugc din dién hinh: skandh ‘ayatana-dhatu-
pratityasamuipada-saty ‘Gharadhyan apramana aripya-

vimoksa ‘bhlbhvﬁya/ana—lmsnﬁyamm-bodhipa’k;ilai "bhijia-
pratisamvit-pranidh-ijiana 'ranadinam katha pratyekam
dharmaskandha itil

* caritapratipaksas tu dharmaskandho ‘nuvarnitah//26cd/ Ht. S{BEEE
FE WHEITES. CA WHAT B8 BB ELE.

** Quan diém ca Lugn chui.

% Skt. carita. Ht.: 175 hanh bi¢t; Cd. 174 hanh loai.

*7Cd.: hai un séc va hanh trong nam uin.
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Thién thic nhdt
C6 thuyét noi, hrong dé
Nhu dugc néi trong Ludn. 88

1. Mot 6 Vi néi rang, trong tdm van phij 8 un, ll’rqng cua
mdi mdt udn bing ca Phép uén tic luan.* Lun 4 dy ¢ sau
nghm tung, nhu dugc n6i bdi Phdp udn tic trong Dbi
phap.”

2. Thuyét khéc n6i,
Méi lugn nghi mgt udn, v.v.!

Tuy theo mbi luan nghi 1a mdt phap udn, sai biét c6 dén
%2 Nhing lugn nghi nhu: uén, xir, giéi, duyén khoi,

** $astrapramana ity eke/26a/ Ht. 2344528 BAHRA. Cd. 30
prats 8

* Bhasya: eke tavat ahuh dhnrma:kandha:amjnaka.warvabhtdharma-
Sastrasya ya pramanam iti, mot sb néi réng d6 13 luong cia ludn A-
ti-dat-ma c6 tén 1a Phap uan. Ht.: Phdp udn tic ludn 558 2 3
“C6 mét bd phan A-ti-dam chi dich danh I3 Phdp udn tiic ludn ;
. Cd.: H—5ypal B BE 2 AR “Co mot bd phan A-ti-dam dugc goi
1a Phap ” Theo day, Dharmaskandha la danh tir chung, k.hong chi
mét tac phdm ndo. Bdo s¢ (tr 492b13) gidi thich doan dich ciia Cd.:
“A-ti-dat-ma lang ctia Phat gom c6 9 phan 1. Phap &m (uan); 2. Phan
biét hodic (phl 0); 3. Phén biét the gi6i; 4. Phan biét nhan; 5.
Thinh l3p thé 6. Danh ty; 7. Do dic; 8. Nghiép tudng; 9 Pinh
tuéng. Phap uan la mdt phan trong d6.”Ti-ba-sa 74 (tr. 385c18): “Hoi:
Luong cua 'mdi mét phap uén nhu thé nao? DPiép: C6 vi néi, c6 luan tén
1a Phap uin E/ﬁ!ﬁﬁ dugc soan thanh bing 6 nghin tung. Luong ciia
moi phap uan bing qung y.”

° Phdp udn tiic lugn, xac dinh béi Ht., khong c6 trong ban Phan va
Cd.

*! skandha kathaikasah/26b/ Ht. SUZE% . Cd. k2% ——%.
2 “Ty theo... c6 dén Iam van”: chi tiét thém béi Ht.. , khong c6 trong
Phan ban va Cd.; con s6 d dugc néu trong cau tung trén. Vyakhya: c6
tam van phap un nhu vay, nhu duyén khéi la mét. Nhung tam van
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Thién thir nhdt

Trong d6, sic qua khi 13 cai da b hiy diét boi vo thuong
tinh. Vi lai 1a cai chua sinh. Hién tai la cai dd sanh ma
chua dlet Céi bén trong 14 cai thugc chudi tuong tuc tu
than." Khac véi déy la ngoal Hodc tuy theo xi ma néi.!
Tho, 1a céi co dm khang Vi té 1a cai khong déi khang.
Hodc do dbi chiéu'” ma xac dinh.

Néu thé, néu do dbi chiu, thi thd va té bt thanh? Nan vén
nay bat thanh. Vi cé su khéc biét vé cai duoc dél chiéu.'®
Khi do déi chleu v6i cai kia ma n6 12 thd, thi khi 4y khong
phai 1a vi té. Khi do dbi chiéu vai cai kia ma no 1a vi te, thi
khi 4y n6 khong phai 14 tho. Nhu cha va con.”

Céi thip kém, 12 céi 6 nhidm, nhw khé dé va tap d&2° Vi
diéu, 1a cai khong 6 nhlem Xa, la cai thudc qua khi.”'
Gan, 1 céi thudc hién tai.”

la tu %, 12 hiép &, 1a tich f%, 1a luoc BE.”

' svasamianika, dong chay lién tuc ciia sanh ménh c4 biét. Ht.: [ &
tu thin, (44K tu twong tuc. Trong dinh nghia, theo ngit nguyén
Sanskrit, adhyatmika, do adhi+atma: bén trong la céi thuc vé ta. Cf,
Tgp di mén 11, tr. 412a29: “Noi sac la gi? Séc ¢ noi twong tuc (than)
nay, di s¢ dac ma chua mét. Ngoai sic la gi? Séc & noi twong tuc
(than) nay, vén chua sé dic, hodc di mét; hoic & noi tuong tuc khac;
hoic thudc phi hitu tinh.”

' Cd.: “Hodic tlty theo xi (dyatana) ma xac dinh trong va ngoai.”

' £ ¥ hiru d6i; sapratigha. Cd. 55§ hiru ngai.

V7 }84 twong dai; apeksika.

"854 so dai; apeksa.

'® Vyakhya, tr. 58: Thi du, Yajfiadatta 12 con trai ciia Devadatta.
Visnumitra la con trai cita Yajfiadatta. Déi chiéu véi Visnumitra thi
Yajnadatta la cha. Nhung déi vi Devadatta thi y la con.

% Chi tiét nay chi c6 trong Ht.; khéng c6 trong ban Skt. va Cd.
Vyakhya: hinam klistam, sadbhis tyaktam, ha liét 1a cai bi nhiém 6, cai
ma tri gia virt bo.

126





index-4_1.png
Thién thit nhdt

ca bong tbi da bi diét trir.” Bong tbi da bi diét trir véi moi
hinh thdi, trong moi truong hop,® do d6 néi, “tit ca bong
tdi da bi diét trir mot céch toan dién.” ¢ Chinh su v tri’ la

nhing thir traim 1ap dbi tuong chin that va ngan che tri
kién chan that, nén né duoc 20i 1a bong tbi.

Duy chi Phit Thé Tén, do chimg dic phén déi tri,* méi
vinh vién diét trir sy v6 tri ay mét céch toan dién khién n6
khéng con tai sanh trong tét ca moi aéi tuong nhén thirc.
Do d6 néi, Ngai da dit trir tit ca béng t6i mt céch toan
dién.

Cc vi Bich-chi-phat va cdc vi Thanh van tét nhién ciing
da diét trr bong tdi trong tit ca moi trudong hop. Tuy da

bién céch séu: “ddi véi Ngai béng téi da bj diét trix; hogc phirc hop tir
theo bién céch ba: “do béi Ngai ma béng t6i bi trr.” Ht. bo qua y
nghia phan tich hop tir ndy, ma chi dich thinh mét déng tir ning dong:
BERL.

® He. FisEiE— )6 E: Diét trir tht ca moi hinh thai téi tm trong moi
canh giéi (ddi tugng).

¢ Skt. sarvatha sarvahatandhakarah, Ht. —tESE S, Quang ky doc
1a: —tJFEE ¥ nhét thiét ching minh digt, chi diét tri vé tri khéng
nhiém &, va 3ETH, chi diét trir vé tri con nhlem . Cach doc nay hidu
sarvatha nhu 1 hinh dung tir; trong khi, trong tiéng Phan, n6 1a mét
bét bién tir hay pho tir, do du dugc hidu 13 “mdt céch toan dién.”
Vyakhya: Bj diét tri trong tét ca (moi déi tucmg) va bi diét trir bing
tét ca moi hinh thai, nén néi “tit ca (béng ml) bj diét trir mt cach toan
dién.” Cd.: —U R HEHIR.

4§40, Skt. gjfiana; Cd. $%8H; C6 hai loai vé tri: nhidm 6 v tri
(Klistam ajfianam ) v b&t nhiém 6 vé tri (aklistam ajfianam). Thudn
chanh Iy 28 tr. 501¢23.

® #45443; Skt. pratipaksa, phin déi nghich; chi cic dao phim c6 ning
luc déi trj phién ndo & nhiém.
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Chuong 2: Thiét ldp ba khoa
Ciing vdy, cho dén thicc uin. Tuy nhién, c6 diém dic biét
nay. Thé, 1a y chi nim cin.? Té la thic Y chi y can. Hodc,
theo céc nha Ti-ba-sa, tity theo dia gi¢i.
Dai dic Phip Ctu® néi: “She tho 1a céi duge tiép nhan
béi nam can. Ngoai ra 1a vi té. Thép kém, la c4i khong
thich y. Vi diéu Ia cai thich y. Xa, la & vi tri khong dugc
thz‘\)c Gan 1a & vi tri dugc thay. Nhung cai qua khi, v.v.,
da duoc néu rd boi danh tir clia ching

Tho, v.v., nén biét, ciing nhu vay. Tuy nhién, xa hay gén la
thy thuge s¢'y ciia chiing.”” Thé va té ciing nhu trén.”

ii. Xir
Cira sanh xuit®® ciia tim va tdm sd, la nghia cua x&. Theo
ngit nguyén, xir 13 céi 1am gia ting sy sanh xuét cta tim

2! Vyakhya: Vi dong tuong tuc bj dirt ma khong tai hién.

22 Vyakhya: Vi dong twong tuc tu héi.

2 Vyakhya: Chi bén uan con lai, tho v.v...

* Dia, chi chin dja. Vyakhya: Nhu tho thugc duc gidi 1 the, tho so
thién Ia té.

* K45%#L. Ban Phan chi néi Bhadanta (Bai dirc) ma khong dinh r5
danh higu. Cd.: A “C6 vi Dai dirc.” Vyakhya: “Bhadanta, I3 vi
Thuong toa (sthavira), mét vi thuoe Kinh Iuong b (kascit
sautrantikah, tan nama va). Bhagavadvisésa néi vi Thuong toa nay la
Dharmatréta. Thé nhung, Dharmatrata 1a vi chi trrong thuyét qua khir
va vi lai thyc hitu nén khéng phai 12 vi Kinh lwong bd. Do d6, day 1a
mt vi ton gia khdc véi Bhadanta Dharmatrata.” Bdo s6 488c15: “Vi
luan sur nay khéng cong nhn c6 sic vo
% Vyakhya: Giéi thich khac di nhu Ti-bd-sa Ia sai lim.

¥ Vyakhya: Nhimg thir nay, vi Ia phi chét thé, khong c6 phuong vi,
nén xa hay gén dugc xic dinh tity theo so y ciia ching.

49 sanh mén; ayadvara. Cd. 5P lai mén. Cf. Ti-ba-sa 73, tr.
379al2, néu 10 dinh nghia cia xir: 4: P9 R0 2 4 28 ik 2 @ 248
FRPEHR IR TIGR EFOP RIS sanh mon, sanh
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Chucong 2: Thiét Idp ba khoa
vé vi khong thé 1a gioi.** Nhung, né 12 mé khoang cia tam
va tdm so.

Theo thuyét khac, tir “gi6i” ham nghla chung loai.
Chung loai cia mudi tdm phap; chiing c6 tw thé riéng biét,

36
nén ¢6 mudi tdm glOl

iv. Phé phdn dinh nghia
a. Uln gia hiru
Néu ua.n c6 nghia 1a ty, uan phai duge quan niém la gia

hiry, ¥ vi 1a tép hop cia nhiéu vit thé bAt nhit; nhu mot tu,
mot con ngudi?*®

Nan vAn nay khong ding. Vi mot cuc vi ciia vat thé*® ciing
1a uan.

* Vyakhya, nt.: Vi v6 vi khong phai 12 ddng loai nhan.

3 fEE; ham nghia huyét lh\‘mg di truyén

* Vyakhya: Y hai duyén ma thirc phat sinh. T4t ca 18 gi6i déu la s&
duyén duyén (alambana) va ting thmmg duyen (adhipati) cho thirc
ciing véi cic tuong ung cua né. Vi vay, gidi dugc hiéu 12 “him mé”
Do béi dong tir a-kr: don lai, hop thanh, akara (him mé) c6 nghia la
ngudn géc phat sinh.

¥ fEi/E gid hiru; prajfiaptisat. Cd. BaA. Quan dlan Ti-ba-sa néi
uln, xi, g; 6i ¢6 tu thé thyc hitu. Kinh bd cho réng uin va xir la gia,
chi ¢6 gidi la thyc hiru. Ludn cha quan niém chi uan 1a gia; x& va gi6i
déu thyc.

¥ 4% 40F nhu ty, nhu ngd; rasipudgalavat. Cd. #%E & A nhu tu
cap nhan. Vyakhya: dhanyarasivat, pudgalava va, “nhw mét déng
théc, hay nhu mét con ngudi.”

» dravyaparamanu, phin tir cyrc vi té cia vt thé, duge hiéu nhu mét
phén tir vt chit; phan biét véi cuc vi cia sic (rupnmmanu) 1a cac dai
chung th\mng duge hiéu nhu 1 nguyén tir cta vat chit. Xem phim
“Can” tung ii. 1.
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Thién thir nhdt

vi tim s6.2 Nghia 13, n6 1am phét sanh téc dung cua tim
va tim s6.%

iii. Gidi

Nghia cta gi6i 1a tc ho ciia phap.*' Cling nhur & mot chd
trong nui c6 nhieu ho cua sit, ddng, vang, bac cac thir,
duoc nédi 1a co nhiéu gi6i; cling vy, trong mdt s¢ y hay
trong chudi tuong tuc c6 mudi tim giong toc ho cua céc
phap dugc goi 1a mudi tam gidi.

@ day, ching toc dugc hiéu 1a mo khodng.*?

Thé thi, con mét cic thit 1a mo khoang cia céi gi? Cia
chiing loai cé biét cia nd. Vi la dong loai nhan.>® Néu véy,

16, tang (kho), thwomg (1am), kinh (sgi), sdt (giét), dién (rudng), tri
(ao), leu (chiy), hdi (bién), bach (trang), tinh (sach) sanh mon, nhu
thanh 4p trong do vat dugc san sinh... kho tang, tich lity bao vat; kho
Idm, tich Iiiy théc g
2 \iyakhya: cittacaitanam ayam uipattim tanvantity Gyatanani,
“Nhiimg gi khuéch truong sir xudt hién, hay sanh khoi, cia tam va tam
53, 6 Ia xit.” Theo ddy, yatana, do ddng tit phirc hop: ayat tanot,
trong d6 aya (sw hién dén) = utpatti (su sanh khai); tanoti < tan: dan
trai, khuéch truong.

30 yistrvantity arthah “nghia I, ching khuéch truong”.

3! g% chiing toc; gofra, ngha den: chudng b; nghia rong: dong ho.
Cd. R, Ti-ba-sa 71 tr. 367c22): FHEHRZRBLRENER &

FARHF AL TR - MR RRE, Cic dinh nghia
ctia gidi: ching toc, phan doan, b phin, phién manh, di tuéng, khong
tuong tg, phin té.

32 4 K sanh ban; akara. Cd. FI0 A% biét (toc) nghta 1a ban.”
Vyakhya: akara iti prakrtam, akara (mo khoang chét), 1 san vat
nguyén thity (prakrti: nguyén sanh chat).

33 sabhagahetu. Vyakhya; Mét sanh khdi trude lam nguyén nhin déng
loai cho mét sanh khdi tiép theo sau. Xem pham Can, tung ii.52.
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Chuong 2: Thiét Idp ba khoa
Kinh néi ra.ng, “Tét ca cai nay dugc tom llqucM thanh mdt

tu don nhdt.” Vi vdy, ciing nhu ty, cic uin tat nhién la gia
hitu.

b. Xi thye hiru

Néu vay, céc xit c6 she ciling dugc quan niém la gia hlru
vi 1a cira xuét hign do nhiéu cuc vi hop thanh con mét cac
thir?

Khong phai vay. Vi timg cuc vi mt 14 tdc nhan cua toan
thé. Néu khong, do sur cong dong hop tac cia cin véi canh
dé phat sanh thirc, chung khong thé 1a mot xir riéng biét,
nhu vy s& khong c6 mudi hai xi riéng biét.

Nhung cac nha Ti-ba-sa*® ' néi réng, khi mot vi A-ti dat-ma
quan niém uin 1 gia, vi dy néi cuc vi 14 bo phin cia mot
gi6i, mot xr, mdt uan. Khi khong quan niém la gia, vi ay
noi, cuc vi 1a mot gi6i, mot xi¥, mot uan. That vdy, & noi
mot phdn ma gia thiét Ia toan phin. Nhu noi mt phén céi
40 bi chdy ma n6i la céi 4o chay.

ekadhyam abhl:amk;lpya Quang ky Kinh néi lugc tu, diu 6 thé
nmg cdi mt riéng biét ciing duoc goi 12 uin. Cho nén, nhu tu, udn la

|a hiru.”

® Quan diém cia Luan chi: Udn va gidi gia hitu, x(r thuc hiru, do d6,
day gia thiét Kinh b nan vén Luan chi. Kinh b chu trrong giGi xi
thuc hiru.

**Cf. Ti-ba-sa 74, tr. 3842]8 “Néu lién hé dén gia uén thi nén néi
rang cyc vi la mgt phan nhé cia mét gi6i, mot xit, mot udn. Néu
khong lién hé dén gid uan thi nén néi cyuc vi la mét uan, mét Xir, mét
gi6i. Nhu mét ngudi tir déng lhoc lay ra mét hat, ngum khac h

“Ong l4y bao nhiéu hat?’ Nguai 4y néu quan hé dén déng thoc thi s&
néi “Téi lsy mot hat théc tir dong théc.” Néu khéng quan hé dén déng
théc thi s& néi, ‘Téi lay théc.””
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Thién thi nhdt

Néu vay, & ddy khong thé noi “uén nghia I tu.” Bdi vi
mdt vét thé don nhat khong c6 tinh chat 1a mot tu.

Thuyét khc néi: Uén 1a cai mang ganh néng vi¢c phai lam.
Dc‘gé, & doi nguoi ta goi cai vai 1a uan, vi né tu cac vat
lai.

Hodc n6 c6 nghia 1a cai kha phan.*! Nhu c6 cau néi: “Ong
tra t6i ba uin, t4i s& cho dng.*?

Ca hai thuyét nay* déu mau thuin v6i Kinh. Vi Kinh néi,
chinh nghia cia ty 1a nghla cta uén, ring: “Nhimg gi la
séc, hogc qua khi, hogc v lai, hogc hién tai v.v...” Néu
cho ring, trong d6 tét ca sac qué khit v.v... nay, tung that
Vit riéng biét duoc n6i 1 un; hiéu nhur vdy 1a phi ly. Vi

4° Cau nay khéng c6 trong ban Skt. va Cd. C6 1& Ht. thém vao dé giai
thich. Trong Sanskrit, skandha ciing c6 nghfa 13 cai vai. Vyakhya: mét
b phan cita than thé ma ngudi doi goi la skandha: uén = vai. Ti-ba-sa
79, tr. 407c9: Y RATHTEr A S YR 4 SE SR UR IR, chiing sanh
mang génh ning cia uin ma di qua nhimg 16i hiém ngheo ciia sanh tir.
Cf. Tap 3, Pai 2, tr. 19a: =T EHE ? 3§ FZP2 céi gi 12 ginh nang?
D6 la nam thi udn. Tham chiéu Pali, S.iii, tr. 25fF: katamo bhikkhave
bharo? paficupadanakkhandha tissa vacaniyam.
41 &1 43E% kha phan doan; praccheda: nhat cit, manh cit; mt b phan.
Cd.: phén phin 5343. Vyakhya: pracchedartho va avadhyarthah, cii
kha phan, 12 cai c6 han luong, c6 gii han, han ky. Chinh Iy 3, tr.
344a13 “Cac phap hitu vi déu c6 ba phin doan 1 qua kh, vi lai, hién
tai.”
2 Skt. tribhih skandhakair deyam dasyama: “Téi s& cho éng tang vat
biing ba skandha (phin?). C4.-SHEES (#) =F2%) ngs ung chuyén
(thau) tam 4m vét “Toi cin chuyen (mmm) ba vit &m (")”Quang ky
(29b13): “Thé gian, khi cho muon tién cua, deu giao wdc ngudi mugn
Phal tra du trong ba 14n, cho nén néi nhu vay.”

? Uén duoc giai thich la (a) mang ginh nang (karyabharodvahana),
va (b) b phan, phan dugc chia cat (praccheda).
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Chuong 2: Thiét Idp ba khoa

Vi la nhdn sanh ti,

Vi ly do thit tu;

Tir cdc phdp tdm 6,

Tho, tuong ddt udn rzeng

1. C6 hai gbc 1& cua sy d4u tranh:*> Dam mé duc va tham
chép kién. Theo thi tu, tho va tuong 1a nguyen dong hec
cua chung 3 That vdy, do su chi phm boi vi ngot clia cam
tho, chiing 6m chat nhitng tham duc; va do tuong dién déo,
chiing bam chat l4y cac quan diém.

2. Ca hai ciing 14 nguyén nhan dan dAu cua sanh tir. That
véy, do tham chap cam tho, va do quan diém dién dao ma
né luan chuyén sanh tir.

3. Nguyén do cho th tu ciia cac udn s& dugc giai thich sau.
§ day, ciing do nguyen nhin thi ty ndy, nén biét, tho va
tuéng duogc l4p thanh uan riéng biét. Ching ta s€ khao sat
thir tw nay trong doan sau.*

iii. V6 vi va uin
Nhung, & ddy, tai sao phap vd vi duge d& cap trong gidi va
xur, ma khong trong uan?

3! vivadamilasamsarahetutvat kramakaranat/ caittebhyo
vedanasamjfie prthakskandhau nivesitau//21/ Ht. F3R45ER RRE
L FEE TR 205 HEE. Cd. PHRAEZER 1L KCERE L
28 I RH B

*2 34 trénh can; vivadamala. 75587 séu tranh can; xem Trung 52
(T11r.753¢9); Tdp di 15, tr.431. Tham chiéu Pali, Sangiti-suttanta,
D.iii., tr. 246: cha vivadamalani.

* Cf. Ti-ba-sa 74, tr. 385a27: Tho lam phit sanh gbc r& tranh chip vé
4i; tuong lam phat sanh goc ré tranh chap ve kién.

**Ba truong hop: thé, nhiém va khi s& néi sau.
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Thién thir nhdt
2. MUC DPiCH THIET LAP
i. Téng lip ba khoa
Vi sao buc Thé Ton dbi véi canh s tri thuyét phap bing
ba khoa uén, xit, gidi nay?

Ngu, cdn,rsd thich, délf c6 ba,

Nén thuyét ba khoa udn xit gici*?
Vi nhitng hitu tinh cin dugc gido héa ¢6 ba hang, cho nén
Thé Tén vi ching ma néi ba khoa uan, xu, gi6i. Theo
truyén thuyét,*® co ba hinh théi ngu si cta céc ching sinh.
Mot s0 ngu mé v§ tam va tdm s6, chap toan khoi 1a tu ngd.
Mot s0 ngu mé séc.* Mot sb khac ngu mé ca séc va tam.
Cin tinh ciing c6 ba. Can sic bén, can trung binh va cin
cham lut.
S& thich ciing c6 ba: Thich sy trinh bay tom luoc; thich
trung binh, va thich trinh bay dién rong.
Theo thi ty d6, Thé Ton thuyét phap bing uén, xit va giéi.
ii. Thanh phén ciia uén
Lai nita, tai sao cac tm s& dugc dét‘ trong mdt hanh uén;
nhung tho va tuong duoc dat thanh uén riéng biet?™

Vi la gdc ddu tranh,

47 mohendriyarucitraidhat tisrah skandhadidesanah//20cd/ Ht. EiRge
SHURERR S, Cd. BHRSE ZH SR AR

4 Cf. Ti-ba-sa 71, tr. 366¢26.

49 Vyakhya, tr. 62, ciing nhu mé tim va tam s¢, ¢ diy mé shc, chip
toan khéi I ty nga. .

59 T1-ba-sa 74 tr. 385a7: Y nghia Phat néi tho, tuong thanh hai uin
riéng biét.
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Thién thi nhdt
Udn khong gom vé vi.
Vi nghia khong phit hop.//22ab/*®

1. Ba phap v6 vi khong duoc ké trong céc udn nhur sc cac
thi, vi n6 khong tuong {mg véi y nghia cua séc v.v. thi
khéng 1am sao c6 thé an 18p v6 vi trong cac uén 4y. Vi thé
ctia n6 khong phai 1a sic, cho dén, ciing khong phai la
thire.

2. Ciing khong thé n6i dén uin thir sau.’” Bsi dau? Vi y
nghia khﬁng tuong hop. Vi, “ulin nghfa 1 tich ty,” nhu da
néi; v6 vi khong thé dugc phén tich thanh qua khy, v.v.,

nhu séc céc thir, dé rdi tdng lugc tit ca thanh mdt “vo vi

»

uin.
3. Néi thu udn, 14 vi muc dich néu rd co s& cua & nhiém.
Noi uan, 1a dé néu 6 co s& clia 6 nhiém va thanh tinh. Ca
hai diéu nay déu khdng c6 y nghia twong hop véi vo vi; do
6, vé vi khong thé dugc an 1ap trong d6.

4. Thuyet khac noi, cai ghe v& khon% con la céi ghe. Ciing
vdy, uan da diét khong thé 1a udn. Theo do, gidi va xir
ciing dugc chitng minh nhu vay.”

%5 skandhesv asamskrtam noktam, arthayogat.../22ab/ Ht. BT 8 &
FAMMER. Cd. apBRIER HA MR

**Cf. Ti-ba-sa 74, tr. 385b16: mudi
tu, vo vi khong tich ty; vé vi la noi ma uan ciru cénh da dié
Ehap sanh diét...

7 Cf. Ti-ba-sa 74, tr. 385¢2: ciing duge ndi 14 Iy do trong uan khong
dé cap vd vi.

S8 Cf. Ti-ba-sa 74, tr, 385b17: “V5 vi 1a chd ciru canh diét cia uén nén
khong thé 1ap lam uén.”Xem cht. 274 trén.

* Vyakhya: Néu ghé v& khéng con la ghé; uén diét khong thé 1 uan;
ciing vay, xir diét khng thé 1a x&; gioi diét khong thé 1a gigi. Nhu thé,
v6 vi khong thé dugc an 13p trong phap gidi va phap xit. Chinh Iy 3, tr.
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